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⁊ quottum cuiuſqʒ plalmi complectens. 
Begiſter inſich ha 
nutz perkait vnd vrſach ó pſalm iegklichen 
funderlich durch ʒale der pletter zů ennde 
hienach geſetzt wiſſend sefüchen, | 
Id te domine leuaui aia. Pſalmus. 24 
Difen pfalm machet dauid dem volcke zů 
ainer lere wãn ſy wider die philiſten oder 
ander ire veind zugen zeſtreittẽ das ſy dẽ 
lungen vnd ruͤften zů got vmb hilff xiiij 
te domine clamabo deus meꝰ. ps. 2 
Ale ioab auff der ſtraſſe amaſa begegnet 
nam er ſein kůn in die hend veri ſpꝛach:got 
gruß dich mein bꝛůder vnd ſtach die weil 
das ſch wert in in: do ſelbs machet dauid 
diſen pfalm fic voꝛ got zůentſchuldigen. 
. Difenpfi alm ſpꝛich das des teufels wille 
nimer an dir werd erfüllt 5 Hi 
Afferte domino filij dei: affertebo.pe.2 
Do dauid gewaltig ward uͤber die Beh, 
Bet iſrahel zoch er mit bere kraft fur ihe 
ruſalem: vnd als er den haiden die abge 
wan do bawcet er den gezelt vnd der arch 
gots ain hiltzin tempel vnd ließ die mit ge 
ʒzird vnd geſang intragen: machet er diſen 
pſalm. Den ſpꝛich fo es ze vil regnedt das 
got beſſer wetter geb xvi 
Hudite hec omnes gentes:auribꝰ. 18.43 
Ale die kind choꝛe volpꝛacht beten ir půß 


"Aegiftrum T fibinferti: SANUS 


do beruͤffet ſy der biſchoff vnd dauid alfo - 


ſpꝛechẽd: gedenckt an ewern vatter choꝛe 

den vmb vngehoꝛſam das feur gots ſelb 
dithalbhundert verpꝛãnt: vnd dathan vri 
abiron die erd mit allem irem geſind ver⸗ 
ſchland: d arb find nit geitig noch hoffer⸗ 
tig in dem tempel vnd dienent got:das ge 
lobten ſy: do machet dauid diſen pfalm- 

Den ſpꝛich deinẽ freund à ſein ſiñ kert auf 
peni rim dz im got geb E xxx 


tend: oꝛd nung vnd zal 


Ittendite popule mete Geb mea. E 
Diſen pfalm macht dauid oem volck 900 
gab den aſaph dem ſinger das er zů allen 


hochzeiten dem volck voꝛläſe. Den pſalm 
ſpꝛich den den ir ſpeis teur ſey 


xlix 
HD dominum cum tribularer cla. pe. 119 
Do dauid auſmaß den tempel ſalomonis 


do ſatzt er in in ain höhe dz man müßt auf 


ſteigen. xv. ſtaffel in den tempel: do macht 
er iegklicbem ſtaffel ain pſalm: vnd iſt das 
der erſt pſalm des erſtẽ ſtaffels. Und wir 
das man mit den. xv. BAUR mag erwerbẽ 
gnad den ſelen lxxxiiij 
Id te leuaui oculos meos:qui h. S. 122 
Der pſalm der vierden ſtaffel lxxxv 
Audite cel i que loquar. Deutronomij. 3: 
Das lobgeſang moyſi. Den pſalm ſpꝛiche 
das du nit verurtailt werdeſt xcix 
Beatus vir qui non abijt in conſilio.ps. 
Do ſaul die gebot gotes pꝛach do ſendet 
er ſamuelẽ das er dauid zů kůnig weichte 
do zoch der hailig gaiſt von ſaul: vnnd als 


mã dauid ſatzt auf des reichs ftil zů beib. 
lehem machet er diſen palm. amplat _ 
Heati quoꝛum remiſſe ſunt iniquit.ps.32²·adñ; 
Do dauid folt fechten wider goliat do de : à 
 mütiget er fic) vnd bat got im helffen ge⸗ 


ſigen: macht er diſen pfalm. Den ſpꝛich e 
dir got vergeb dein miffetat xviij 


Benedicam dominuzin omni tem. ps. 33 794 
Als dauid fein antlůtz vo? abimelech ver⸗ 
wandelt vnd er in ließ vñ abgieng macht 
er diſẽ pſalm. Den ſpꝛich auch in ere aller 
Tx 


bailigen  . 
Beatus qui intelligit fuper egenuz. ps. 40 


! Choꝛe v vnd fein fiin warẽ poꝛtner des tem 


pels:vñ als die aus vnzucht die armẽ ver 


fi chmächten machet dauid difen pfalın zu. 


ainer ſtraffung vnd weiſſaget vo dem ver 


rater iuda. Den ſpeich den ſiechen xxvj 
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ſpꝛich für plitʒzen vnd donern 


ſpꝛich vmb den erd wůcher 


"eu v TO" r x 


J enebirifti bomine terꝛam tuam. 78.94 
Difen pfalm macht dauid dẽ kinðn choꝛe 
das fy nit ſolten zweiflen an dem gelübd 
das in got gelobt het võ criſto. en pſalm 


qum 
2 


onum eft confiteri domino: ⁊ pſa.põ. i 
Als die hebꝛaiſchẽ ſpꝛechẽ ſo hat moyſes 
den pſalm gemacht an dẽ fabatb zů gedä 


chtnus der ſchoͤpffung gotes ʒeſingen lx 


h enedic ainma mea domĩo:⁊ oi pS. 102 
Dauid ſtrit in ainer gegẽt mit den philiſtẽ 
vnd ward můd: do kam ain ris an in des 


ſper wag dꝛeyhundert halb vierdung: vñ 
wolt dauid haben erſchlagen: do erlófet 


in abyſai feiner ſchweſter fun vi erſchlůg 
den riſen: do machet dauid diſen pfalm. 


Den ſpꝛich si ere allen gotes hailigen lxy 


h enedic anima meadomino:do. p. 103 
Dꝛeü iar was deůrũg do ratfraget dauid 
vnſern herꝛen: do ward im geantwurt es 
war von den gabaoniten:do ſendet er na 


than zů in ſpꝛechend: was fol ich euch tůn 


do hegertẽ fy nit ſilber noch gold ſund er 


die ſiben ſün (aul zekreutzigen: die gab er 


in: vnd als die verderbt wurden do kamẽ 
wid gůte iar: vnd macht diſen pſalm. Den 
lxvj 
H eatus vir qui timet dominuz:in.gg. ii 
Difen pſalm macht aggeus vñ zacharias: 
vnd do er ſy aigenlichẽ von dauid ſpꝛach: 
do hieß in hieronimus sii ben anon ſetzen 
Den pſalm ſollẽ ſpꝛechẽ die dẽ die werck 
ð parmbertzigkait mitgetailt werdẽ lxxv 
8 eatiimaculati in via:qui ambu. pe. 118 
David macht den palm dẽ kinön iſrahel 
wãn ſy gefangen wurde als es geſchahe 
zu babilon: das fy mit diſem pſam vri mit 
diſem gebet folten ſchꝛeyen zů got vmb ir 
erlöfung: vnd ift alles nun ain pſalm vntz 
bis su dem pfalm. Ad dñm cũ tribularer 
clamaui. Den pſalm ſpꝛich zů ere dem hai 


N- 


* * 


l 

ligen gaiſt auch dnferm herzen vnd allen 
gelaubigen ſelen lrxxviii 
onitatem feciſti cum ſeruo tuo domine 
Den pſalm ſpꝛich den lerkindern lxxx 
eati omnes qui timent dominũ.pS. 127 
Der pſalm der neündẽ ſtaffel. den ſol ſpꝛe 
chen das weib dz ind kindpet ligt lxxxoj 
enedictus Dominis deus meuf. pe. 143 
DE pſalm ſpꝛich vmb fig beier fraind rciij 
"B enedicite oĩa opera dñi dño.Oanieliſ.3 
Das lobgefang dꝛeyer kinder. den pſalm 
ſpꝛich wen du newen mon ſeheſt cj 
3B. enebictus dñs deus iſrahel. Luce. j cij 
Cx uminuocarem exaudiuit me deuſ.ps. 4 
Als ſich abſolon bey dem har erhieng an 
ainer aich vnd dauid fein vater vil vmb in 
kla get machet er diſen pſalm. Den ſpꝛich 
ſo du den newen mon ſeheſt ij 
©. onfitebor tibi dñe in toto coꝛde m. ps. 
Als dauid von den pꝛophetẽ sd kůnig ge^ 
weicht ward do tet er fein peicht mit Dif. — 

pſalm vñ ermanet gott feiner gnadẽ. Den 
ſpꝛich dz dir got genadigklich vꝛtaile dij — 
¶ onſerua me domine quoniã fpe. ps. 15 
Als dauid in dem gaiſt erkãt das criſtus 
von im ſolt geboꝛẽ werdẽ macht er diſen 
pſalm weiſſagẽd in dem gaiſt . Den ſpꝛich 
ſo du zů gotes tiſch geeſt Vvij 
eli enarrant gloꝛiam dei:⁊ opera. ps. 18 
Dauid erkänt im gaiſt wan criftuf geboꝛẽ 
wurd von ſeinẽ geſchlacht das ber hailig 
gaiſt wurd gefendet feine iungern der ſy 
lernde entlich reden all zungen vnd kõm 
in alle welt: machet er diſen pſalm. Den 
ſpꝛich den zwelfpoten . 
(x onfitebimur tibi deus confitebi. pe .74 
Aſaph erkãt aus den gefchziftenwändas 
volck ge fangẽ wurd dz es mit freudẽ wid 
bey zoꝛobabel erloͤſet wurd: macht er dẽ 
pfalm.De ſpꝛich vmb aĩ ſaligs lebẽ xlvij 


O antate domino canticus noui, 1.08.95 
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Do dauid hieruſalem bet gewunnen do 
bawet er ain haus von cedꝛin holtz vnnd 
ſatzt die arch vnſers herꝛẽ darein: vnd als 
dz beraitwzmachet er den pſalm. Die vier 
pſalm nach ainander ſpꝛich zů eren vnſer 

lieben frawen das ſy dir beyſtee an deinẽ 
letzſten zeiten ki 
Oantate domino canticus nouũ. 2. PS. 9 
Dauid facht mit den phiſten mit fünf küni 
gen do halff im got das er geſiget vnnd ſy 
verderbet: do lieſſen die haidẽ ir goͤter vri 
fluhen:die verpꝛãnt dauid vñ macht diſen 


pfalm.Dauid macht den pfalm do er Kan | 
d rij. 


- König derphiliften ůberwand 
. Ovenfitemini domino ⁊ inuocate. pa. 104 
Als von got 03a gefchlagen ward do fürt 
dauid die arch czů bierufalem mit grofler 
ere in das gemacht haus: do macht eroe 


finger diſe dꝛey pfalmen nach ainand ftàt. 


lich got loben voz der arch. Den pſalm ſp⸗ 
rich auf gotes genaden i 
Oonfitemini domino quoniã bo. pe. 105 
Cl o2 der arch gots pfallirt dauid alleluia 
Den pſalm fpzicb zů vnſers herzen zukunft 


dz er dein vꝛkund ſey an ſeinẽ gericht lxix 


Oonfitemini domino quoniã bo. pe. 106 
D5 gebet alla alla. den pſalm ſpꝛech ð mit 
groſſem leidẽ vnd angſtẽ beladẽ ſey lxxj 


Qonfiítebo? tibi domine in toto c. pa. 110 


Dauid vnd mit im yeſ baam eleazarioab 
die vier erſchlůgen ð philiſten auff ain tag 
aĩ groß her dãn got was mit in: do macht 
dauid diſen pſalm. Den ſollen ſpꝛechẽ die 
z dem ſacrament woͤllen geen Axxiiij 
Oredidi pꝛopter qð locutus ſum. ps. 115 
Bauid macht diſẽ pſalmyñ ſpꝛach in fo er 
gantz angezůnds opffer wolt opfferẽ. DE 
pſalm ſpꝛich an dẽ grüne doꝛnſtag lxxvij 
Gonfitemini domino quoniã bo. ps. 117 
Als dauid bet geſuͤndet wid got do ſedet 
er ĩ gad den pꝛophetẽ aus dẽ dꝛeyẽ plagẽ 
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aine zůerwelẽ fibé hungriger iar od dꝛey 


monat in ð veind achtũg od dꝛeytag gach 


fterbens:do erwelet er den ſterbend: vnd 
nach ð auf hoͤꝛũg macht er diſẽ pfalm- De 


ſpꝛich dz dich got vor vnſaͤld behůt lxxvij 
Qantate domino canticum nouũ. ps. 149 
Den ſpalm ſpꝛich wẽn du ain ſig behebſt 


oder ain glück ʒůſteet zů lob dẽ hen xcv). 
Oonfiteboꝛ tibi domine quoni. Yſaie. 12 
Das lobgeſang iſaye.dẽ pſalm ſpꝛich der 


müter gots vmb gnad zů erbitten xcyj 
Oantemus dio. Canticũ moyfi- Exodi.ʒ 
Den pſalm ſpꝛich den ertrunckẽ ſelẽ xcvij 
Oredo in deũ.Simbolũ apoſtoloꝝ _cüj 
Vomine quio multiplicati funt quit. Pe. 3. 


Do dauid flohe aus der ſtatt vor den an 
geſicht ſeins ſuns abſolon macht er diſen 


pſalm. Den ſpꝛich ob dir yemand oeíngüt 
mit gewalt woͤll abpꝛechen | j 


UE 
mine ne in furoꝛe tuo arguas me.pe-6- 


Als dauid des erſten an ſein gerichte fa 
macht er diſen pſalm damit bat er got ſeĩ 
ſel an dẽ letzſten tag nit verurtailẽ võ ſein 


gnaden. Den pſalm ſpꝛich den ſiechen iij 


Vomine deus meus in te ſperaui ſa.ps.⸗ 
Do ſaul allẽ den ſeinẽ befalhe dz ſy dauid 
ſchlůgen vñ in ionathaſ warnet do ſpꝛach 
er diſen pſalm got dz er inbefchirmet.DE 
ſpꝛich dei fraind o6 aim weltlichẽ herꝛen 
das in got von ſein ſůnden beer 
Vomine dominus noſter:q; admira. pd. 8 
Difen pſalm macht dauid vñ in ſungẽ die 


i) 


pꝛophetẽ die dauid weichtẽ vñ got zů erẽ 


Den ſpꝛich der pildnus vnſers herꝛẽ ii) 
Vixit inſipiens in coꝛde ſuo:nõ eft. pa. 13 
Do dauid fabe dasigemeret wurden die 


afterkoſer vnd falſchẽ derſager: do mucht 


er diſen pſalm: vnd in ſungẽ die ſinger: vñ 
verdamten die lügner die die vnwarhait 
ſagten. Den pſalm ſpꝛich das dein fraind 
von perꝛ geſund wider hakim õme — vij 


n 


"O.ominequishabitabit in tabern. 6. 14 
Als dauid irzüg ſahe vnder dem volckdz 


vil der böfen wolten beſſer fein dann die 
gůten do machet er diſen pſalm ʒů ainem 
ſpiegel vnd pild. Den pſalm ſpꝛich wa du 
ſeyeſt bey ainer kirchweihen das dir gott 


genadig fey vij 


'O iligam te domine foꝛitudo mea. pS. 17 
Die ůͤberſchꝛift diß palme in dem end da 
uio dem kind vnſers herꝛẽ der do geſpꝛo / 
chen hat vnſerm herꝛen die woꝛt des ge^ 
ſangs an dem tag an dẽ in got erlófet von 
der hand aller ſeiner veind von der hand 
ſaul. Den pſalm ſpꝛich das dir gott ſeinen 
fronleichnam zůempfahen verleihe viij 
Viomine in virtute tua letabitur re. ps . ⁊0 
Do dauid im gaiſt erkãnt dz criſtus wurd 
all fein veind ůberwindẽ: vnd das im got 
ſein himeliſcher vatter wurd gebẽ all ſein 
begerũg macht er diſen pſalm. Den ſpꝛich 
dem kůnig ʒů troſt das er das reich recht 
bericht j 


Als dauid foꝛcht ſeins lebens voꝛ dẽ ků⸗ 
nig achir do machet er diſen pſalm võ der 
marter criſti:vnnd bat got in durch ſeiner 
hailigung willen zůerloͤſen. Den ſpꝛich vn 
ſerm herꝛen zů lob ſeinem leiden xij 

| ominue regit me ⁊ nibil mihi de. 78.22 

Do dauid wider kam von den haidẽ vnd 
ſaul erſchlagen ward do empfieng in ſein 
gefchlächt die kinder iuda vnd huldigten 
im vri weichten in sii ainẽ kůnig tiber fy sil 
ebꝛonzů dẽ andern mal. Den pſalm ſpꝛich 
den puͤß wertigen leuten xiij 

V emini eft terza etplenitudo eius. p. 2 
Do dauid wolt machen den tẽpel der do 

haiß ſalomonis auf den tẽnen des mans 
oꝛnã auf dẽ ſelbẽ tẽnen erſchin der engel 
inſtoſſend ain ploß ſchwert do er aufge, 


woꝛffen hett ain grundfeſte des tempels 
machet er oifenpfalm. Den vnfer herz ſp⸗ 
rach do er die hell zerpꝛach xiij 


Dominus illuminatio mea:⁊ ſalus. p.26 


Als dauid dꝛeymalzů ainẽ kunig ge wei 
cht ward: das erſt zu beibleem von dem 
pzópbeté ſamuel: sum anón mal zů ebzon 


võ den kindern iuda: zum dꝛitten mal wid 


ʒů ebꝛon von allen kindern iſrahel: macht 
er diſen pſalm voꝛ der weihe vnnd ſpꝛach 
die weil in die pꝛopheten criſmaten. Sen 
pſalm fpzich fo dich boͤſer ding gezem ee 
dich der teufel deinem engel nem xx 
V xit iniuſtus vt delin quat in ſeme. ps. 37 
Als dauid fabe dz ſeiner vein fovil ware 
in fücbensetótten vnnd doch vermainten 
recht daran zetůn macht er inzů ainẽ ſpie 
gel diſen pſalm. Der leut vñ vihe ʒebewa⸗ 
renhab der ſpꝛech den pſalm alltag Kr) 
Vomie ne in furoꝛe tuo arguas me.. 37 
Die weil kinig dauid faul flohe do laide 


| di Lb . Mj er armut vnd betruͤbnus vnd machet den 
V eus deus meus reſpice in me qu. pe. 21 


pſalm got vmb hilff bitend das er diſe an 
fechtung für fein ſůnd aufnem . Den pſalm 
ſpꝛich fo du czů der peicht kõmeſt vnnd fo. 
du durch menſchlich freud vergiſt der pei 
cht vnd püß Exiij 
Dixi cuſtodiam vias meas:vt non. ps. 38 
Iditum der finger kam in boͤs red von dẽ 
volck damit flobe erür geſelſchaft: vnd als 
dauid im gaiſt ſeĩ vnſchuld erkãt macht er 
diſen pſalm. Den ſpꝛich ſo du gots leichnã 
empfaheſt ſpꝛich in auch deĩ engel xxiiij 
Deus aurib? noftris audiuimus:p.ps. 43 
Dauid erkãnt im gaiſt das durch die ſůnd 
choꝛe vñ ſeiner kinder dz iſraheliſch volck 
wurd gefangẽ: do macht er den pſalm in 
irer figur ſchꝛeiend vmb erloͤſung. Das ift 
der ander pſalm den dauid ſpꝛach vntz in 
got ian ſeinem ſun rach xrxvyij 
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Deus nofter refugium ⁊ virtus:ad. po.45 
pauio erkãnt im gaiſt wãn das volck von 
ifrabel vnnd hieruſalem serftözet wurde 
vmb ir fünd willen gefangen das ſich got 
über fy wurde erparmen: machet er diſen 
pſalm. Den ſpꝛich ſo deĩ lieber fraio tiber 
imo far xxix 
Deus deoꝛum dominus locutus e. pS. 40 
Aſaph der finger macht diſen palm dem 
künig dauid zu ainer gezeugknus den kin 
dern choꝛe. Sen pfalm ſpꝛich zů ere der zu 
kunft vnſers herzen xxxj 
V irit inſipiens in coꝛde fto: nó eft. pe. 5 z 
Als die amalechitẽ die ftattfirelech hettẽ 
beſtritten vnd beraubet:do zohe dauid in 
nach vnd nam in den raub vnnd erſchlůg 
ſy:do ſelbs macht er diſẽ pfalm-De ſpꝛich 
ſo dein veind werd gefangen xxxiij 
Veus in nomine tuo ſaluum me fa. ps. 53 
Die weil dauid ind gegẽt ziph voꝛ foꝛcht 
ſauls lag: do ſanten die zipheer 31 im vnd 
verꝛiettẽ dauid: do vmbzohe faul die wu’ 
ſtung mit groſſem volck dz dauid verzagt 
gedacht nit můgen entrinen:in dẽ kamen 
botẽ zů ſaul die : ipzacbe: es fino die haidẽ 
im land: do müft faul abziehen: vnnd als 
dauid ledig ward machet er diſen pſalm. 
Den ſpꝛich das dich got erloͤſe võ des teu 
fels panden xxxiiij 
Veus repuliſti nos c deſtruxiſti nof. bs. 59 
Do dauid uberwand adadeſer den künig 
vnd foba vnd die moabiten vnd edomitẽ 
vnd das land ſyria vñ erſchlůg in dem tal 
ſaltz zwölftaufent machet er diſen pſalm. 

Den ſol ſpꝛechẽ ó kain trůblal hab xxxvij 
Deus deus meus:ad te de luce vig p. 62 
Als dauid in die wuͤſte pharaan flohe:do 
ſendet er 3 ainem reichen man nabel ge⸗ 
nant in vmb ſpeis bittende: do handlet er 
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feine knecht gar übel dz in dauid wolt er^. 
ſchlagen haben: vnd do zohe im die fraw 
engegen vñ prachti im wein pꝛot vñ flaiſch 
vnd viel im zů füffe vnnd bat im es ab:do 
macht er diſen pſalm. Den ſpꝛich des moꝛ 
gens ſo du aufiteeft xxxvii | 
"Cue mifereatur noftri ⁊ benebica. pa. o "n 
Do der teufel den Rünig faul beſaß ward 0 
im geratẽ ain der auf der harpfen pſallirẽ 

kund zeüberköme damit er ruͤwiger wur/ 

oc:alfo ward im geſagt von oauio: vri als 

dauid in ſauls haus kam machet er diſen 

pſalm. Den ſpꝛich vmb den erdwůcher xl 

Deus in adiutoꝛium meus intende. [8.69 

Do ſaul ionathan feinem un vnnd allem 

volck befalhe dauid zetoͤten vno in iona/ 

thas warnet macht er diſen pſalm. Den ſp Wa 
rich fo du zů deinem werck greiffeſt xliii E 
eus iudicium tuum regi da:⁊ iuft po. 7 1 e 
Als berſabee bey dauid gebar ain ſun vñ 

nennet in ſalomon: do ſendet got nathan 

den pꝛopheten zů im vnd ſpꝛach:nit allain 

fol er haiſſen ſalomon der weis: ſunder fa 

lomon der lieb gotes:do macht dauid di 

ſen pſalm. Den ſpꝛich an der hailigen dꝛey 

klinig tag xlv 

Heus venerunt gentes in berebita-[. 73 

Aſaph erkannt in den woꝛtten dauid das 

die ſtatt hieruſalem ſolt erſtoͤꝛet werdenn 

macht er den pſalm. Den ſpꝛich den kind⸗ 

lin das ſy vns erwerben zekõmen zů den 

ewigen frewden lj 

Deus ftetít in ſynagoga o-o2um.imn.ps. 81 

Z wayung was vnder dem volck ifrabel 

65 etlich ſtraften die pꝛopheten ſpꝛechend 
warumb weiſſagent ir dem volck ifrahel 

boͤſe ding: gott bat gelobet (ren vaͤttern er 

woͤll fy ewigklich behalten: do machet er * 
diſen pſalm. Den ſpꝛich dein a lui 4 


a 
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qeu quis ſimilis crit tibi: netace. p.92. 
Seſamelt heiten fich züfame die moabitẽ 
die iſmaheliten vnd amalechiten vnd die 
von ydumea vnd vil fuͤrſtẽ vnd zohen wid 
dauid:do macht er diſẽ plalm. Den ſpꝛich 
deinem widerwärtigen liiij 

mine deus ſalutis mee:in die cl.põ. 8 
Sie weil dauid flobe faul vñ erloͤßt ward 
von geth do lag er in dẽ hol odollã allain 
do macht er bifen pfalm Den ſpꝛich ʒů ere 


dem tod criſti vnd fein fiinf wunden — lvj 


omine refugium tu factus es no. pa. 89 
iſen pfalm machet dauid do fein volcke 
folt ſtreitten mit abſolon: etlich vermainẽ 
er hab in gemacht in der wuͤſte. Dẽ pſalm 
ſpꝛich das dich got friſcht n 
ominus regnauit decoꝛem indu. ps. o2 

s dauid regiret do ſamelt er alles fein 
volck vnd fuͤrt die arch in ſein haus: vnnd 
do ſy kamẽ auf den tẽnen nachoꝛ do wá: 
cket ó wagen mit der arch als ob fy wolt 
fallen:do ſtrecket aus oza die hand vnnd 
hielt die arch:darumb ſchlůg in got zetod 
do wolt ſy dauid nit mer fuͤren in fei haus 
ſunder in des pꝛieſters obededom haus: 
vnd macht diſen pfalm. Den ſpꝛich dẽ bai 
ligen kreůtz ſo du icht verleureſt — lxj 
deus vltionum dominus: deus vl. ps. 93 
Tie dauid mit bóze krafft kam für hieru⸗ 


alem do ſpoteten die haiden fein heraus 


vnd ſpꝛachẽ: du kõmeſt nit herein als die 


blinden vnd die lamen:do macht er diſen 
pſalm. Den ſpꝛich dein achtern lrj 


ominus regnauít exultet terꝛa:le.pS. 9 

o dauid Rünig ward in iudea nach dem 
tode ſaul: do warff abner yſboſechs ſun 
auf zů ainem künig:die kriegten ſechs iar 
vmb das reich: vnd als der erſchlagen vii 
dauid die reich gegebẽ wurdẽ: do macht 
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er diſen pſalm. Denpfalm macbet dauid 
als er kůnig ward im land iudea nach dẽ 
tod ſaul —  kiij 
Nominus regnauit iraſcantur pop. pS. 98 
Siſen pſalm macht dauid auf den foꝛdern 
pſalm vnd ſy gehoͤꝛen zuͤſamen lxiij 
mine exaudi oꝛationem mea5.pe- 101 
s dauid goliam erfcblüge vnnd im die 
frawen ſungen das lob geſang: do ward 
faul zoꝛnig: vnd am andern tag ſtůnd faul 
in feinem ftl vnd dauid vor im barpffen: 
do ſchoß ſaul das ſper nach im vnd wolt 
in haben erſchoſſen: do zohe dauid betruͤ 
bet von im vnd macht diſen palm xy 
Ur laudem meam ne tacueris. pa. 108 
aul ſpꝛach ich will mein tochter dẽ da⸗ 
uio gebẽ zů vnfäld dãn der Rünig bedarff 
nit moꝛgengab feiner tochter: ſunder hun 
dert beſchniten von den pbiliften: fölichs 
tet er dz dauid mit im ſtrite vnd erſchlagẽ 
wurd:aber dauid pꝛacht durch den ſtreitt 
zwaihundert zewegẽ vnd pꝛacht die faul 
vnd nam ſein tochter: alſo macht er diſen 
pſalm. Mit dẽ pfalm ift verflůcht woꝛde 
ð teufel in die bell vi all fei genoſſẽ lxxiij 


Mb de domino meo:ſed. ps. 109 


ach dẽtod ſauls ratfraget dauidvnſern 
herꝛen ob er gen hieruſalẽ ſolt ziehen: do 
ſpꝛach got: gee auf in ebꝛõ bis dein veind 
verderben: do macht dauid oifenpfalm. 
Den ſpꝛich vnſers herꝛẽ gerechte vñ auch 
zwen ſo hernach ſteent hei) 


r 


ende exaudiet domin. ps. 114 


mon der erſt ſun dauids ſchlieff bey tha 
mar die abſolons ſchweſter was vñ nam 
ir den magtumb: darnach uͤber zway iar 
bat abſolon all ir bꝛůder zu haus vnd in 
der wirtſchaffte ſchlůg er amon zetod:do 
klagt in dauid mit aller ſeiner ritterſchaft 


vnnd machet diſen pfalm- Den ſpꝛich den 
ſelen | lxxvj 
"Oefccit infalutari tuo. Pen pſalm ſpꝛich 
vmb ain gut end zů erwerben lxxxj 
De pꝛofundis clamaui ad te dom. ps. 129 
Der pſalm der ainlfften ſtaffel. Sen pſalm 
ſpꝛich den ſelen Ixxxvj 
"omine non eft exaltatum co? m. pe- 130 
Derpfalm der zwelften ftaffel. den ſpꝛich 
das dich got hoffart überheb lxxxvij 
Domine pꝛobaſti me ⁊ cognouiſti.ps. 138 
Den pfalm ſpꝛich ber vꝛſtende chꝛiſti auch 
allen gelaubigen ſelen c 

mine clamaui ad te exaudi m. pe. 140 


Den pſalm ſpꝛich das dir gott troſt vino 


genad verleihe . rd 
mine exaudi oꝛationem mea5. pe- 142 
Bas iſt der ſiben exaudi aine xcij 


omine audiui auditionem t. Abacuc.3 
Das lobgefang abacuc. en pſalm ſpꝛich 
den betruͤbten ſelen rcviij 
raudi bomine iuſticiam meas:in.pe. 16 
Difen pſalm macht dauid zů ainem gebet 
vii betet damit ʒů allen zeitten. Den píalm 
magſtu ſpꝛechen in aller deiner not an ſel 
ooerleib — . viij 
s dauid erkát im gaiſt das criftus vmb 
des menſchen erlöfung fo vil leiden müft 
macht er diſen pſalm betend vñ winſchet 
das got ſein vater genem het ſeines leibs 
opffer vnd ſein begerung vñ vil gůtlich vol 
pꝛacht. Den pfalm ſpꝛich dẽ zwelfpoten x 
Ba, tedomine quoniam fufc.pe. 2 9 
s dauid berícbet über alles iſraheliſch 
volck do ſendet im hirã der künig võ thiro 
boten cedꝛin holtz ʒĩmerleut vñ auch ſtain 
metzen die bawten dauid ain haus in ihe 


aud iat te dominus in die tribul. ps. i 


R 


rufalem: vnnd als das haus berait ward 
machet er diſen pfalm.De ſpꝛich mit ſoꝛgẽ 
dz dich got nimer verdãme in ſeĩ zoꝛẽ xvij 


QGxultate iuſti in domino:rectos d. pg. 32 
Als dauid goliam überwand vnd im mit 
feine aigẽ ſchwert fei haubt abſchlůg: do 
truͤg er es mit im ʒů hieruſalẽ: do ſungen 
im die frawen ain lobgeſang: faul ſchlůg 
tauſent:dauid ſchlůg ʒehẽ tauſent: do ma^ 
cht er diſen pfalm- Den ſpꝛich zů ere allen 
hailigen Kir 
Grpectane erpectaui dominum: c. p.30 
Als dauid ſein ſun abſolon geflohen het: 
lag er auff ainem gebürge verboꝛgen: do 
verꝛiet in achitofel: do ſendet im cuſi zwẽ 
bottẽ vnd warnet in: vnd als er empflohe 
machet er diſen pſalm. Den ſpꝛiche ſo du 
groſſe angſt haſt KEV 
Aructauit coꝛ meum verbum bon. ps. 44 
Die kinder choꝛe wurden zweiflen ande 
gelůbd gottes das er aus dauids ſamen 
woͤlt ain kůnig erweckẽ: vmb das macht 
dauid diſen pfalm weiſſaget võ criſto wie 
er in het geſehen im gaiſt vnd and gerech 
tẽ hand ſteend ain künigi in guldiner wat 
Dẽ fpalm ſpꝛich zů ere vnſer frawẽ xxviij 

audi deus orationem ream: ⁊. . 54 
s dauid den kůnig faul flohe do ſchlůg 
er die haiden von der ſtatt ceyla vnd zohe 
hinein in mainũg da zebeleiben dz ward 


faul ĩnen vnd zobe für die ſtatt: do ratfra⸗ 


get dauid vnſern herꝛẽ ob er beleibẽ fölt 
oder nit: do antwurt vnſer berz: fp werde 
dich in geben: do zohe er aus mit ſechßhũ 


dert mãnen: vnd macht diſen pſalm. Den — 


ſpꝛich ſo du groſſe nott leideſt von deinen 
obern xxxiiij 


eripe me de inimicis meis deus · ps. 78 
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Als dauid noch bey faul was do begriffe 
in der boͤs gaiſt vnd begunt ín ſchütlẽ: do 


hub dauid an zeharpfen dz der bós gaiſt 
wider von im fluhe:do ſtach faul nach da 
uio mit dẽ ſper: do flohe er zů feine weib: 
do ſendet im ſaul nach:do ließ in ſeĩ hauß 
frawe durch das fenſter hinden über aus 
vnd macht diſen pſalm. Den ſpꝛich deinen 
auß erwelten xxxvj 
Araudi deus depꝛecationem meã. p. 
Do dauid alle land vmb ſich het bez wun 
gen vnd faf regirẽd über alles iſraheliſch 
volck macht er diſen pfalm- Das iſt ö dꝛit 
der ſiben exaudi ains xxxvij 
audi deus oꝛationem meam cii. [8.63 

ls dauid in zipheer auf ainem perg von 
ſaul mit vier tauſent mãnen gelegert was 
der ſelbẽ nacht gieng dauid ſelbander in 
das here vnd fand fy all ſchlaffen: vñ nam 
zů den baubten faul ſein trinckkopff vnnd 
ſein ſper vnd gieng wider hinweg vnd do 
er kam ůber ainen grund auf ain perg: do 
ſpꝛach er:ſihe ſaul ich here dich wol getót 
vi wolt nit: aber du achtſt mich als ai pꝛe 
men vnd hieß in wider holen den kopf vñ 
ſper:do macht er diſen pſalm. Den folder 
ſpꝛechen den die leut in neid haben xl 


| grurge deus ⁊ diſſipentur inimici. ps. 6⸗ 
0 


dauid in feinem reiche was fitzen mit 
frid: do erkannt er im gaiſt das ſein volck 
nach ſeinem tod wurde gefangen als es 
geſchahe do man fy füret gen babilon vi 
wén fp wider wurden erloͤſet vnd wider 
kömen gen hieruſalem: das darnach cri⸗ 
ſtus wurd geboꝛẽ: vnd do macht er diſen 
pfalm. Den ſpꝛichzů ere fant laurentsé vi 
allen gotes martrer xl 
grultate deo adiutoꝛi noſtro:iubi. pe. 80 


o 
s 


bifenpfalm macht dauid in ainem haus 
do der mon new was raitzend das volck 
von den ſuͤnden vnnd ire nachkõmen voꝛ 
der gefangknus zebehůten. Den pſalm ſp⸗ 


rich den leuten die in herfart faren ſollen 


das in got die ſel bewaren helff — liij 
Acce q; bonum ⁊ q; iocundum: h. pa. 132 
Der pfalm der vierzehenden ſtaffel. Den 
ſpꝛich wo du ſeyeſt do man ain leich be⸗ 


ftàt lxxxvij 


Qcce nunc benedicite domino: 0.78.13 3 
Der pfalm der fünftzehenden ſtaffel. Sen 
ſpꝛiche fo du ſchlaffen geeſt das dich gott 
voꝛ allẽ übel an ſel vnd leib behůt lxxxvij 
Qripe me domine ab homine ma. ps. 139 
Den píalm ſpꝛich ʒů ere allen hailigen xcj 
Axaltabo te deus meus rex:⁊ be.pe. 144 
Den pſalm ſpꝛich fo du pꝛichſt ain faſttag 
fo du voz kranckhait nit falten magſt xciij 
go dixi in dimidio dierum. Ezechie. 98 
Das lobgefang esecbie. den píalm ſpꝛich 
allen ſelen | xcvj 
Gultauit coz meum. i. Regum. xcyvij 
Rundamenta eius in montibus ſa. ps. 86 
Difen pfalm macht dauid von der wider / 
ſtifftung der lieben ſtatt hieruſalem nach 
oer gefängknus babilõ. Den pſalm ſpꝛich 
oenbailigeniunckfrawen — . ij 
Ymdomino confibo quomodo dic.ps. to 
Difen pſalm machet dauid 53 ainer erma / 
nung der menſchẽ das fy gelaubte in gott 
vñ gůte werck würckte. Den pſalm ſpꝛich 
das dir got dein ſel ernere vj 
Tudica me domine quoniam ego. ps. 25 
Difen pſalm machet dauid zů ainer peicht 
ſo offt er in den tempel gieng ſpꝛach er dẽ 
gott vnſerm herzen peichtend. Den pſalm 
ſpꝛich ſo du in die kirchen geeſt xy 


Vnte domine ſperaui non confun.8.30 


Als dauid mit kůnig achis zoch do ſamel 
ten ſich die philiſten wider den künig faul 
vñ ee nun dauid wider haim kam do hetẽ 
im die haiden aller feiner ritter weib vnd 


kind bingeftiret do volt in ſein aigẽ volck 


voꝛ laid verderbt habẽ do macht er diſen 
pſalm. Den ſpꝛich das dich got überhebe 
weltlicher ſchanden xvij 
Ludica domine nocentes me: exp. 78.34 
Do dauid Rünig faul flohe kam er zů dem 
pꝛieſter abimelech der gab im golias ſch⸗ 
wert pꝛot vnd zerung:des ward er gegen 
faul verklagt vmb das ließ er den pꝛieſter 
ſelb ſibentzig ſeiner freund toͤtẽ do macht 
dauid diſen pſalm. Den ſpꝛich des tags fo 
du ſolt faſten xx 
Ludica me deus ⁊ diſcerne cauſaʒ. S. 42 


Als dauid bey den haiden võ faul vertri⸗ 


ben was teten ſy im vil laides an: do ma^ 
cht er diſen pfalm got vmb bilffanrüffeno 
Den ſpꝛich ſo du für den altar ſteeſt xxvij 


JLubilate deo omnis terꝛapſalmũ. ps. 1 


Do ſaul erſchlagen ward võ den philiſten 
do keret dauid wider von den haiden sii 
dem volck iſrahel: do kamẽ die kind iuda 
vnd name in zů ainem kůnig:do macht er 
diſen pſalm. Pen ſpꝛich ander dꝛeyer hai. 
ligen dꝛey kůnig tag e xl 
Lin teorie ſperaui non confundar i.ps.o 
Als dauid die warnũg von ionathas ver / 
nam flobe er s famuel: do ſendet im faul 
knecht nach in zefahen: als die dauid fun 
den do für der gaiſt gots in die knecht dz 
ſynider fielen vnd anbetetẽ in: do ſendet 
er ander vnd den dꝛiten geſchahe alſo:zů 
letz ſt kam er ſelbs: do begraiff in dergaiſt 
ſo ſtercklich das er mit im den gantzẽ tag 
betet:in ð ʒeit empflohe dauid vnd macht 
den pſalm. Den ſpꝛich ſůndigẽ leutẽ xliiij 


Tnclina domine aurem tuam t ex. põ. 8; . 


Die weil dauid o&Rünigfauiflobe do kã 
er zů ionathan vnd fragt in was er wider 
fein vater geſůndet het dz er in woͤlt toten 


antwurt ionathas:verbirg dich alhie ich 


wills erfaren an meine vater: nd ich bitt 


für dich: vnd fein willen zaige ich dir mit 


pfeilen: ſpꝛich ich zů meine iunge die pfeil 
find voꝛ dir fo gee hin vñ er will dich tote 
ſpꝛich ich aber fy fino hinder dir ſo kõme 


fo ift es frio: do macht dauid diſen pſalm 
Den ſpꝛich für dein ſund lv 
Tubilate domino omnis terꝛa:ſer. 78-99 


Die philiſten kamen vnd legertẽ ſich in dz 


land dauid: do ratfraget dauid gott ob er 
mit in ſolt ſtreiten: vñ got ſpꝛach:nit zeuhe 
gegen in aber vmbgib ſy von hinden vnd 
wän du hoͤꝛſt den wind geen an den fpits 


des birenbaums fo ſchlahe an fy: alfo tet 
dauid vnd ſchlůg (y võ gabaa bis zů oſar: 


vñ macht diſen pfalm.Dauid macht diſen 
pſalm als er die philiſten ſchlůg aus 9 
8 rij 


an 
Tn exituiſrahel de egypto:domꝰ. pe. 113 


Als die arch gotes vo dauid aus dẽ haus 


obededon gefuͤrt ward ſungen die ſinger 


diſen pfalm vii ye ʒů ſechs ſchꝛiten opferte 


ſy ain wider ain ſchaf vnd aĩ ochſſen. Den 
pſalm fpzich sii erẽ vnſers herꝛẽ tauf lxxv 
Tn conuertendo dominus capti. pa. 125 
Der pſalm der ſibenden ſtaffel. den ſpꝛich 
in eren aller gotes hailigen lxxxv 


N audate pueri dominum:lauda. pe. t 12 


Do das volckůber dz rot moz kam gezo⸗ 
gen do macht moyſes den kindern aĩ lob 
daraus macht dauid diſen pfalin. Den ſp⸗ 
rich zů lob vnſerm herren lxxy 
Vaudate dominum omnes gent. pe. 116 
Difen pſalm macht dauid dem gemainen 
volck ſo es opfern wolt in voꝛ zeſpꝛechen. 


pe t »3 


Denpfalm fol man nach dẽ effen pꝛechẽ 
lxxvij 


zu lob got dem herzen 


Leuaui oculos meos in montes. p. 120 


Der andern ſtaffel pſalm. Den ſpꝛich dein 
frainden bye ve lxxxiiij 
Letatus ſum in his que dicta ſun. pd. 121 
Der pſalm der dꝛitẽ ſtaffel· den ſpꝛich den 
die bꝛůderſchaft mit dir haben Irrrüij 
Laudate nomen domini:laudat. pe. 134 
Diſen pfalm macht dauid den vngelaubi⸗ 
gen haiden wẽn ſy ſich bekerten vnd ſich 


beſchneidẽ hieſſen das fr den ſpꝛãchen in 
dem tempel vñ wurdẽ fůrpas ir genoſſen. 
Den pfalm ſoltu ſpꝛechẽ das dir gott dein 


finn behůt lxxxviij 
. Lauoa anima mea dominum: la. pe. 145 
Den pſalm ſpꝛich den ſelen rei) 


A nuoate dominum quoniam bo-pe. 146 


Den pſalm ſpꝛich dz dir got geb bie narũg 
da bey du behalteſt ſel vnd leib xciiij 


NAuda hierulſalẽ dominũ:lauda. ps. 147. 


Den pfalm ſpꝛich zů ere fant peter vmb ge 
nãdig vꝛtail 


werdeſt het 
Nudate dominum in ſanctis ei. pa. 150 
Den plalm ſpꝛich zů ere got xc 


Kor 
£Dagnus dominus 7 laudabilis ni.pp.47 
Nach der bekerung fielen die kind choꝛe 
nid für den biſchoff vnd für dauid bittẽd 


etwas zegebẽ das in gott wider gendoig. 


wurd: do macht er den pſalm den ſy in dẽ 
tempel fur ir fino finge ſolten. Den pſalm 
ſpꝛich fo du dein peicht tüft xxx 
Üiferere mei deus:pᷣm magnã mi. p. 5o 
Do dauid dem ritter vꝛie fein hauß frawẽ 


berſabee beſchlieff vnd in darumb toͤtten 
ließ: do ſendet im got den pꝛophten nathã 


xcv. 
Taubatebominum decelis:lau. 8.148 
Den pfalın ſpꝛich das du nicht verdampt 


ð in darüber mit beyſpil ſtraffte: do macht 


er diſenpſalm. Der iſt nütz ʒeſpꝛechen für 
ſel vnd leib xxxij 
Qiſerere mei deus quoniam conc. pS. 5 $ 
Als dauid erkannt warumb in ſaul wolt 


töten:zobe er aus dẽ land vnd ward ains 


haidniſchẽ kůnigs diener: vñ in den weile 
machet er diſen pfalm. Den ſpꝛich fo dich 
dein naͤchſter verdꝛucken woͤrl xxxv 


— 


XDiferere mei deus miſerere mei:q· S. 56 


Als dauid in die wuͤſte engadi geflohen 


was: do kam künig faul durch verrátnus - 
mit dꝛey tauſent mãnen vnnd fücbt in: do 


flohe dauid in ain hol: vnd als faul darfür 


sobe:gieng er hinein fein bauch zerainigẽ 
do ſchnit im dauid ain ſtuck aus dẽ man / 
tel vnd wolt in nit toͤten: vnd macht diſen 
pſalm. Ditz it der vierd pfalm den dauid 


ſpꝛach bis in got an ſeinem ſun rach xxxv 
Qiſericoꝛ dias domini:ineternum. 8.88 


Als dauid ſein ſun abſolon flohe do zohe 


er vñ all fein ritter auf ain gebürg mit wai 
nendẽ augen: do begegnet im ain man ð 


hieß ſemet ð flůchet im vñ warff mit ſtainẽ 


gegen im ond den ſeinẽ: do machet er den 


rc» pſalm. Den ſpꝛich über die arme das fic 


got über ſy erpame bij 
iſericoꝛdiam ⁊ iudicium canta pe. 100 


Als dauid faf im frid do ſpꝛach er zů na⸗ 
than: ſichſtu ich fits in ainem cedꝛin haus: 
vnd die arch gots wonet vnder den hůtẽ: 


vnd gedacht ir zemachẽ ain hauſung: dei 
gedẽck ſpꝛach gott will ich dir macbé ain 
haus ewigklichen: do macht dauid diſen 
pſalm. Den ſpꝛich got das er dir demůtig⸗ 
kait verleihe lxiiij 
¶Qirabilia teftimonia tua domine:ideo. 
Den pſalm ſpꝛich den kindẽ fo fy vngeſpꝛã 


ch ind das in got ſpꝛach verleihe lxxxij 
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£D. emento bomine dauid:⁊ omn · po. 131 
Der pſalm ðᷣ dꝛeyzehendẽ ftaffel.oe ſpꝛich 
wo du ſeyeſt do mã aĩ leich beftàt lxxxvij 
£D. agnificat anima mea dominũ. Luce. 
Shpꝛich zů lob vnſer frawen . dij 
N oli emulari in malignantibus:n- pe.56 
Als dauid im gaiſt erkänt dz die gerechte 
vil kůmernus von den boͤſen leide muͤßtẽ 
vnd doch die boͤſen git glůck etwã habe 
wurden macht er den guten ʒů troft diſen 
pſalm. en ſpꝛich den leuten die ʒzů vꝛtail 
ſollen geen xxij 
N õne deo ſubiecta erit anima me. ps. 6 


JI dithum der ſinger het ain bof woꝛt võ 


dem volck: vnd als dauid erkannt durch 
die rede idithũ dz er ſchuldig was macht 
er diſen pſalm. Der zoꝛngrĩmig ſey ſpꝛech 
den pſalm xxxviij 
N otus in iudea deus:in iſrahel m. 8.75 
Als aſaph aus der weiſſagũg dauids die 
zuůtzunft vnſers herꝛẽ gelaubet: do machet 
er diſen pſalm von der vꝛſtende dem land 
volck von aſſiria: wann die ſelben haiden 
ſpoteten ires gelauben. Den pſalm ſpꝛich 
ainer ſel die dir wol getrawe xlviij 
N iſi quia dominus erat in nobis. ps. 123 
Der pſalm der fünfte ſtaffel. den ſpꝛich dz 
dich der teufel nit belaidige lxxxv 
N iſi dominus edificauerit bomi. pe. 126 
Der pſalm der achtendẽ ſtaffel. den ſpꝛich 
vmb geluͤck den ſchwãgern frawẽ Irre» 
N unc dimittis ſeruum tuum die, Luce. 1 
Canticum ſymeonis | ci 
O mnes gétee plaudite manibus:.pS. 46 
Do die kind choꝛe vil mit ftraffüg erkãntñ 
irren vngelauben do bekerten fy ſich enno 
ſchwůren iré künig dauid vnd dẽ biſchoff 
do machet dauid diſen pſalm in frewden 
des gaiſtes. Den ſpſalm ſpꝛich zů eren der 


ſy got bekere 4 
Q uid gloꝛiaris in malicia:qui pote-pe. 5 ! 
Als dauid von den philiſten gefangen vñ 


lichen ſchanden 


ſpꝛich zů lob dem hailigen gaiſt 
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eifteuoe vnſers herꝛen „ xxix 
N aratum coꝛ meum deus paratũ ps. 
Dauid fabe im gaiſt von criſto iheſu vnnd 
von der ůberwindung des teufelo: vnnd 


macht diſen pſalm von feiner hailigen vꝛ⸗ 


ſtänd. Den ſpꝛich sii ere got dẽ her̃n lxxij 
Quare fremuerunt gentes:⁊ populi- ps.: 
Als dauid wider amalech vnd die haidẽ 
philiſten fechten ſolt: macht er den pſalm 
Den ſpꝛich uber die rauber oder dieb das 


fůr kůnig achis gepꝛacht ward:do verwã 
delt er ſich als er vnſiñig wär: in dem die 


ydumeer das ſaul ſagtẽ des er ſich ſeiner 


verderbnus groͤſlich frewet: vnd als da⸗ 
uio wider ledig ward macht er dẽ pfalm 
Den ſpꝛich das dich got behůt voꝛ welt⸗ 

xxxiij 
Q uam bonus iſrahel deus: his qui. ps.: 
Die fürften vnnd die alten batten dauid 
mer lobs zemachen: do ſpꝛach er im war 
lobe erꝛũnen:d o machet aſaph der finger 
diſen pſalm. Den ſpꝛich über hůren das fy 
got dauon bekere ah .rlvj 
u). ui regie iſrahel intende: qui ded. ps. 
Deweillaget ward von den pꝛopheten dz 
nach dauid zeitten die zehen gefchlächte 
iſrahel von dem kůnig almanaſſar gefan⸗ 
gen wurde:do machet dauid diſen pſalm 
bittend gott vmb ir bekerung. Den pſalm 
lij 
Q uam dilecta tabernacula tua bo. pe-85 
Difenpfalm macht dauid DE kinón choꝛe 
zů ainem lob gottes das ſy gott foͤꝛchten 
vnd nit lebten nach den ſůndẽ ires vaters 
Den pſalm ſpꝛich wän kirchweihe ſey vm 
dein fraind eee 


über mor far 
Bepe expugnauerunt me a iuuen. ps. 123 


e n 
p ds mec NUT NEC MUT 
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Qui habitat in abiutozio altiffimi. põ. 90 
Do teufel von dẽ himel fiel vnd die beli 
"bé engeln got lobten:das lob tet ð hailig 
gaiſt dauid kund do macht er diſen pfalm 
Den ſpꝛich wegfertigen leuten lx 
Qui confidunt in domino ficut m. p. 124 
Der pſalm der fecbften ſtaffel. den ſpꝛich 
das dich got das recht weiſe lxxxv 
Quicunq; vult ſaluus effe ant. pd. vltimus 
Den pſalm ſpꝛich dich Schreftige in criften 
liche glaube ð iſt ainanfágalle guts  ciiij 
— JRetribue feruo.tmo: vi, Den pfalm ſpꝛich 
vmb gnad süerwerben Es 
Saluum me fac domine quoniam, 
Dauid macht diſen pſalm wid die Ilgner 
| vnoyerfager: vnd etlichwöllen der finger 
yedichẽ bab in gemacht ficb damit gegen 
dauid der verrätnuszeentfch uldigẽ. Den 
pſalm ſpꝛich ob. dich yemãd mit vnbillich 
anbeſiñ das in got bekere vj 
gi ere vtiq; iuſticiam loquimini: 1.78.57 
Die weil dauid denn kůnig faul flohe do 
warẽ im all vmbſeſſen veind vnd verꝛietẽ 
in allenthalben: in dem macht dauid den 
pſalm. Den ſpꝛichuͤber hůrer fpotter vnnd 
über luůgner das ſy got bekere xxxvʒ 
Haluum me fac deus:quoniam in. ps. 68 
Dauid erk ant in dem gaiſt das das volck 
iſrahel wurd verkeret nachi im in gar bóf 
volck vnd wen criſtus kam das fy mit im 
gar veintlich wurden faren:do machet er 
diſen pfalm. De ſpꝛich deinem fraind der 
x ij 


Der pſalm der zehenden ſtaffel. den ſpꝛich 
wo ſich ain menſch beker Axxxvj 
. Super flumina babilonis illic feb . 5-136 
Diſen pſalm ſungen die kinder võ ifrabel 


bo ſy erloͤßt wurden vonder gefängknus . 


; babilon- Den pfalm ſpꝛich den leuten die 


Me decet hymnus deus in fron: t ti.[8-64. 
Do dauid ſahe das ſaul von im nit wollt 
laſſen do ſpꝛach er:ich willziehen vnd die 


Das lobgeſang auguſtini vnd ambꝛoſij. 
Den pſalm ſpꝛich vnſerm herꝛẽ vnd allem 2d 


Do dauid dẽ kunig ſaul ſtůck aus dẽ man 3 


‚erdifenpfalm.Den fpzich den ſelen — 


¶Tenite exultemus domino: iubile. ps. 94 


er iſt ain anfang alles gutes 


in ſůnden ligen T ecrit 


haiden etwan kõöm ich im vnder die hend 
das er mich toͤtet: vnd an der hinfart ma⸗ 


cht er diſen pſalm. DE ſpꝛich dẽ ſelẽ xrrit -— : 


Me dei laudamꝰ. ps ambzofij ⁊ auguſtini 


himeliſchen her zů eren Ciij 
AXerba mea auribus percipe domĩe. pes 


tel ſchnit vnd in got vor im behůtet fpzacb 


At quib beue repuliſti in finem:ira. Bs. 73% : 


Aſaph erkannt als dauid geweiſſaget het 


dz ſein volck wurd gefangẽ als geſchahe 
macht er den pſalm dauid su gezeugknus 
Den ſpꝛich zů ere allé gots martr ern rlvj.— 1 
Voce mea ad dominum clamaui. ps. 

Do dauid vꝛie dem ritter ſein en nam 4 
do flohe der hailig gaiſt von im dauõ er 


ran dauid des lobs: ond als er ſoͤllichs ge 
bůßt vñ gerewet het keret der hailig gaiſt 
wider zů im:macht er diſen pſalm. Den ſp⸗ T 


rich den leuten die ůber moͤꝛ faren xlviij E 
Do dauid die arch gots wolt fuͤren aus 
ſtatt gabaa do machet er voꝛ diſen pſalm E 
das volck damit zeleren ee ſy die arch er 
büb endasfyaufirantlützniderfielenvn — 
in ſungen. Den pſalm ſpꝛich mit fleis en d | 
xij 
Voce mea ad dominum clamaui.pe. 141 E 
Den pſalm ſpꝛich der bidnus gots xcij 
Hie endet ſich das regiſter deſ plalters * 
mi face ——— ess | 


M ei BE a G 
Du . 5 * 7 
E | 2 1 


pfalteriö iuxta cõmunem oꝛtho⸗ 
germãnoꝝ conciniter adiũcto 
Lo 13 Plalmus.i. 
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lege dit volü 
m tas eius: et in 
lege eiꝰ meditabitur die ac nocte Qt erit 
tangs lignum quod plantatum eft fecus 
decurſus aquaruz: 9095 fructum ſuum 
dabit in tẽpoꝛe fuo." t folium eius no 
defluer:zommnia q̃eunq; faciet pꝛoſpera⸗ 
buntur. Lion ſie impij nó ſic:ſed tanq; 
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i 5 — pꝛoijcit ventꝰ a facie terre. v 


deo non reſurgunt impij in iudcio: 
neq; peccatoꝛes in ↄſilio iuſtoꝝ. Quo / 
| miamnouit dominus viam iuſtoꝛum: et 
iter impioꝛum peribit. "Pfalmus.dj. — 
D. 3 |" Clare fremuerüt gentes: z popult 


meditati funt inania. JX ſtiterunt 


cum apparatu vulgari 


7 


1 € £icitoermi der 


nit abgieng in ð vn» 
munfámen rat:vnd nicht 
ſtůnd in der ſůnder weg: 
vnd nicht geſaß auff dem 
lerſtůl ð totſucht. Sun / 
der ſein will iſt in dem ge 
ſatʒ vnſers herꝛẽ: vnd fol 
trachten in feinem geſatz 
tag vñ nacht. Und wirt 
als ain paum der gepflã⸗ 
tzet iſt bey dẽ waſſer ab⸗ 
runſt:der ſein frucht gibt 
yii feiner zeit.” Und fein 
plat fol nicht abfallen: vñ 
gelicket alles dz er thůt. 
Vie engütigenfino nit al 
ſo:ſunð ſy ſind als aĩ ſtap 


den der wind zerwirfft. 
Varumb ſo werdent die 
vngůten nicht auferfteen 


in dem gerichte :noch die 
fünder in d 
ſamnunge. 


chten weg: vnd der vngů 


ten weg wirt vergeen. . 


ar * 2 "a 


| Arũb habẽt griß 
quis die haidẽ 


vñ dz roe par. quan | 


üppigkait 
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erechten - 
erꝛ hat erkant der gere⸗ 


eſamſtun de 
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die künig der erden: vnd 


die fürften wurdẽ aintra 
chtig wider den herꝛẽ vii 
wider fein chꝛiſtentům. 
Z erreiſſen wir in ir pand 
vnd werffẽ wir võ vns ir 
ioch Ver in den himeln 
wonet fol ir lachẽ:vñ der 
ber wirt ſy bekückẽ. So 
wirt er czů in ſpꝛechen in 


ſeinẽ ʒoꝛn: vnd wirt fy be 


G go autem conſtitutꝰſum rex ab eo ſuꝑ 


trüben in feinem grime. 
H. bez ich babgefetst mei 
künig auf (yon fein haili⸗ 
gen perg: ich fol pꝛedigẽ 
ſein gepot. Oer herꝛ ſp⸗ 
rach zů mir mein ſun biſt 
du:heut gepar ich dich. 
N it von mir vnd ich gib 
dir die haiden gi deinem 


erb: vnd zů deiner beſitz⸗ 


ung des gemerckes des 
ertrichs. Du ſolt ſy rich 
ten in ainer eiſnin gerten 
du ſolt ſy zerpꝛechen als 
ain vas deſ hafner 802 
rib nu vernemt ir künig: 
lernt: ir richter des ertri^ 


chs. Dient dem herꝛen 


in voꝛchtẽ: vnd erhebt in 
mit pidmung "IB egreift 
Jzuchtliche das der herꝛe 
icht zůrne: vnd ir icht ver 


geet von dem gerechten 


weg." GI] eii fein grimi- 
ger zoꝛen inpꝛuͤnſtig wirt 
Ekurtzlich: ſalige fino alle 
die die zů im hoffent. 
Er: durch was fint 


IE gemeret mein veind 
vil iſt: die ſich aufrich 


der 


diuherꝛ bift mein ſchilt vmb mich mein gloꝛi: vnnd erhoͤhe mein haubt. Dit 
| Rimröff ich zů dem herꝛen: nd er hoꝛt mich von ſeinem hailigen perg" 8 


caput meum. 


reges terre: et pꝛincipes conuenerunt in 
vnus:aduerſus dñm ⁊ aduerſus chꝛiſtũ 
eius. Diſrumpamus vincula cozum: « 
Fei ii a nobis iugum ipſoꝛum. 
ui habitat in celis irridebit eo: dñs 
ſubſãnabit eos. Nunc loquetur ad eos 
in ira ſua:⁊ in furoꝛe ſuo ↄturbabit eos. 


ſyon monteʒ ſanctũ eius:pꝛedicans pꝛe, 
ceptum eius. Dominꝰ dixit ad me filiꝰ 
me? estu:ego hodie genui te. Poſtula 


» me et dabo tibi gentes hereditatẽ tuas: 


⁊poſſeſſionẽ tuam terminos terre. Re 
ges eos in een vas figuli 

pfringes eoſ. At nunc reges intelligite: 

erudunini qui iudicatis terrã. G eruite 
dño in timoꝛe:⁊ exultate ei cum temoꝛe 
A ppꝛehendite diſciplinam nequando 
iraſcatur dominꝰ:⁊ pereatꝭ de via iuſta.. 
O um exarſerit ĩ bꝛeui ira eius:beati oss 


qui confidunt in eo: Pſalmus. iii. 


^ OQOmie quid multiplicati ſunt qui 
tibulant me: multi inſurgunt ad / 
uerſum me. ¶ ulti dicũt anime mee: nõ 
eſt ſalus ipſi in deo eius. Nu autez dñe 
füfcepto: meus es gloꝛiameaexaltans 
. Mocemea ad dominum 


2 


tent wider mich. il ſpꝛechent zů meiner ſel: diſer hat nit hailes in got imer. ber x 
meiner 


.. Bignarımeftfop nos lumen vult 
domine: de diſti leticiam in coꝛde meo. 


* u PI „ 


I 


dudamaui:⁊ exaudiuit me de monte ſancto 
ſuo. Q go doꝛmiui ⁊ ſopoꝛatus ſumꝛet 
exurrexi quia dñs ſuſcepit me Lĩonti⸗ 


a 


mebo milia ppli circũdantis me: erurge 


dr, laluũ me fac deus me? * ¶Quoniã tu 
. pullitttoceaouerfátee mibi ſine cauſa: 


dentes peccato otriuiſti. Oñi eſt ſalꝰ: 
«füpppliutuum benedictio tua. p. iiij. 
Ä Ad compleroꝛiũ. 
Um inuocareʒ er; 
qu diuit me oe? iu / 


tiõe dilataſti mihi 
€Diferere mei: ⁊ ex 
audi oꝛatiõʒ med." 
Hilij hominũ vſ/ 
— Bquo Sui coꝛde: 
diligitis vanitatẽ ⁊ queritis men 
ext ſcitote quoniaʒ mirificauit 


vt quid 
dacium. 


djñs ſanctum ſuum: dñs exaudiet me cũ 


clamauero ad eus. Traſcimini « nolite 
peccare:quia dicitis in coꝛdibꝰ veſtris ⁊ 


in cubilibꝰ veftris cõpungimini. Gacri 


ficate ſacrificiñ iuſticie et ſperate in dño: 
multi dicunt quis oſtendit nobis bona 
nos lumen vultus tui 


hung 
mir Arparm 
vnd erhoͤꝛ mein gepete. 


„ 


LTch ſchlieff vñ was ent / 


E 


ſchlaffen: ich entwachet We 


wann der ber? mich aufs 
hielt. Ich voꝛcht nicht 


tauſẽt volck die mich vm̃ 


fiengen herꝛe ſtand auff: 


du mich hailige mei got? 
Mañ du ſchlůgeſt aller 
meiner veind wangẽ: du 
zerpꝛacheſt der ſůnd zan 
Ves herꝛen iſt das bail: 
ůber dein volck ſey dein 
ſegen. 


; heoꝛt mich mein got 
meier gerechtikait in fle 
Er du dich 


Arparm dich mein 


Qenſchẽ kind wie lang 
ir ellends hertz wie liebt 

ir üppigkait ſchamlichen 
vnd fücbet lůge. nnd 


ich anrüffoo er 


wiſſet das der herꝛe ſein 
bailigen: gewunderlicht 


hat der herꝛ erhoꝛt mich 


fo ich zů im růff. Zürnẽt 


end fändentnichtdaeir —— 


ſpꝛecht in ewerm hertz N 
vñ in ewern petkamern. 


O pfert das opfer der ge 
rechtikait vnnd hoffet iin 

dem herꝛen vilfpzechent 
wer zaiget vns das gut? 
Zaichen auf eng das lie⸗/ 


cht deines antlitzs: her: 2 
du gib freud in meinem 
herzen? 
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Tr koꝛn ir wein vn ir ol 
‚find gemert von der fru⸗ 
cht. Tn dem fride: in dẽ 
felb enwird ich ſchlaffen 
vii nien." I af du ber 
ſunderlichẽ haſt mich ge 
haiſſen ſicher wonen. 
| Eine woꝛt voꝛtra 
ge herꝛe den oꝛen: 
vernim mei ruͤffügd Rer 
dich zů der ſtime meines 
niffee: kunig mein vnnd 
ber: meĩ I añ ich dich 


pit he: du ſolt frů erhoꝛẽ 


mein ſtime . Rrů wirde 
ich berait zů dir: vnnd ſol 
ſehen das du nicht ſeyeſt 
got der da will poß hait. 
Der poͤſwirdig wont bei 
dir nicht: die vngerechtẽ 
beſteent nit in dem ange 


ficht deiner augen. On 


báfleft alle würcker der 
pofbaít:ou macbeft ver⸗ 
lozen ſpꝛecher der lů ge.? 
N erꝛ du verdãmeſt den 
plütigen man vñ den val 
ſchẽ:aber ich wird in der 
merung deiner parmher⸗ 
tzigkait. Lch gee in dei 


hailigs haus:ich fol dich 
anpetten in deinẽ hailigẽ 


tempel in deiner voꝛcht. 
Terz belait mich in dei⸗ 


ner gerechtikaitte durch 


A fructu frumẽti vini ⁊ olei ſui:multipli 
cati ſunt. In pace in id ipſum:doꝛmia 
⁊requieſcam. Q uoniam tu dñe ſingu⸗ 
lariter in ſpe:conſtituiſti me. ſalmus.v. 
7 Y Erba mea auribus percipe dñe: 

intellige clamoꝛẽ meu. Tutende 


voct oꝛationis mee:rex me? ⁊ deus meꝰ 
Quoniam ad te oꝛabo dñe:mane exau/ 
dies vocem meam. Mane aſtabo tibi ?? 
videbo:quoniam non deus volens ini 
quitatem tu es. Neq; habitabit iuxta te 
malignus:neq; permanebũt iniuſti ante 
oculos tuos. O diſti oẽs qui operãtur 
iniquitateʒ: perdes omnes qui loquunt᷑ 
mendacid ( Lirum ſanguinũ ⁊ oolofüs 
abhominabitur dñs: ego autem in mul / 
tutidine miſericoꝛdie tue ^Y  ntroibo in 
domũ tuam:adoꝛabo ao templũ fancti 
tuum in timoꝛe tuo. Domie ocouc me 
in iuſticia tua ꝓpter inimicos meos:di/ 
rige in ↄſpectu tuo viam meã ¶ uoniã 
non elt in oꝛe eoꝛum veritas: coꝛ eoꝛum 
vanum cit. Sepulchꝛũ patẽs eft guttur 
eoꝛũ:linguis fuis doloſe agebãt: iudica 


mei veino: volrichtig dei ; 8 NN Nei F 
len peg wo mene ann MOS Dcus" Oeridanta cogitanonibus 
ach Daninremmd luis Im multitudinez impietatum co — 
55 ' &airrirberts ift üppig Xr expelle eos:quoniã irritauerunt te dñe.. a 
. . Releift ain offen grab: fy | | TE x À 
ſchlichten ir zungen ber? vꝛtaile fp." Tief ſy vallen von iren gedänckennachderme, — — 
rung irer vntat vertreib ſy: wann fy habent dich geuneret. i : | 


III 


At letentur oẽs qui ſperãt in te:ineternũ 
exultabüt ⁊ habitabis in eis. Qt gloꝛia⸗/ 
buntur in te oẽs qui diligunt nomẽ tuũ / 
qm̃ tu bñdices iuſto. Dome vt ſcuto 
bone volũtatis tue:coꝛonaſti nos.pd.vj 
j AOmine ne in furoꝛe tuo arguas 


mei: neq; in ira tua coꝛripias mme. 


Q ſderere mei dñe quoniã infum? fum: 

ſana me dñe quoniaʒ ↄturbata funt offa 
mea. t anĩa mea turbata eft valoe: «tu 
die vſq; quo. O onuertere domine ct 
eripe animã meam:ſaluum me fac ꝓpter 


milericoꝛdiã tuam. Q uoniam nó eft in 


moꝛte qui memo: fit tui:in inferno auteʒ 
quis confitebitur iibi. L aboꝛaui in ge / 
mitu meo:lauabo per ſingulas noctes le 
ctum meum:lachꝛimis meis ſtatum meũ 
^ rigabo. " IT'urbatue eſt a furoꝛe oculus 
meus: inueteraui inter omnee inimicos 
meos: Q iſcedite a me oce qui oꝑamini 
iniquitatẽ:qm̃ arauotuit dominus vocẽ 
fletus meĩ. ¶ xaudiuit dñs depꝛecatiõʒ 
meam:dñs oꝛationem meam fufcepit." 
— €Xrubefcantet cóturbentur vehementer 
| ommneeinimíci mci.cóuertantur ct erube 
ſeant valde velociter pſalmus.vij. 


— 


erhoͤꝛt mein pittůg: der herꝛ einpfiengmein gepet. k Alle ine v : 
vnd werd en betrüpt ſtercklich: ſy werden bekert vnd ſchamẽ ſich hart ſchne 


meine veind ſchaͤmẽt 


Ind alle die do hoffen 
in dich werden erfrewet 
in ewigkait frolocken ſy: 
vñ du wirft in in wonẽ. 
And alle die da liebha⸗ 
ben deinen namen wer’ 
den gloꝛirẽ:wãn du wol 
ſpꝛicheſt den gerechten. 
Ferꝛ du haſt vns gekroͤ 
net: als mit de ſchilt dei 
nes guten willens. 

H £n ſtraffe mich nit 
E in deinẽ grim:noch 
anfar mich in deinem o 
rẽ. b 0 herꝛ erparm dich 
mein wann ich bin ſtech: 
mach mich gaſuud wän 
meine pain ſind betruͤpt 
Ind mein fele ift betrů/ 
bet hart: vnd du her wie 
lang. Tier? ker wió vnd 
erloͤſe mein ſele: behalte 
mich durch dein parm / 
hertizigkait. ãn er ift 


nit in dem tode der dein 


ſey gedencken: oder wer 

wirt dir veriehen in der 

hell. Ich bab gearbait 

in meinem feüfftzen: ich 
wird wäfchen mein pett i 
durch ain ietliche nacht: 
mit meinen zaͤhern wird 
ich feuchten mein pet 
Betruͤpt iſt mein aug vo 
dem grimen:ich bin era! 


tet vnð allen meinẽ vein 


den. Schaidervonwir ——— 
alle die do wůrckent die Uc 


wainens. Jer here b: 


> 


Qi mein gotich 
O hab gehoft in dich 
mach mich behaltẽ vnd 
erloͤſe mich von allẽ den 


die mich durchächten. 


Dias eretwan ichtzucke 
mein ſele als der lew: fo 


nit iſt der do erloͤſe noch 


der do mach behalten. 


Nerꝛ mei got ob ich ditz 


. bab getã:ob die poßhait 


ift in meinẽ hendẽ. O b 


ich hab widergegebẽ dẽ 


die mir widergaben die 
übeln ding: ich wird fal- 
len billich üppigklicben 
von meinẽ veindẽ. Der 
veind durchaͤchtet mein 


ſele er begreift ſy vnd zer 


tret mein lebẽ in die erd: 
vñ fůre mein gloꝛi in den 
ſtaub. tee auff herꝛ in 
deynem ʒoꝛen: vnnd er^ 
hohe dich in den enden 
meiner veind. Und her 
mein got ſtand auf in dẽ 
gepot dz du haft gepoté: 
vnd die ſamlung der vol 
cker vmbgibt dich. b Un 


vmb diſe gee wider auß 


in die hohe: der herze vꝛ⸗ 
tailet die völcker.' Herꝛ 
vꝛtail mich nach meiner 
gerechtikaitte: vnd nach 
meyner vnſchulde über 


mich. Die ſchalckhaite 


der fünder werd verzert 


TN vnd du wirft ſchickẽ den 
gerechten got erfüchend 


ie hertzẽ vnd die lend. 
eine gerechte hilff iſt 


vondemherꝛen: der do machet behalten die do ſind aine gerechten hetzen. Gott 
5 ain gerechter vꝛtailer ſtarck er vñ geoultíg:sürnet er icht durch ain ierlichẽ tag. Nun d 
55 


6. usos deus meus in te ſperaui: 
ſalunm me fac ex omnibus peife, 
quentibus me et libera me. Lequando 
rapiat vt leo animam meam: dum no eft 
qui redimat neq; qui ſaluũ faciat: "One 
deus meus fi fect iſtud:ſi eft iniquitas in 
inanibus meis. Oi reddidi retribuen/ 
tibus mihi mala:decidam merito ab ini/ 
mic, meis inanis. Perſequatur inimicꝰ 
animam meam et compꝛehendat et con, — 
culcet in terꝛa vitã meam.⁊ gloꝛiam meã 
in puluerem deducat. Axurge domine 
in ira tua: ⁊ exaltare in finibus inimicoꝛũũ 
meoꝛum. t exurge dñe deus meus in 
pꝛecepto quod mãdaſti:⁊ ſynagoga po 
puloꝛum circũ dabit te. Qt ꝓpter ane 
in altũ regredere:dñs iudicat populos 
Tudica me done pm iuſticiam meam: ei! 
fm innocentiam mcam ſuper me. Jon/ 


lumetur nequicia peccatoꝛum et diriges 


iuſtum: ſcrutans coꝛda ct renes deus. 
Tuſtum adiutoꝛum meuma domino: 

qui ſaluos facit rectos coꝛde. Deus iu 
dex iuſtus foꝛtis ⁊ patiens:nunquid ira 
ſcetur per fingulos dies. Niſi conuerſi 
fueritis gladium ſuũ vibꝛauit:arcũ ſuus 
tetendit ⁊ parauit illũ. Qt in eo parauit 


> 
vs 


ir werd bekert er hat aufgezogen fein ſchwert:er bat geſpãnen fein pogẽ vnd bat Dé 


berait. Ind hat berait darin die vaß des tods:er hat auß gemacht fein geſchos den Pi 
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vaſa moꝛtis:ſagittas fuas aroctibus cffe 
cit." Occe parturit iniuſticiã et concepit 
doloꝛem:⁊ peperit iniquitatẽ. Lacum 
gperuit et effo dit eum: ⁊ incidit in foueã 
quam fecit. Olonuertetur doloꝛ eius in 
caput eius:⁊ in verticẽ ipfius iniꝗtas ci? 
deſcendet. Qonfiteboꝛ ofto Pm iuſticiã 
eiꝰ:⁊ ep nomi dñi altiſſimi.põ.viij 

i 


mine dñs noſter:q; admirabi 


a le eft nomen tuũ in vntuerſa terza." 
. Quoniam cleuata eft magnificentia tua 
ſuper celos. x oꝛe infantium et lacten/ 
tium perteciſti laudem pꝛopter inimicoſ 


tuos: vt deſtruas inimicum ⁊ vltoꝛem. 


Quomiaʒ videbo celos tuos opera di / 
gitoꝛum tuoꝛum. lunam et ſtellas que tu 
fundaſti. Q uid et homo ꝙ memo: ee 
eius:aut filius hominis quoniaʒ viſitas 
eum. Dinuilti eum paulominus ab an 
gelis:gloꝛia ct honoꝛe coꝛonaſti eum: et 
conſtituiſti eum fuper opa manuũ max. 
O mia ſubieciſti fub pedibus eius:oues 
- boues vniuerſas:inſuꝑ ⁊ pecoꝛa cãpi. 
Volucres celi ⁊ piſces marꝭ:qui peram, 
bulant ſemitas maris. Domie dominꝰ 
noſter: q; admirabile eft nomen tuum in 
vniuerla teraa. Plalmus.ix. 


ſchaf vnd alle ochſen: and hierüber die vic des bee 
die viſch des moꝛs:die do durch wãdernt die ſteig des m 
E wunderbälich iſt dein nam auf aller erden. 


pꝛĩnenden. Hecht er ge 
bar das vnrecht vnd em 
pfieng den ſchmertzẽ: vñ 


gebar die pofbaít-* Or 
tet auff den ſee vnd gruͤb 
in: vñ viel in die grůb die 


er hat gemachet. Sein 


ſchmertz werd bekert in 


ſein haubt: vnd ſein poß⸗ 
hait ſteig ab in ſein ſchai 
tel. Ich wird veriehen 
dẽ herꝛen nach ſeiner ge 
rechtikait: vñ wird lobẽ 
den namẽ des herꝛẽ des 
allerhöchſten. 


m En vnſer herꝛ:wie 


Ewunderlich iſt dein 


nam in aller erd. Wan - 


dein groß maͤchtigkait iſt 
erhabẽ ůber die himel. 
Du haft volpzacht das 
lob von dem munde der 
vnretpern vnnd ſaugen 
dẽ vmb dein veind: das 
du zerſtoͤꝛeſt den veinnd 
vnd den recber.? Man 
ich wird ſehen deine hy⸗ 
meln die wercke deiner 
vinger: den mon vnd die 
ſterẽ die du haſt gegrũd 
feſtiget as iftómen 
ſch das du ſein gedẽckſt 


oð der ſun des menſchẽ 


wãn du haimſucheſt in. 

Du haſt in gemidert ain 
wenig võ den engeln: du 
haſt in gekroͤnt mit gloꝛi 
vnd ere: vñ haſt in geſetzt 
uber die wercke deiner 


hend. Alie dig haſtv 
vndlegt ſeinen fuͤſſen: die 


ie voͤgel des himels vnnd 
028. "Ober: vnſer herꝛ: wi 


sü 


| Aye h wird dir herꝛ be 


ke nen in gantzẽ met 
nem hertzen: ich will ver 
kůndẽ alle deine wund 
Ich frew mich vnd fro 
lock in dir: o hoͤchſter ich 
lobe dein namẽ. Tn be 
kerũg meins veinds hin 
derſich:ſy werde gekren⸗ 
cket vnnd werdent ver 
derben von deinem ant 
lůtʒ. Jann du haſt ge 
machet mein vꝛtail vnnd 
mei ſach:du bift geſeſſen 
auff dem tron der du vꝛ⸗ 
taileſt die gerecbtikait." 
Du haſtgeſtrafft die leut 
vñ övnguͤtig verdarb: du 
haſt vertilgt iren namen 
ewigklich vñ in den wel 
ten der welt. C ie veind 
namen ab des ſchwerts 
in das end: vnnd du haſt 
ʒerpꝛochẽ ir ſtett. Lr ge 
dDächtnufverdarb mit dẽ 
don: vñ der herꝛ beleibt 
ewigklichẽ. r hat be⸗ 
rait ſeinẽ tron in dem vꝛ⸗ 


tail: vnd er wirt vꝛtailen 


den vᷣmbkrais der erde: 
in der geleichait wirt er 
vꝛtailẽ die voͤlcker in der 
gerechtikait. ¶ nnd der 
ber: iſt woꝛden ain ʒuͤflu 
cht dẽ armen: ain helffer 
in notturfftigkaitẽ in der 
trübfale. nnd die do 


erkanten dein namẽ wer 


d en hoffen in dich: wãn 
ohe du haſt nit verlaſſẽ 


die dich ſůchen. S ingẽt 


Aan tibi dñe in toto coꝛde 
meo:narꝛabo om̃ia mirabilia tua... 
Letaboꝛ c exultabo in te:pfallasnomini — — 
tuo altiſſime. IT n conuertẽdo inimicũ 
meũ retroꝛſum: infirmabuntur ⁊ peribũt 

a facie tua. Q uoniam feciſti iudicium 
meũ «caufam meaʒ:ſediſti ſuper thꝛonũ 
qui iudicas iuſticiam. TLncrepaſti gen, 
tes ⁊ perijt impiuſ:nomen eoꝛum deleſti 
ineternum et in feculus feculi "Y nimici 
defecerunt framee in finẽ:⁊ ciuitates eoꝝ 
deſtruxiſti. Perijt memoꝛia eoꝛum cum 
ſonitu:et dominꝰ ineternum permaner. 
P arauit in iudicio thꝛonũ fuum: et ipſe 
iudicabit oꝛbem terꝛe: in equitate iudica 

bit populos in iuſticia. At factus eſt do 
minus refugiũ pauperi:adiutoꝛ in opoꝛ 
tunitatibus in tribulatiõe. t ſperent in 

te qui noueruut nomen tuum : quoniam 
non dereliquiſti querẽtes te dñe. P fal; 

lite domino qui habitat in ſyon: annun, 
ciate inter gentes ſtudia eius. Q uoniĩ 
requirens ſanguineʒ eoꝛum recoꝛdatus 
eſt: non eft oblitus clamoꝛẽ pauperum. 
Q iſerere mei domine: videbumilitare — 
meã de inimicis meis. Q ui exaltas me 
de poꝛtis moꝛtis: vt annunciem omnes 


ER 
E 


dem herren der do wonet in fron: verkündent fein lernung vnd den leuten. án 
er hat gedacht ʒeſůchẽ ir puit: er hat nit vergeſſen des růffs der armen. "Ti erꝛ erpar 
me dich mein: fibe mein die můtigkait von meinen veinden. Du erhoͤchſt mich von 
den poꝛten des tods: das ich verkůnde alle deine lob in den poꝛten ð tochter ron." 
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laudationes tuae in poꝛtis filie ſyon.“ Ich lrew mich in deins 
i SY - Eh di hail:die leut fino bebefft 
CX rultabo in ſalutari tuo: infixe fünt gen derod den mache; 
tes in interitu quem fecerunt. Lunlaqo g dener bangen 
iſto quem abſconderunt:compꝛehenſus Jer her wir erkät nind 
e en een Domitius eren de warte 
iudicia faciẽs: in operibus manu ſuau ſeiner hend Ole ſlinder 
cCõpꝛegenſus eft peccatoꝛ. (J onuertant werdäbekert in dis el 
peccatoꝛes in internum : oẽs gentes que genen gott. WManndie 
HOblifiſcuntur deum. (J uoniam non in vergefung bes armenn 
. fincobliuio erit pauperis:patientia pau gedut der armen verdir 
perum non peribit in fine. Axurge Dfie bernitbis andasenze. 
hon cõfoꝛtetur homo: iudicentur gentes ſh werd nicht gedenkt 
in conſpectu tuo. Q onſtitue domine le, sieleut werde geurtailt 
- &iflato:cm füp eos: vt ſciant gentes quo Bee er 
TW piam bomince funt. k Ut quid domine deree das die leut wif. e 
. — recefiltilöge:delpieis in opoꝛtunitatibꝰ Dede warum haft du 
In trilsi:lott 37 E TTY ; : 1 
in tribulatione. Dum ſuperbit impius dich e 
Tır | er: | T in verícbmacbftin notturt/ 
incenditur pauper:compicbenoüturin „gen dingen indermib 


conſilijs quibus cogitant:¶ uoniã lau (ale. C ander vngütig 
datur peccatoꝛ in deſiderijs anime ſue:7 before uber fo wir am 


gestinot der arm: ſy wer⸗ 


iniquus benedicetur. N xacerbauit do / denbegriffenindenräte 
minum peccatoꝛ: im multitudinẽ ire ſue nde gedẽckẽ an 


Bay i der ſůnder wirt gelobet 

non queret. I on eſt deus in conſpectu indenbegrde ſenerlel ! 

eius: iniquitate funt vie illius in omni te vore der beser ed er, 
poꝛe. ¶ feruntur iudicia tua a facie eiꝰ: pier dem herren nnd 
eee DON iP ern d 
V irit enim in coꝛde ſuo: non moueboꝛ inreinemangefichtifeine —— 

| | weg ſind vermailiget in 
ainer ietlicben zeit. eine vꝛtail werden abgenõmen von feine antlůtz: er wirt her: 
ſchen aller feiner veind, an er ſpꝛach in feinem hertzen: ich wirt nit bewegt in ge 
ſchlacht in geſchlãt on übel. | EN 
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Des mund iſt vol anche g i 
vnd pitterRait vnd mig 9 | 


chait:vnder feiner zungẽ 
die arbait vii ſchmertz. 4 
Gr ſitʒt in dẽ haimlichẽ 


neiden mit den reiche i in 


verpoꝛgen dingẽ: das er 
erſchlach den vnſchuldi⸗ 
gen. Seine augen ſcha⸗ 
went in den armẽ: er an⸗/ 
feindet in verpoꝛ genhait 
als der lew in ſeinẽ hol. 

Ar anfeindet dz er suche 
den armen: zezucken den 
armen fo er in zů im ʒeu⸗ 
cht. AX. n feinem ſtricke 
wirt er in oiemütigen: er 


wirt fic naigen vñ wirt 
fallen fo er wirt herſchẽ 


der armen NM án er ſp⸗ 
rach in ſeinẽ hertzen got 
hat e er abkeret 
ſein antlijtz 03 er nit ſehe 
in das ende. 
herꝛ dein hand werd er^ 
bócbt: nit vergiß der ar^ 
mẽ. I mb was hat der 
vngttig geraitzt got: wä 


er ſpꝛach in ſeinẽ bertsen M 


er wirt nit ſůchẽ. ¶ án 
du ſichſt die arbaĩt vnnd 
merckſt oen fi chmertzen: 

das du ſy ant wurteſt in 
in dein hend. Hir iſt ge 
laſſen der arm: du wirſt 


ain helffer dem waifen? 
Zerkniſche den arm des 


ſůnders vnd des pofbaf 
t gen: kein ind wirt ge^ 


E. lůcht vnd wirt nit gefun 


den. Der herꝛe wirt re⸗ 


iren hertzen. 
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uius malcoictione os plenũ eft ⁊ ama 


ritudine ctoolo:fi ub lingua eius laboꝛ et 


doloꝛ. edet in inſidijs cum diuitibꝰ 


in occultꝭ:vt interficiat innocente." Ocli 


eius in pauperem reſpiciũt:inſidiatur in 


abfconoito q̃ſi leo in fpelunca fua. Tn 


ſidiatur vt rapiat pauperem:rapere pau 
perem oum attrabit cum." Y nlaqueo 


fuo humiliabit eum:inclinabit ſe c cadet 


cum dominatus fuerit pauperũ. Oixit 


enĩ in coꝛde ſuo oblitus eſt deus:auertit 
faciem fuam nevidegt in finem," 


IH: domine deus eralter man? 


tua:ne obliuiſcaris pauper." Pro 


pter quid irꝛitauit impius den: dixit ent 


in coꝛde fuo non requiret. ¶ides quo; 
niam tu laboꝛem ⁊ doloꝛem conſideras: 


vttraoas eos in manus tuas. Jibi de / 


relictus eft pauper: oꝛphano tu cris ao; 
iutoꝛ. Q ontere bꝛachium peccq;oꝛis et 
maligni:qu 
inuemetur. Dominꝰ regnabit ineternũ 
et in ſeculum feculi : ‚penibitis gentes de 
terra illius. Oeſiderium pauperum erc, 
audiuit dominꝰ: preparanonengcospre 


iren ewigklich vnd in den welten der welt: ir werd verderbẽ die vólcker vonfi einer 
erd. Oer ber? hat erhoͤꝛt die begird der armen: dein 0 bat gebvuet oie be dun 


tur peccatum illius et non 


* 


u sdb. 
ane ES à 
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- cox audiuit auris tua. TLudienre pu / 
pillo ct humili:vt non appohatvltra ma 
gnificare fe homo ſuper terꝛã. pd. x. 


M domino confido quomodo di 
citis anime mee:tranſmigra in mon 


tem ficut paſſer. Q uoniam ecce peccato 
res inten derunt arcum:parauerunt ſagit 
tas ſuas in pharetra vt ſagittent in obſcu 
ro rectos coꝛde. Q uoniã que perfeciſti 
deſtruxerunt: iuſtus autem quid fecit. 
Dominus in tẽplo fancto ſuo:dominuſ 
n celo ſedes eius. Oeuli eius in paupe 

rem reſpiciunt:palpebꝛe eius interꝛogãt 
frilios hominum. Dominus interꝛogat 
iuſtũ ⁊ impium:qui atit diligit iniquitatẽ 


o dit animam ſuã. N luit fuper peccato; 


res laqueos:ignis ſulphur et ſpiritus ꝓ 


cellarum pars calicꝭ eoꝛum. Quoniam 
iuſtus dominus « iuſticias dilexit:equi⸗/ 
tatem vidit vultus eius. 
Pelſalmus. j. 

Pv] Aluum me fac domine quontam 
defecit fanct? : quontam diminute 


unt veritates a filijs bominum." ¶ Tana 
locuti funt vnuſqniſq; ad ꝓximũ ſuum: 
labia doloſa in coꝛde ⁊coꝛde locuti üt. 


Zeurtaile dẽ waiſen vnd T . 


oemoiemuütigé:oae der ud 


menfch fůrpas nit czuͤleg 
ſich zůgroßmchtigen auf 
der erd. 
Chgetrawe in den 
Z herꝛẽ in welher weis 
faget ir meiner ſele:ůber 
gee in den perge als der 
ſpergk. l án ſehẽt die 
fünder habent geſpãnen 
den pogẽ: fy babé berait 
ire geſchoß in dẽ kocher 
das fy ſchieſſẽ in verboꝛ 


genhait die do find ains 


rechten hertzen.? Man 
ſy haben zeꝛpꝛochen die 
ding die du haſt volma⸗ 
chet: was tet aber der ge 
recht. Der herꝛ iſt in ſei 
nẽ hailigẽ tẽpel:der ber 
im himel iſt fei il.“ Bei 
ne augen ſchawẽ in den 
armen: ſeine pꝛawen fra 
gen die ſün der mẽſchẽ. 
Der herꝛ fraget den ge⸗ 
rechtẽ vnd den vnguͤtigẽ 
wan der do lieb hat die 
poßhait ð haſſet ſeiñ fel.® 
As regnet auf den ſůnd 
ſtrick:feur ſchwebel vnd 
ð gaiſt des vngewitters 
ift ain taile ires kelchs. 


— 


nn der gerecht her: 


hat geliebt die gerechti⸗ 


kait:ſein antlilts ſicht die 


gleichait. RN 

pHerꝛe mach mich 
à ebalten wän der 
bailig gebꝛaſt: wann die 


warhait ſind gemindert 


von den lünen der menschen. Hyredten die ůppigen ding ieglicher ʒů ſeinem nach ⸗ 


| ſten: die falſchen leftzen in dem hertzen: vnd mit dem hertzen haben ſy geredt . x 


Der herꝛ zerſtrewt alle 
trůglich lepfen: die groß 
redende zunge. Die da 
ſpꝛachẽ wir werdẽ groß⸗ 
mãchtihen vnſer zunge: 
enfer lefftzen find vó vns 
wer iſt enfer her Durch 
die iamerkait der gepꝛe⸗ 
ſtigen vnd das ſeufftzen 
der armen: nun ſtand ich 
auff ſpꝛicht ö ber2.' Lch 
wird ſetzen in hail: ich tů 
getreulicb i im 5 Die auß 
rede des herꝛen fino keu 
ſche außrede: das ſilber 
bewärt mit dem feur: ge 
ſundert der erden gerai⸗ 
niget fibenfaltig.P Tier? 
du bebalteft vns vnd be 
büteft von diſem gefchlä 
chtewigklichẽ. Die vn⸗ 
gůtigen geen in dẽ vmb⸗/ 
gang: nach deiner höhe 
haft du gemanigfaltiget 
die fin der menfchen. 
gůſſeſt du mein vntz 
an das end: vntz wie lãg 
abkereſt du dein antlůtz 
von mir.“ «JI ielang ſetz 
ich die rat in meiner ſele: 
vnnd den ſchmertzen in 
meynem bertsen durch 
den tag. Unts wie lang 


wirt erhoͤcht mein veind 


über mich: herꝛ mein got 
ſchaw vnd erhoͤꝛ mich. 


€ rleucbte meine augen 


daſ ich nĩmer entſchlaffe 
in dẽ tod: das mei veind 
icht ſpꝛech ich hab geſigt 


Erꝛe wie lang ver 


D iſperdet dñs vniuerſa labia doloſa: 
linguam magniloquam. ¶ ui dixerunt 


linguam noftram magnificabimuſ:labia 


noftra a nobis ſunt:quis nofter offe cft." 
P ꝛopter miſeriã ínopum ⁊ gemitũ pau 
perum:nunc exurgam dicit oris, Pond 


in ſalutari:fiducialr agam in eo. Hloqga 


ofi eloqa caſta:argentũ igne examinatu: 
pꝛobatum terze purgatũ ſeptupluʒ. Du 
One ſeruabis nos ⁊ cuſtodies nos: a GC: 
neratione hac ineternum. In circuitu 


impij ambulant:fin altitudinẽ tuaʒ mul / 


tiplicaſti filos hominum. ſalmus.xij. 
Sqʒquo die obliuiſceris me in 
finem:vſqʒ quo auertis facicm tua 
ame. Q. uãdiu ponam cõſilia in anima 
mea: doloꝛem in coꝛde meo per diem. 
Aſq; quo exaltabitur inimicꝰ meus fup 
me:reſpice et exaudi me dñe deus me?, " 
T llumĩa oculos mcos ne vnd$ obdoꝛ 
miam in moꝛte: nequando dicat inimicꝰ 
meus pꝛeualui aduerſus eum. ¶ Lui tr 
bulant me exultabũt ſi motus fuero:ego 


autem in miſericoꝛdia tua ſperaui. Ax / 
ultauit coꝛ meum in ſalutari tuo:cantabo 


domĩo qui bona tribuit mipi:⁊ pfallam 
nomini oomini altiſſimi. Balmus.rüj, 


wider in. ie mich betrübent erfresvent ſich ob ich wurd bewegt: aber ich hoffet 


in dein parmhertʒigkait · Q ein hertz ift erfre wet in deinem bail: icb ſinge dem her⸗ 


chſten. 


ren der mir gab die gůten ding: vnd wird pſalliren dem namen des herren des hoͤ 7 


LATE 
) 


vn 


I xit inſipiens in coꝛde ſuo:nõ cft 
deus. O oꝛrupti ſunt ⁊abhomi, 
nabiles facti funt in ſtudijs fuis: non eft 
qui faciat bonum: non eft vſq; ad vnũ. 
Dominus oe celo ꝓſpexit fuper filios 
bominum:vt videat fi eft intelligens aut 
requirens deum (mnes declinauerũt 
fimulinunilesfactifunt: nó eft qui faciat 
bonũ:non cft vſq; ad vnũ. gepulchꝛũ 
Pete ett guttur co:05:linguie ſuis do / 
loſe agebãt:venenum aſpiduz ſub labijs 
ecoꝝ. Q uoꝛum os maledictione cama; 
ritudine plenum cft: veloces pedes coz 
ad effundendum ſanguinẽ. O ontritio 
⁊ infelicitas in vijs eoꝛum:⁊ viam pacis 
non cognouerunt:non eſt timoꝛ dei ante 
oculos eoꝛum Nonne cognoſcent oce 
qui operantur iniquitateʒ:qui deuoꝛant 
plebem meas ficut eſcam panis. Deum 
non inuocauerunt:illic trepioauerunt tt 
moꝛe:vbi non crat timoꝛ Q uoniã ons 
in generatione iuſta eft: confilius inopis 
confudiſtis: quonías dñs ſpes eiuseſt. 
Q uis dabit ex ſyõ ſalutare iſrahel: cum 
querterit dominus captiuitatem plebis 
ſue:exultabit iacob ⁊ letabitur iſrahel. 
in Plalmus.xiuij. mnc 


9 Er vᷣnweiſe ſpꝛach 
Inſeinem bertse: er 
ift nit gott. Zerſtoͤꝛt vnd 
vnmẽſchlich ſind iy woꝛ⸗ 
dẽ an irem fleis: er iſt nit 
der gut tů vntz an ainen 
Ver herꝛ von himel ſahe 
auff der menſchen kind: 
das er beſa he ob yemãd 
war der erkante oder ſů⸗ 
chte got Alle fino fy ab 
gekert vnd ſind woꝛden 
vuntitse:ir ift kainer der 
gůt ti vntz an ain Oas 
grab irer kele iſt leidend 
vnd tino klaͤhlich mit irẽ 
zunge:die gift der ſchlan 
gen vnder iren lepſenn. 
Der mund der hoßhaite 
vnd der pitrikaite iſt vol: 
ir föß fino ſchnelle zůuer⸗ 
gieffen das pit? Oie zer 
reibung vnd vnſaͤligkait 
in iren wegen: vnnd den 
weg des frides habẽt ſy 
nit erkant: vnd die voꝛcht 
gottes ift nit voꝛ iren atv. 
gcn. I erden fy nit er^ 
kennen alle die da wir 
ckent vngerecht: die mei 
volck freſſent als ai ſpeis 
des pꝛottes . Sy rieften 
nicht zů got: do voꝛchten 
fy ich mit zaghaite vnnd 
was kain vorchi" JN en 


der bet iſt in dem gerech 


té geſchlacht: ir habt ver 
ſchmaͤcht des armen rat 
wann gott ſein hoffnung 
iſt. Mer gibt von yon 
den hailer oem iirabeli 


chen volck: wann der herꝛ widerfürtdie geuäncknus feines volckes: ſo erhoͤhci fid BER 
lacob: vnd frewet fich ürahel. VFC 


% 
. 


Ay" En werſol wonen 


A. indeinem zeltt: vnd 
ber ſol ru en auf deinem 

hailigen perge. Oer do 
ingeet on mail vnnd tut 
gerechtikait.‘ Und ſpꝛi⸗ 
cht warhait in ſeinẽ her’ 
tzen:der ma iſt in 
ſeiner zũg. Noch getan 
hat feinem nácbfté nicht 
ůbel: vñ hat nit genõmen 
ſcheltwoꝛt wiðerwaͤrtig 
tzlich von feine nächften“ 


Ver nicht enachtet des 


ubelwirdigẽ in feiner an 
geſicht: ð do eret die die 
gott fürchtent." Ver do 
ſchwert (einem naͤchſten 
vnd wandelt des nit: der 
ſein ſchatz nit. gab zu wii 
cher: vnnd nam kain gab 
guf den vnſchuldigenn. 

N er das thůt der wirt 
nit er wegt ewigklichen. 


wan ich gebing si 
dir: ich ſpꝛach zů gott du 
biſt mein got mir ift niht 


wol on dich. Nil mein 


will iſt an dẽ h ailigẽ auf 
der erden: vnnd an groß 
wüuͤfckenden. C emeret 
viel eg. rte ia | 


fi 


Schalte mich herꝛe 


a j'Z minc qe babitabit in taberna⸗ 
allo tuo: aut ꝗs regeſcet in monte 
ſancto tuo O.ui ingreditur ſine macula: 


⁊ operatur iuſticiam. Q ui loquitur ve 


ritateʒ in eo de ſuo: qui non egit dolũ in 
ligua fua." LRec fecit pꝛoximo fuo malũ: 
Z oppꝛobꝛium nõ accepitaduerſus pꝛo . 
ximos fuos ¶ d nihilum deductus eft 
in conſpectu eius malignus:timẽtes aũt 
dominũ gloꝛificat. Q ui iurat pꝛoximo 
fuo «non decipit:qui pecuniaʒ ſuam nõ 
dedit ad vſurã: ⁊ munera ſuper innocen 
tes non accepit. Q ui facit hec:non mo 


uebitur inerernum. Pſalfnus. xv. 


omnes voluntates meas in eis. 


lícate fät infirmitates eoꝛũ: poſtea acce/ 
erauerunt. LT on congregabo conuenti 
emoꝛ ero 


cula eoꝛũ de ſanguinibꝰ: neci 


| Onſerua me dñe quonia ſperaui 

Ain te:dixi domino deus meꝰ es tu: 
eee eee ee Caco. 
H anctis qui ſunt in terra eiꝰ:mirificauit 
O ulti / 


teen ſp. 


22 4 E ch acht nit der * 7 a : ER : € * uU. b 
amnis vicptiropferé: nominum coz per labia mea. O omin? 
ich itin meinen lepſen . Pars hereditatis mee etcalieis mei mes 
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 Pubsituewalmemser H unes ceciderunt mihi in pꝛeclaris: et 
bes. Vie ſtrick ſind min 0 00 a | 
gebuallen in den ſehoͤnſten vnd mein aigen iſt mir gelenterte | 
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enim bereditasmea pclara eſt mihi Be * 
Ee otim E oem dig wen een | 
inſuper et vſqʒ ad noctem inerepuerunt tenmich meinnierenn. 
me renes mei. Dꝛouidebam dominuz 8 
in conſpectu meo ſemper:quoniñ a dex / mirzüberrechtehan if 5 
wiseſt mihi necõmouear Pꝛopter hoc Femme 
letatum eſt coꝛ meum et exultauit lingua frewet: vnnd erhebt fic: 
mea: inſuꝑ et caro mea requieſcet in fpe." raftecbolenlie Du 
Quoniam non derelinques animã meã oulaft mir mein fel in der 
in inferno:nec dabis fandum tui pidere deb nter ai oec 
coꝛruptionem. Notas mibi feciſti viae werd. Oubeitátetmir. 
die weg des lebens: vo 
vite:a dimplebis me leticia cũ vultu tuo: bang tenfrevebé ede 
1 in Kein tua ví (qp in mies neanlitsbieewigihön. 
Pfalmus I. L 
1 | rec it: vnd vere. 
y CY *Xaubi bomine iofticiam m meaz:in» npitt mein pittung. ^ Be, 
I tende oepsecationem meam. Hu / T nale M 
ribus percipe oꝛationem meam: non in Oeim gericht gee an vs 
| lutz: d veni 
abijs doloſis De vultu mio indicium hen mie lech, 
meum pꝛodeat: ocult tui videant equi) hee des nher du 
tates Pꝛobaſti coꝛ meum c viſitaſti no) cue mich vnd vino nit 
cle igne meexaminaſti et non eſt inuenta die pochait inmir s 
mein mund nicht ſpꝛech 


in me iniquitas." It non loquatur os wert dermeſche duch 
meum opera bominum: propter verba die worte deiner lepfen: 


bio: um tuoꝛũ ego cuſſodiui vig du / Paten ane en, 


is deinen pfaden: das mein 
N ve Rss 


'iDerfice greflus meos in fen 
tuns: vt non eee mea. 


ce 


nos EE 


Ach rief dich an got wã 
du erhoͤꝛeſt mich: naige 
mir dein oz; vnd hoͤꝛ mei 
ne woꝛt. Nach dein er 
parmunge wunderlich: 

giler die in dich hoffẽt 

4 on dẽ die deiner red» 
tẽ hand widerſtend:hůtt 
mein als der gefichte in 
den augẽ 


die wich vngůtig mach 
ent, «D 
vmbgeben mein ſele:die 
ſchluſſẽ ſy mit irer valſch⸗ 
bait: vnd ſpꝛachen hoch 
uertigklichenn mit irem 
mund. Sytrattẽ wider 


mich nu vmbgabẽ mich: 


fy latzten ire augen zenai 
gen gen der erdenn. y 


geleichtẽ mich ainem ler: 


wen der raubes begert: 


vnd als des lewen Find 
die verpoꝛgẽ fino, ^ Tier. 
ſtee auf Róm ee dann er: 


pawe in: lófe mein fel võ 


den vngůtigen: der dein 
ſchwert ift von dein ein 
den deiner hend. Tr erꝛ 
tail ſy lůtzel von dem erd 


riech in irem leben: von 


deinẽ verpoꝛgen iſt erfült 
ir pauch! Die irer fiin (at 


lind: vnd lieſſen iren kai 


2 


nen das über belaibe. 
A ber ich erſchain in dei 


gium meũ ⁊ liberatoꝛmeuſ. Deus me?: 


Lchber bic lieber mein fterck: hen mein ftám mein kraft mei erlófer. "Dein | 
got mein helffer: vnd ich hoffin in. DIE tel 


ner angeſicht in gerechti 
Fait: ich. wird erfullet fo 
dein ere erſcheint. 


edeck mich 
in deinem ſchatte deiner 
vetticben: von irẽ antlůtz 


! ein veind babent 


LY 


/ 


go clamaui quoniã exaudiſti me deꝰ: 
inclina aurem tuam mibi ⁊ exaudi verba 
mea. XD irifica miſericoꝛdias tuas: qui 
ſaluos facis ſperantes in te. FL refilten, 
tibus dextere tue:cuſtodi me vt pupillas 
oculi. Hub vmbꝛa alarum tuarus pro, 


tea me:a facie impioꝝ qui me afſlixerũt 


T nimici mei animã meam circundede 
runt:adipem ſuum concluſerunt:os eo? 
locutũ cit ſuperbiam. Nꝛoijcientes me 
nunc circũdederunt me:oculos ſuos ſta 
tuerunt declinare in terras." Suſceperũt 
me ſicut leo paratus ad pꝛedam: et ſicut 
catulus leonis habitãs in abditis. Ir, — 
urge dñe pꝛeueni eum ⁊ ſupplanta eum: 
eripcanimá meã ab impio:frameã tua 
ab inimicis manꝰ tue. Oominea pauc 
de terra diuide eos in vita eoꝛum: de ab 
ſconditis tuis adimpletꝰ eit venter eo: 
S aturati funt filijs:⁊ diuiſerunt religas 
(uas paruulis fuis. Qgo aũt in iuſticia 
apparebo in cõſpectu tuo: ſaciaboꝛ cum 
apparuerit gloꝛia tua. Pſalmus. vii. 
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dominus firmamentũ meũ « refu 


IX 


gdiutor meus: ſperabo in eum. 12920; 
tecto: meꝰin coꝛnu faluti mee:⁊ ſuſceptoꝛ 
meus. Laudans inuocabo dominum: 
«ab inimicis meis ſaluus ero. O ircun / 
dederunt me doloꝛes moꝛtis:⁊ toꝛrẽtes 
iniquitatis ↄturbauerunt me: Doloꝛes 
inferi circũdederũt me: pꝛeoccupauerũt 
me laquei moꝛtis. In tribulatiõe mea 
inuocaui dñm:⁊ ad deum meũ clamauiè 
At exaudiuit de tẽplo ſancto fuo voces 


meam: «clamo: meus in conſpectu eius 


introiuit ín aures eiꝰ. Q õmota eft «con 
tremuit terꝛa:⁊ fundamenta montiũ con / 
turbata ſunt:⁊ cõmota funt quonías iratꝰ 
eft eis. N ſcendit fumus in tra eius:⁊ ic; 
nis a facie eius exarſit:carbones ſuccenſi 


ſunt ab eo. nclinauit celos 7 deſcẽdit: 


⁊ caligo fub pedibus eius. At aſcendit 
fupcr cherubin ct volauit:volauit ſuper 
pennas ventoꝛum. At pofuit tenebꝛas 
- latibulus fuum in circuitu eius: taberna; 
«ulum ct? tenebꝛoſa ag in nubibꝰ acris. 
2D ꝛefulgoꝛe in ↄſpectù eius nubes tran; 
ſierũt:grando ⁊ carbones ignis. CX t in, 
tonuit de celo dominꝰ: ⁊ altiſſimꝰ dedit 
vocem ſuam:grando ⁊ carbones ignis. 

At mifit ſagittas fuas ct diſſipauit eos: 


Ar iſt meĩ beſchirmereñ 
der gewalt meins hails: 
vñ mein empfaher. Lo 


bend wirbicbanrüffenn — 

den berzen:pndichwird 

| behalte von meine vein ^ 
den. Nie ſchmertzẽ des 


tods vmbgabẽ mich: vii 
die päch der poßhait be⸗ 
trüpten mich . Vie fcd 
mertzen der hell vmbga 
ben mich:die ſtricke des 
tods bekiimerten mich? 


Unmeinertröbfalröft ^ ^ 


ich an den herꝛen: vnd rà 


fet zů meine gott. Ind 


er erhoͤꝛet mein ſtim von 
ſeinem hailigen tempel: 
vnd mei ruͤf gieng ein in 
ſein oꝛen in ſeinem ange 
ſicht. Die erd ift bewe⸗ 
get vnd erʒittert: vnd die 
grund feſte der perg find 
betrůpt: vñ ſind bewegt 
wan er iſt inen ergirnet " 


Der rauch ſtig auff in ſei 


nem zoꝛn: vnnd das feur 
pꝛãn vo? feinem antlutz: 


die kolen find angezůnt . 


von im. Er naigt die bU 
mel vnd ſtig ab: vnb die 
tunckel enó ſeinẽ füffen 
Und er ftig auf über che 


rubin vnnd flog: flog auff 


die fedn der wid." Und 


" 
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Und die pꝛũnen ð waf/ 


ſer erſchinẽ: vñ die grũd⸗ 


feſten des vmbkrais der 
erde fino geoͤffnet . (LO 
deiner ſtraffung herꝛ: võ 
der inatmung des gaiſts 
deins zoꝛns Or ſant võ 
der hohe vnd nam mich 
auff: vnd empfieng mich 


von vil waſſern. Ur er⸗ 


* 


As 


rainixait meiner hend in 


mit im: vnd ich wird be^ 


loßt mich von meinen al 


lerſterckiſten veinden:vñ 


von den die mich haßtẽ: 
wann ſy ſind geſtercket 
über mich Sy fürkamé 
mich in dem tag meiner 
zwangkfale: vnd der her̃ 
iſt woꝛden mein beſchir⸗ 
mer Ind er füret mich 
auß in die weit: er macht 
mich behalten wann er 
wolt mich.’ Ind o ber? 
wirt mir wiögebennach 
meiner gerechtikait: vnd 
nach der rainikait meier 
bero widergibt er mir. 
M ãn ich bab behůt die 
weg des herꝛẽ: ich tet nit 
yngutlicb võ meine got 
ãn all ſein vꝛtail ſind 


in meinem angeficht: vii 
ich traib nit ab fein gere 


chtikait von mir. Ind 
ich wird vnuermailiget 
biité voz meier poßhait. 
And der herze wirt mir 
widergebẽ nach meiner 
gerechtikait: vnd nach ð 


c 


dẽ angeficht feierauge. 


ſumpſit me de ags multis." uit me 
de inimicd meis foꝛtiſſimis:⁊ ab his qui 


* 
Oe 


fulgura multiplicauit ⁊ conturbauit eos 
At apparuerunt fontes aquarũ: et reue / 
lata funt fundamenta oꝛbis terꝛax. Nb 
increpatiöe tua ofie; ab inſpiratiõe ſpũs 
ire tue. Q iſit de ſũmo 7 M» me: af, 

ripuit me 


oderunt me: quoniã confoꝛtati ſunt ſuꝑ 
me. P ꝛeuenerunt me in die afflictionis 
mee: ? factus eft dñs ꝓtectoꝛ meus." Qt 
eduxit me in latitudinez: ſaluum me fecit 
quoniam voluit me" Qt retribuet míbi 


dñs fm iuſticiam meam:⁊ fm puritatem 


manuũ mearum retribuet mibi. * ¶ uia 
cuſtodiui vías dñi:nec impij geſſi a deo 
meo. ^ Quoniam oninia iudicia gue in 
ofpectu meo: 7 iuſticias eius nõ 


ons fm iuſticiam meam: fm puritatem 


manuũ mearũ in cófpectu oculoꝑ eius. 


" Am ſancto ſanctus eris: et cũ viro 
A innocente innocens eris. &tcum - 
electo elect? eris: ⁊ cũ ꝑuerſo ꝑuerteris. 
O m̃ tu populũ humilem ſaluũ facies:? 
oculos ſuꝑboꝛum hũiliabis. ¶ V uonièẽ 
it dẽ bailigen wirft du hailig: vnd mit dẽ vnſchuldigen man wirſt du vnſchuldig / 
d mit dem erwelten wirft du erwelet: vnd mit dem ver 


an du wirft behalten tun das demůtig volck: vnd wirft demutigen die augen der 
befferigen,? ? an herꝛ du erleuchteſt mein lucern: mein got erleuchte meine vinſter 


ulia 
me. Qtero ĩmaculatꝰcũ eo:⁊ obſeruabo 
me ab iniquitate mea. t retribuet mihi 


en wirſt du verzeret. 


6 
"d 


* 


tu illuminas lucernam meam dñe: deus 
meus illumina tenebꝛas meas. CN uoniã 
in te eripiat a tentatiõe:⁊ in deo meo trãſ 
grediar murũ. Jeus meus impolluta 
via eius:eloqa dñi igne examinata:pꝛo⸗ 
tecto: eft oĩm ſperantium ín ſe Q. uoniã 
quis deus pꝛeter dñm:aut qs deus pter 
deum noſtrum. Deus qui pꝛecinxit me 
virtute:⁊ poſuit imaculatam viam meã. 
Q ui perficit pedes meos tãq; ceruoꝝ: 
et (uper excelſa ſtatuens me. ¶ Lui docet 
manus meas ad pꝛeliũ: et poſuiſti vt ar/ 
cum ereum bꝛachia mea. Vt dediſti mt 
hi pꝛotectionem ſalutis tue:⁊ dextera tua 
ſuſcepit me. At diſciplina tua coꝛrexit 
me in finem:⁊ diſciplina tua tpfa me do / 
cebit. O ilataſti greſſus meos ſubtꝰ me: 

«non funt infirmata veſtigia mea. Per / 
ſegquar inimicos meos ⁊ compꝛehendaʒ 
illos:et non conuertar donec deficiant. 
| QOlnfríngam illos nec poterunt ſtare:ca 
dent ſubtꝰ pedes meos. At pꝛecinxiſti 
me virtute ad bellum: ſupplantaſti inſur 
gentes in me ſubtꝰ me. t inimicos me 
os dediſti mihi doꝛſuz:⁊ o diẽtes me di / 
ſꝑdidiſti. Ollamauerüt nec erat qui ſal/ 
uos faceret:ad dñm nec exaudiuit eos. 


ſtreit:du haſt vnderpflantzt die aufſteendẽ under mir wide 
geben meine veind 


1 , rmicb.* 
A u rugk . vnd die haſſendẽ mich haft duzerſtrewt 
er was nit der do 5 Dcbaltcn-ad dem herꝛen er erhoꝛt fp nit. 


8 


nyſſẽ T an in dir wird 
ich erlöft von der verſů - 


chung: vnd in meinẽ got 


wird ich durchgeen die 
maur." ei got (ei weg 
ift vnuermailget:die red 


des herꝛen mit dem feur 


verſůcht:er ift ain beſchir 
mer aller hoffẽden in in. 
44 án wer iſt gott on dẽ 
herꝛen:oder wer iſt gott 
on vnſern got. Got der 
mich hat fiírbegürt mitt 
der kraft: vnd bat geſetzt 
mein weg vnuermailgt 
Der do volmachet mein 
fuß als der hirſſen: vino 
ſetzt mich über die hohẽ 
ding. Der do lert mein 
hend zů dẽ ſtreitt: vñ haſt 
geſetzt meine arm als ai 
erin pogẽ Und duhaſt 


mir gebẽ die beſchirmũg 
deins hails: vnd dein ge 


rechte empfieng mich.. 
Und oeil zucht hat mich 
geſtrafft in das end: vnd 
dein zucht die wirt mich 
leren. Du haſt geweit⸗ 


tert mein gang vnd mich x 
vnd mein fuͤſſtapfen ſind 


nit gekrẽckt · Lch wird 
durchachtẽ meine veind 
vnd wird fy begreiffẽ: vn 
ich wird nit widerkeren 
vntz ſy zergeendt. Leh 
wird ſy zerpꝛechẽ vnd ſy 


mochten nit ſteen:ſy wer 


den fallẽ vnd meine füß 

Uñ du haſt mich beguͤr⸗ 
"tet mit der krafft zů dem 
ud du haſt mir 


b ij 


By ſcheren un 


Und ich wird fr serkni, 
ſchen als das puluer voꝛ 
dem antlůtz des winds: 
ich wird ſy vertilgen als: 
das kot der gaffen. Du 
wirſt mich erloͤſen võ dẽ 
widſagungẽ des volcks: 
du wirft mich ſetzen csi 
ainẽ haupt der haiden. 
Das volck das ich nit er 
kant dienet mir:in dẽ ge⸗ 
hoͤꝛd des oꝛs hat gehoꝛ⸗ 
famet mir. Die fremdẽ 
ſün haben mir gelogen: 
die frẽdẽ ſun find eraltet 
vñ hunckẽ von irẽ ſteig. 
Ver herꝛ lebet vnd mein 
gotſey geſegnet:ynd got 
meins baile werd erhoͤ⸗ 
cht. Got ð du mir gibſt 
die rach: vnd vnðtanigſt 


die voͤlck vnder mir: mei. 


erlöfer von meinẽ zoꝛni⸗ 
gen veinden. Ind von 
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t cõminuam eos vt puluerẽ ante facie 
venti: vt lutũ plateaꝝ delebo eos. Qri⸗/ 
pice me de ↄtradictiõibus ppli :oftitucf 
me in caput gentiũ. Vopulus quẽ non 
cognoui ſeruiuit mihi: in auditu auris 


obediuit mihi. Hilij alieni mentiti ſunt 


mihi: filij alieni inueterati ſunt:⁊ claudi / 
cauerunta ſemitis ſuis. CLiuit dominꝰ 
⁊ benedictus deus meus: exaltetur de? 
ſalutis mee. Oc? qui das vindictas mi / 
hi: et ſubdis populos ſub me : liberato? 
me? de inimicis meis iracundis. t ab 
inſurgentibus in me exaltabis me:a viro 
iniquo eripies me. Pꝛopterea confite/ 
boꝛ tibi in natiõibus domine: ⁊ nomini 


tuo pfalmum dicam. Magnificans fa, - 
lutes reges eius: «faciens miſericoꝛdiaʒ 


chꝛiſto ſuo dauid et ſemini eius vſqʒ in 
ſeculum. Pfſalmus:xviij. 


Eli enarꝛant gloꝛiam dei:⁊ opera 
Amanuũ ei? annunciat firmamentũ — | 
Dies diei eructat verbum: et nox nocti 
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XE nfolepofuittabernaculi f uuz et ipfe 
danch fpófüs ꝓcedens de thalamo ſuo. 
€X rultauít vt gygas ad curꝛendã viam: 
a ſũmo celo egreilio eius. Xt occurſus 
elus vſq; 
abIcondara caloꝛe eius. Lex dñi img, 
culata couuertens animas: teſtimonium 
orit fidele fapientías pꝛeſtans baruulis. 
Nuſticie domi recte letificantes coꝛda: 


Pꝛeceptum domini lucidum illuminans 


Ld 


oculos. M imo: dñi fanctus permanẽs 


in ſeculum ſeculi: iudicia dñ vcra iuſti⸗ 


ficat in ſemetipſa. Heſiderabiliaſ uper 
aurum ⁊ lapidem pꝛecioſum multum: et 
dulcioꝛa fuper mel etfauum. " CXtenim 
leruus tuus cuſtodit ea. in cuftodiendis 


llis retributio multa." Oelicta qs intel/ 


"n tat. Ind die red meins munds werden 82405 gefallen: vnd 
hertzen iſt ʒůů allerzeit in deinem angeſicht. 


ligit: ab occultis meis munda me : et ab 
alienis parce ſeruo tuo., Simei non fu 
ennt dnatitunc ĩmaculatus ero:et emun 
daboꝛ a oclícto maximo. t erũt vt có, 
placeant eloquia oꝛis mei: et meditatio 
coꝛdis mei in ↄſpectu tuo ſemper. Oo/ 


mine adiutoꝛ meus:⁊ redemptoꝛ meus: 


Plalmus. fir 
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ad fummus cíus: nec cft qui ſe 


Ar ſatzt fein tabernackel 


in der ſunnen: vnd er für, 


gieg als ain pꝛeůtigã von 
(einem pet. Ar frolockt 
als der rys zelauffen den 
weg: ſein außgan ift võ 
dẽ hoͤchſtẽ himel. 5 Und 
fein widerlauf vntz sii fei 
ner hoͤche: er ift nit fich 
verpirgt vo? feiner bits, 
as vnuermailiget ge, 
ſetz des herꝛen bekerẽd 
die ſelen: die getrew sed 
cknus des herꝛen gebẽd 
die weißhait den kleinẽ 
Die gerechtikaitten des 
herꝛen erfrewẽ recht die 
hertzen: das gepotte des 
herꝛen ift liecht zůerleich 
ten die augen." Die hai⸗ 
lig voꝛcht des herꝛen be⸗ 
leibende in der welt der 
welt: die vꝛtail des herꝛẽ 
ſind war gerechtfertiget 
in in ſelber. Sy fino be, 


girlich vil uber das gold 


vnd über den edlẽ ſtain: 
vñ ſůſſer uber das honig 
vnnd über den honigſa⸗ 
men” Qan dein knecht 
behůt ſy: vil widergeltüg 
iſt in iren behůtungenn. 

Mer vernimpt die mil⸗ 
ſetat: rainig mich võ me 


nen verpoꝛgẽ dingen: ß 


überfibe deinẽ knecht võ 


den frẽdenꝰ Ob die mei E 


nen nit haben geberfi cht 
den fo wird ich vermaili 


get: vnd wird gerainiget ^ , — 


bij 
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vond allergroͤſten miſſe 
1 die betracbtüg meins 
r? mein helffer: vnd mein erloſer, f 


Or geb dir nach deinem 


kraft: vnd wirt frolocker . in et 
lich Kberdeihal> fraudaſti eum. ¶ Tuoniã pꝛeueniſti eum 


Der erhoͤꝛ dich 
in dẽ tag des trůͤb⸗ 
ſals:der nam gots iacob 
beſchirme dich. Or fen 


de dir hilff dem hailigen 


vnd beſchirme dich von 


ſyon. Or ſey MIC Eph 


alles deines opfers:vnd 


dein opfer werde faißt. 


hertzen: vnd beftáte allé 
dein rat. Wir werden 
erfrewt in deinẽ hail: vñ 
wir werden gegróffet in 


dem namẽ vnſers gots. 


'O er ber erfůlle all dein 
pittũg: nun hab ich erkãt 
dz der herꝛ hat gemacht 
behalten fein geſalbtẽ.? 
Or erhoͤꝛet in von feine 
bailigen bimel:ín den ge 
waltẽ iſt das hail ſeiner 
gerechte. Die in dẽ wa 
gen vnd die auf o£ roſſẽ: 
aber wir werdẽ anrüffé 


in dẽ namẽ vnſers gots 


Sy fino gebunden vnnd 


vielen: aber wir ſtůnden 


auf vnd find aufgericht " 


N erꝛ mach behalte den 
künig: vnd erhoͤꝛ vns an 


dem tag in dem wir dich 

werden anruͤffen. 
Er der kůnig wirt 
erfrewet in deiner 


ſtercklich über dei bail. 
zu haſt im gebe die be 


gur feine hertzẽ: vñ haſt 


in nit betrogen in dẽ wil 


len feiner leftsen ^ Man 


Kaudiat te dominus in die tribu / 
a lationis:pꝛotegat te nomen dei ia / 
cob. (D ittat tibi auxiliuʒ de ſancto:et de 
fyon tueatur te. D emo: fit omnis facri 
ficij tui:  bolocauftü tuum pingue fiat. 


V ribuat tibi fm coꝛ tuum:⁊ omne conſi/ 


lium tuum confirmet. Letabimur in ſa/ 
lutari tuo:⁊ in nomine dei noſtri magni / 
ficabimur. TLmpleat dominus omnes 
petitiones tuas:nunc cognoui quoniam 
ſaluum fecit dominus chꝛiſtum ſuum. 


A xaudiet illũ de celo ſancto fuo: in po / 
tentatibꝰ falus dextere eius. Ei in cur/ 
ribus ⁊ hi in equis:nos auteʒ in nomine 
dei noſtri inuocabimus. Y: pfi obligati 


ſunt ⁊ ceciderunt:nos autem ſurꝛeximus 
«erecti fumus." Domine ſaluum fac re; 
gem: ⁊ exaudi nos in die qua inuocaue / 
rimus te. Plſalmus. xx. 


Cy Omine in virtute tua letabit rex: 


A me | T 1 7 Ten CEN RW 


Ha ſuper falutare tuum exultabit ve, 
bementer.Defideriumcordiseiustri, — 


buiſti ei:et voluntate labioꝛum eius non 


in benedictionibus dulcedinis:poſuiſti 


: 
| 


in capite eius coꝛonã de lapide pcioſo. 
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du haſt fuͤrzõmen den ſegnungen der füffikalt:bn haſt geſetzt auf ſein haupt die kron 
von dem edeln geſtain. in "ubi CTTFFFFCC ua 
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(itam pctijta te tribuiſti ei:longitudinẽ Or hiecch vs dir dꝛlebs 
dierum in ſeculum et in ſeculum feculi. dag inder wen nne 
Magna elt gloꝛia cf? in ſalutarituo:glo/ reh denne hne 
riam et magnũ decoꝛem impones ſuper auf in die go vn grosſe 
eum. C uoniã dabis eum in benedictio gezrd «di ann du Kin 
nem in feculum ſeculi: letificabis eum in wel der well dn wilt 
gaudio ch vultu tuo. Q uoniam rex ſpe ertrewen in freuden mit 
rat in dñoꝛet in miſcd ia altiffimi non ee 
mouebitur. Lnueniatur manꝰ tua om / vnd er wir nit bewege — 
nibus inimicis tuis:dextera tua inueniat aller che Hein hd 
oẽs qui te oderunt. Pones eos vt cliba werd gefundẽ allen dei⸗ 
num ignis in tpe vultus tui:dominus in vnd alle die dich hate 
ira ſua ↄturbabit eos:⁊ deuoꝛabit eos ig Qu wirſtſy ſetzẽ ale ain 
nis. Hrucmũ eoꝛum de terꝛa peroce:cíe Han anltz der dr,, 
men coz a filijs boim. Quohiã declina benen in ſeinem on 
uerunt in te mala:cogitauerũt cõſilia que een 
non potuerũt ſtabilire. Qm̃ pones eos vrſrucht von der erde 
doꝛſum: in reliquijs tute pparabís vul / dermencchen ! Alan, 
tum coy." ee dñe in virtute tua cã naigten in dir die ben 
tabimus ⁊ pfallem? virtutes tuas pd. xi die ſy l wochen bet 
N e dere meusrefpice med ig an du 
„Fre me oercliquiftí:lonae afalute fezendenrugk:du wirt 
mea scum 8 eee Deine de. 
meus clamabo per die ⁊ non exaudies:2 echshe dich indemer kr 
nocte ⁊ non ad inſipientiã mibi. Nu aũt ſoben deerugenden. 


in ſancto e a nte ſpera Ami 

eee, ee e warum haſt 

uerunt pres nr̃iſperauert ⁊ ſiberaſti cos ssh berater rs 
i E : meinẽ hai die woꝛt mei 


ver miſſetat: 4D ein got ich wirt růffen durch den tag vnd wirft es nit erbósé: end 
Der nacht vi nit mir zů örnweißhait · N ber du woneſt in dẽ hailigẽ: ain lob iſrahel 
In dich haben geholt ynſer v ter: ſy haben gehoft vn du baft fy erloͤßt. : 4 e 
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Zů dir růften ſy vnd fino 
woꝛdẽ behaltẽ: ſy hoftẽ 
in dich vnd ſind nicht ge 
ſchant. ¶ Aber ich bi ain 
wurm vñ nit ain menſch: 
ain widerdꝛies der men 
ſchẽ vnd ain verwerffüg 
des volckes. lle die 


mich faben fpotete mein 


ſr redten mit den leftzen 


vno bewegte dz haupt. 


Or hat gehoft in dẽ her⸗ 


ren er erloͤſe in:er mache 
in behalten wãn er will 


in. ¶ã du biſt es der 


du mich haſt außgezogẽ 
von dem leib: mein hoff 
nung võ den pꝛiſten mei 
ner můtter: in dir bin ich 
verwoꝛffen auß dẽ leib. 


Du biſt mein got von dẽ 
leib meier můter:nit fc 
an 


aide dich võ mir. 
die trůbſal iff allernaͤhſt 
wãn er iſt nit d do helff 


Mich vmbgaben vil kel 
ber: die vaißtẽ ftier vmb/ 


ſaſſen mich. gytetẽ auf 
irẽ mund über mich: als 
der lew zuckend vnd lů⸗ 
end. Y" cb bi außgegoſ⸗ 
fen als ain waſſer: vnnd 
alle meine pain ſind ʒer / 


ſtrewet. ein hertz ift 


. ten» 


d e 
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woꝛdẽ als ain linds wa⸗ 


chs:in mitten meins pau 


chs. Dein krafft ift er⸗ 
doꝛt als ain ſcherb: vnd 
mein zung hat zügehafft 
meinen gůmen: vnnd du 
baft mich auß gefuͤret in 


den ſtaub destods. ZI 


1 " 
= 


Id te clamauerũt et ſalui facti funt: in te 
ſperauerunt ⁊ non funt ↄfuſi. go autc 
fum vermis z non homo: oppꝛobꝛium 
hominũ et abiectio plebis. * Omnes vi / 
dentes me deriſerunt me: locuti ſunt la / 
bijs ⁊ mouerũt caput." Sperauit in do / 
mino eripiat eum:ſaluum faciat eum qm 
vult eum. Quoniam tu es qui extraxiſti 
me de ventre: [pee mea ab vberibus ma 
trío mee: in te pꝛoiectus fum ex vtero." 
De ventre matriſ mee deus meus es tu: 
ne diſceſſeris ame. Quoniã tribulatio 


pꝛoxima eſt:quoniaʒ nó eft quí adiuuet 
Uircundederunt me vituli multi: tauri 


pingues obſederunt me. peruerunt 
fuper me os fuum: ſicut leo rapiens ru 
aieo." Sicut aqua effuſus fum: et diſꝑſa 
lunt oma offa mea. Nactum eft coꝛ inc 


tangs cera liqueſcens: in medio ventris 


N 


mee. Hruit tangs tefta virtue mea: et lin 
qua mea adheſit faucib? meis: et in pul/ 


uerem moꝛtis deduxiſti me. Quoniam 
circundederunt me canes multi:conciliũ 
malignantium obſedit me. Hoderunt 
manus meas ⁊ pedes meos: dinumcra⸗/ 
uerunt omnia offa mea. I pſi vero con 


* 
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ſiderauerunt ⁊ inſpexerunt me: diuiſerüt 


an vil hund vmbgabẽ mich: der rat der poßhafui gẽ vmbla 
mich. Syergrüben meine hend vnd meinefüf:fysalte alle mein gepain. Symerck — 
en mich an: ſy tailten in meine gewand y nd auf meinẽ klaid lieſſen ſy das 
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fibi veſtimenta mea:⁊ fupcr veftes meam 
miſerunt ſoꝛtem. Nu autem domine ne 
elongaueris auxiliũ tuum a me:ad defen 
fionem meã ↄſpice. Q rue a framea oc? 
animam meã: et de manu canis vnicam 
meam. . O alua me ex oꝛe leonis:⁊ a coz; 
nibus vnicoꝛniũ humilitateʒ med.’ Idar 


rabo nomen tuũ fratribꝰ meis:in medio 


verkůnden dein namen 


eccleſie laudabo te. Qui timetis domi 
num lau date eũ:vniuerſum femen taco! 
gloꝛificate eum. Nimeat eũ omne femen 
iſrael:quoniam nó ſpꝛeuit neqʒ deſpexit 
depꝛecationẽ pauperis." Nec auertit fa; 
ciem ſuam ame: et cum clamarẽ ad eum 
exaudiuit me. JXpuo te laus mea in ec 
cleſia magna vota mea reddã in ↄſpectu 
timentiũ eũ. Q oet pauꝑes faturabunf 
et lau dabunt dominũ qui requirũt eum: 
viuent coꝛda eoꝛũ in ſeculũ ſeculi. Re / 
miniſcentur 7 conuertentur ad dominũ: 
vniuerſi fines terꝛe. Qt adoꝛabũt in cõ / 
fpectu eius: vniuerſe familie sentium." 
. uoniaʒ dñi eſt regni: t ipfe dñabitur 
gentium. Oanducauerũt ⁊ adoꝛauerũt 
. omncs pingues terꝛe: in conſpectu eius 
cadent omnes qui deſcendũt in terꝛam. 
t anima mca illi viuet: et femen meum 


herſchen der leüt. Sy aſſen alle vaißte der erd vnd anbetetẽ in: vnd alle die nid 
in die erd die fallen in ſeinem angeſicht. Und mein fele wirt im lebẽ: vnd me 


wirt im dienen. 
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Aber du herꝛe nit verꝛe 


dein hilff von mir: ſchaw 


3 meiner beſchirmung? 
Gott erledig mein fel võ 


dẽ ſchwert: vnd mein ai 


nige von der hande des 


hunds. Mach mich be 
halte von dẽ mund des 
lewen: vnd mein demů⸗ 
tigkait võ den höꝛnern ð 
aingehůrn . Lich wirde 


meine pꝛudern:ich wird 


dich loben in mitten der 


kirchen ! Die ir fürchtet 
den herꝛen lobẽt in:aller 


ſam iacob gloꝛificirẽt in 


Aller (am iſrahel fürcbt 
in: wann er ſchmůcht nit 


noch verſchmãcht die pi 
tung der armen. Noch 
abkert ſein antlitʒ vó mir 
vnd do ich ſchꝛy zů im er 
erbózt mich. Bey dir ift 
mein lob in der groſſen 
kirchen: ich wird wider: 


gebẽ mein geluͤbd in dẽ 


angeſicht ð die in fürch⸗ 
ten Die armen eſſen vñ 
werden geſattet:ynd die 
in wiðſůchẽt die werdet 
lobẽ den herꝛẽ: ire hertz 
werdẽ leben in der welt 


der welt! Alle end der 


erde werden gedencken 
vnd werde bekert zů dẽ 
berzen.? nd alle inge⸗ 


find der haiden werden 


in anbeten in ſeinem am . 


geficht.” Wan dz rei 
iſt des berze: vnd er v 


Oen herz wirt verkün 
det dz künftig geſchlecht 
vñ die himel werde ver^ 


Funden ſein gerechtikait 


dem volck dz do wirt ge 
boꝛen:das der herꝛe hat 
gemacht. 

Er ber regirt mich 

vnnd mir gepꝛicht 
nichs:in die ſtatt ð waid 
hat er mich gefetst 5 Er 
füret mich auf die waſſer 
der wiöpꝛingung: er hat 
bekert mein ſel. Ar fürt 
mich auß auff die ſteig Ó 
gerechtikait:vmb fei na^ 
mé ob ich gee ĩ mitt 
des ſchatẽ des tods: ich 
wird nit fürchten die ti^ 
beln ding wann du biſt 
bey mir. Dein růt vnnd 
ſtab: die haben mich ge; 
troͤſt. Du haſt berait dẽ 
tiſch in meinẽ angeſicht: 
wid die die mich betrů⸗ 
ben. Du haſt erfaister 
mein haupt in dem oͤl: vñ 


mei kelch macht trunckẽ 


wie lauter er iſt. b ¶ nnd 


dei parmhertigkait nach 


folget mir: alle tag meĩs 
lebẽs. Ind das ich in^ 
wone in dem haus des 


— -beneninbiclengeótag 


j Es berzé iſt die er 

de vnd ir erfüllung 
der vmbkrais der ero vii 
alle die do wonẽ in im. 
Q ãn er hat in gegrund 


HT feſtet auff die moͤꝛe: vnd 


er hat infürberait über 


ſeruiet ipfi. Nnnunciabitur domino ge 


neratio ventura: et annunciabũt celi iuſti 


bitem in domo Domini; in longitudine 


dierum. Pfſalmus.xxlij. 

Q Omini eſt terꝛa et plenitudo ciꝰ: 
obbis terꝛarum et vniuerſi qui ha / 
bitant in eo. Quia ipſe ſuper marta fun/ 
dauit ei: ⁊ ſuper flumina pꝛeparauit eu.“ 


quis ſtabit in loco ſancto eiꝰ. Lnnocès 


die fluß. ¶ er wirt aufſteigen in den perg des berzen:oà wirt ſteen in ſeiner hailigẽ 


VER ftat." Der vnſchuldig der hend vnd raines hertzen: der nit empfieng ſein ſel in ůppig 
hBaäait:noch hat geſchwoꝛen in trůglichait ſeinem allernächſten. 
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O.uisafcendet in montem domini: aut 
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manibꝰ ⁊ mundo corde:quinon accepit 
in vano animã ſuam:nec iurauit in dolo 
primo ſuo. ic accipiet benedictionẽ 


à dominoꝛet miſericoꝛdiã a deo ſalutari 
ſuo. ec eſt generatio querentiuʒ eum: 


querentium faciem dei iacob. Httollite 


poꝛtas pꝛĩcipes vr̃as:⁊ eleuamini poste 


eternales:⁊ introibit rex gloꝛie Quis eft 
iſte rex gloꝛie:dominus foꝛtis c potens: 
dominus potẽs in pꝛelio. N tollite po: 
tas pꝛincipes veftrae : « eleuamini poste 


eternales:et ĩtroibit rex gloꝛie. ¶ Luis eſt 
iſte rex gloꝛie: dominus virtumm ipfe eft 
rex gloꝛie. 


Pſalmus.xxiiij. 

S te domine leuaui animã meas: 
deus meus in te confido non eru, 
beſcam. eq; irrideãt me inimici mei: 
etenim vniuerſi qui ſuſtinẽt te non ↄfun/ 


dentur. Jonfundantur omnes iniqua 
ggentes:ſupuacue. C Lias tuas domine 
demöͤſtra mibt:cfemitas tuas doce me. 


Dirige me in veritate tua et doce me:qa 
tu es deus ſaluatoꝛ meꝰ: et te ſuſtinui to / 


ta die. Reminiſcere miſerationum tua / 


rum domine:⁊ miſericoꝛdiaruʒ tuarum 
quea feculo ſunt. Oclicta iuuentutis 


mee:⁊ ignoꝛantias meas ne memineris." 


vnd beiner parmhertsigkait die do ñnd von der welt. N it gedenck ber mifleratnie 
ner vn wiſſenhait . | T ut ch Cip ca i RR SRI NM 


Der wirt empfahen den 


ſegen von dem herꝛẽ: vñ 
die parmhertzigkait von 
got ſeinẽ behalter. f Vitz 
iſt dz geſchlecht ð die do 
in ſůchen: die do ſůchen 
das antlůtz gots iacob. 
Ir fürften tint auf ewe 
re poꝛten:vñ ir ewige toꝛ 
werden erhabẽ: vnd der 
künig Ó gloꝛi wirt inge 
en. Mer iſt der kůnig 
ber gloꝛi: der ſtarck herꝛ 


vnnd der gewaltig her? 


machtig in o€ ſtreit. Lr 
fůrſtẽ tint auf ewere toꝛ 
vnd ir ewige toꝛ werden 
auferhaben: vnd ð künig 
der gloꝛi wirt eingeen- 
Mer iſt ð kůnig o gloꝛi: 


der herꝛ der tugẽd er iſt 


der kůnig der gloꝛi. 
"En mein ſele bab 
Eich aufgebebet ci 


dir: mein got ich verfibe 


mich an dich ich wirde 
mich nit ch men aher 
veind werdẽ mein nicht 
ſpottẽ:wãn alle die mich 
enthalten werden nit ge 


ſchendet. Sy werdẽ all 2 | 


geſchendet die bo tůnd 


boͤſe ding eytel. Deine „ 
weg zaig mir herꝛ: vnnd 
ler mich dein ſteig; Sch - — 1 


icke mich in deiner war 


hait vnd ler mich: wann 


du biſt got meĩ behalter 


vnd ich enthielt dich dẽ "t | 
gantsen tag. Niere ge, 


denck deiner erpaͤrmd 


Nach deiner parmbertz 
igkait gedenck du mein: 


S UP vnd gerecht iſt der 
herꝛ:vmb diß wirt er ge 
ben das geſatz dẽ die do 
fünden ande weg. Gr 
wirt laiten die ſenften in 


DE vꝛtail:er wirt leren leo 


milten ieine weg. N lle 
weg deſ herꝛẽ fino parın 
hertzigkait vnd warhait: 
den die do ſůchẽ fein ge. 
ſcha ft vi ſein zeügknus 
Fi erꝛ vmb deinẽ namen 


wirſt dich erparmen mei 


ner ſuͤnd: wan der ift vil" 
Sa er ift oer menſch der 
do fuͤrcht den herꝛen: er 
hat gefest im das gefats 
in den weg den er hat er 
welet. & ein fel wirt wo 
nen in den gůten dingen 
vnd ſein ſame beſitzẽ die 
erd. gr in beftättung ift 
ö herr den die in fürchte: 
vñ ſein geseügknue dz er 
in werd geöffner * (D eie 
augen fino zů allerseit si 
dẽ berzen:wán er zeucht 
auß meine fůb von dem 
ſtrick. gchawe in mich 
vnd erparme dich mein: 
wan ich bi ainig vii arm? 
oi trübfal meis hertzẽ 
ind gemanigfaltigt:erlö 
fe mich von meinen not, 
turftikaiten. g ihe mein 
demuͤtigkait vnd mei ar^ 
bait:vno iaf ab all mein 
miſſetat. g chaw meine 
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gcðm mifcóiam tuam memẽto mei tu: 


pꝛopter bonitatem tuam dñe. Oulcis ⁊ 


b: vmb deiner gůthait 


rectus ofie: propter hoc legem dabit de 
linquentibꝰ in via Diriget mãſuetos in 
iudicio:docebit mites viae fuas. Ini / 
uerſe vie dñi mifcóia 7 veritas:requiren 
tibus teſtamentũ eius ⁊ teſtimonia eius. 
Nꝛopter nomẽ tuum dñe ꝓpiciaberis 
peccato mco: multü eft enim. Quis eft 
homo qui timet dñm:legem ftatuit ei in 
via quam elegit. Anima eius in bonis 
demoꝛabit᷑:⁊ ſemẽ ei? here ditabit terꝛã. 
Nirmamentum eſt dñs timentibus eũ:⁊ 
teſtamentuz ipſius vt manifeſtetur illis." 
Oculi mei ſemper ad dñm:quoniã ipſe 
euellet de laqueo pedes meol. Reſpice 
in me ⁊ miſerere mei:quia vnicus ⁊ pau; 
per ſum ego. Mribulatises coꝛdis met 
multiplicate ſunt: de neceſſitatibus meis 
erue me. ¶ ide humilitatẽ meam ⁊ labo 


rem meũ:⁊ ounitte vniuerſa delicta mea! 


eſpice inimicos meos qm̃ mltiplicati 
ut: odio iniquo oderũt me.: (Quftoot 
animã mcam: erue me:non erubeſcã qm̃ 
ſperaui in te. I nnocentes ⁊ recti adhe / 
erunt mihi:qa ſuſtinui te. Nibera deus 
iſrlꝛex oibus tribulationibꝰ ſuis.pã.xxv 


veind wãn fy find gemanigfaltigt: vnd haften mich mit boͤſem haß · Bebürmeinfel 
vnd erloͤſe mich: ich wird mich nit fchämen wän ich hoffet in dich. Die vnſchuldigẽ 
vnd gerechten hungen mir an: wãn ich enthielt dich. G ot erlo d iſrahel auß allen ſei 


nen truͤbſalen. 


É caen me domine quoniaʒ ego in 
s» JA, innocentia mea ingreſſus fum: et in 
domio ſperans nó infirmaboꝛ. Pꝛoba 
me ONE ⁊ tẽpta me:vre renes meos et co? 
meum. * ¶Quoniaʒ miſericoꝛdia tua ante 
oculos meos eſt:⁊ complacui in veritate 
tua. Non ſedi cum confilio vanitatis:⁊ 
. c iniqua gerentibꝰnõ introibo. O diui 
eccleſiaʒ malignantium:⁊ cum impijs nó 
ſedebo. Lauabo ínter innocentes man? 
meas:⁊ circũdabo altare tuum domine. 
Utaudiam vocẽ laudis:⁊ enarꝛem vni 
uerſa mirabilia tua. Domine dilexi de / 
coꝛem domus tue:⁊ locum habitationis 
gloꝛie tue. De perdas cum impijs deꝰ 
gnimam meam : et cum viris ſanguinum 
vitam meam. Tn quoꝛũ manibus ini / 
quitates ſunt:dextera eoꝛũ repleta eſt mu 
neribus. go autem in innocentia mea 
ingreſſꝰ ſum:redime me ⁊ miſerere mei.” 
Nes mẽꝰ ſtetit in directo: in eccleſijs bc, 
nedicam te domine. | | 


Feria ſecunda. Pfalmus. xxvj. 
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FRtaile mich herꝛe 
wan ich bin einge⸗ 


gangẽ in meiner vnſchul 


de: vñ hoffend indenher 


ren wird ich nit gekren / 
cket.P ewaͤr mich ber? 
vnd verfüch mich: pꝛenn 
meine nyeren vnnd mein 
hertz. ¶ an dein parm 
hertzigkait iſt voꝛ meinẽ 
augen: vñ ich gefůl in dei 
ner warhaite. Ich faf 
nit bey dẽ rat der ůppig⸗ 


kait: vnd ich wird nit ein 


geen mit dẽ die do tůnd 
bófe ding. Tch baffet 


die kirchen ð poßhait: vn 


wird nit fitze bey den vn 
guͤtigen. 
ſchen meine hend vnder 
den vnſchuldigẽ: and ich 
wird vmbgebẽ herꝛ dei 
altar. Das ich hoͤꝛe die 
ſtim deins lobs: vñ wird 
verkünde alle deine wũ⸗ 
der. Rerꝛe ich het lieb 
die gezird dein! hauß: vñ 
die ſtat der wonung dei 
ner gloꝛi. G ott nit ver⸗ 
leure mein ſele mit dẽ vn 
gůtigen: vnd mein leben 


mit den mãnen ð fünoé* 


Ind hend find die miſ⸗ 
ſetat:ir gerechte iſt erfült 
mit gabẽ. TI ber ich bin 
eingegangẽ in meinervn 
ſchuld: erledige mich vñ 
erparm dich mei. " 4D.ei 


fiio ftinb in rechtung: in T 
den kirchẽ wird ich dich 
N ſegen herz. S 
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b wird wa 


Er herꝛ iſt meiner 
leüchtung: vn mein 
bail dẽ wird ich fürchte 
Der herꝛ iſt ain beſchir⸗ 
mer meines lebens: voꝛ 
we wird ich erſchꝛeckẽ. 
So ſich die ſchedlichen 
nàben über mich:das fy 
eſſen mein flaiſch. Dei 
ne veind die mich betrů 
ben: ſy ſind gekrenckt vñ 
find gefallẽ O b die her 
bergẽ ſteen wider mich: 
mei hertz wirt ſich nit für 
chten. Ó b der ſtreit auf 
ftet wider mich: in diſem 
wird ich hoffen. Nins 
patt ich von dem herꝛen 
ditz wird ich ſůchen:das 
ich werd in wonen in dẽ 
hauß des herꝛen alle tag 
meins lebens. Oas ich 
ſehe den willẽ des herꝛẽ 
vnd baimfücbe fein tem 
pel · «U ann er verparg 
mich in ſein tabernackel 
er hat mich beſchirmt an 
dem tag der boͤſẽ: in der 
verpergung feine taber 
nackelf." Tn den fefffen 
hat er mich erhöcht: vnd 
nun hat er erbóbet mein 
aupt ůber meine veind! 
ch vmbgieng vnd hab 
geopfert in ſein taberna⸗ 
ckel das opfer des geícl) 
raiß:vnd ich wird ſingen 
vnd ſagen das lob dem 
herꝛẽ. A rhòͤꝛ ber? mei 
ſtim mit ð ichruͤft zů dir: 
erparm dich mei vnd er⸗ 
box mich. 


in oemsoan.? 


h · O irbat geſaget mein hertz mein antlitz hat dich geſůcht:herꝛ ich wird ſů ||; 
chen dein antlitz. Y? it abker dein antlitz von mir: noch naig dich vo deinem knecht H 


"I£nine illumina 
tio mea:⁊ ſalus mea 
quem timebo." Oo 
min? pꝛotectoꝛ vite 
mee:a quo trepida/ 
bo. Dum appꝛopi 
ant ſuꝑ me nocẽtes: 
vt edant carnes me 7 
a8 O. ui tribulãtme 
inimici mei: ipſi infirmati ſunt et cecide 
runt." i conſiſtant aduerſuʒ me caſtra:: 
non timebit coꝛ meum. Oi exurgat ad 
uerſum me pꝛelium: in hoc ego ſperaboo 
Unam petij a domĩo hanc requiraʒ: vt 
inhabitem in domo dñi omnibꝰdiebus 
vite mee. It videam voluntates dñi:et 
viſitẽ templi eius. Quoniam abſcõdit 
me in tabernaculo ſuo:in die maloꝝ pꝛo 
texit me:in abſcondito tabernaculi ſui — 
n petra exaltauit me:et nunc exaltauit 
caput meũ fuper inimicos mcos. ir, 
cuiui et imolaui in tabernaculo eius o/ 
ſtiam vociferationis : cantabo et pſalmũũũ 
dicam dño. ¶xaudi dñe vocein mea 
qua clamaui ad te:miſerere mei ⁊ exaudi 
me N ibi dixit co: meũ exqſiuit te facies 
mea:faciem tuam domine requirã. Lie 
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auertas faciem tuam a me:ne declines in 
ira ſeruo tuo. N diutoꝛ me? efto ne de 
relinquas me:neq; deſpicias me De? fa, 
lutaris meus." ¶ Luoniam pater meus et 
- mater mea dereliquerunt me: Dis autes 
: affumpfit me. Legem pone mihi dñe in 
via tua:⁊ dirige me in ſemita recta ꝓpter 
inimicos meos. Ne tradideris me in 

animas tribulantium me:quoniam inſur 
rexerunt in me teſt es iniqui:⁊ mentita eft 
iniquitas ſibi. O redovidere bona dñi: 
in terꝛa viuentium. Axpecta dñm viri / 
liter age:⁊ confoꝛtetur co: tuum ⁊ ſuſtine 
dñm. Pefalmus.xx vi. 
i te dñe clamabo deus meus ne 
l 1 fileae a me: nequando taceas a me 
⁊saſſimilaboꝛ deſcendentibus in lacum." 
CX xauoi dñe vocem depꝛecationis mee 
dum 020 ad te: dum ertollo man? meas 
ad templum ſanctũ tuum." Ide fimul tra; 
das me cum peccatoꝛibꝰ:⁊ cum operan, 
| tibus iniquitatem ne perdas me. "Out 
| loquuntur pacẽ cum pꝛoximo fuo: mala 
gutem in coꝛdibus co:um. Oa illis m 
opera eoꝝ:⁊ fm nequiciam adinuentio / 
num ipſoꝝ. G cóm opera manuũ eoꝛuʒ 


tribue ill: redde retributione coz ipfis. 
| fcbalckbait irer vindung- N ach irer hend werck gib in wider: gib in die widgeltũg 


Tier: bis meibelifer nit 
derlaß mich: got mei bait 
nit verſchmãche mich. 
Mann mein vatter vnd 
mei müter verlieſſẽ mich 
aber der herꝛ empfienge 


mich NTerꝛ ſetz mir das 


gefatse in dein weg: vnd 
ſchick mich in den rechtẽ 
ſteig vmb meine veind. 
Vas du mich nicht ant / 
wurteſt in die ſelen die 
mich betruͤbẽ: waͤn boͤs 
geʒeugẽ ſtůndẽ auff wió 


mich: vñ die poßhait hat 


im gelogen. Ich glaub 
zeſehẽ die gůte ding des 


herꝛen: in der erd derle/ 
bẽdigẽ. Narꝛe des her⸗ 


rñ vñ tů manlich:vñ dein 
hertz werd geſtercket vñ 
enthalt den herꝛen. 


ere mein gott ich 
wird růffẽ zů dir nit 
chweig voꝛ mir: das du 


ettwann icht ſchweigeſt 


von mir: vnd ich wird ge 
leicht den abſteigenden 


in den fee.’ rhoͤꝛ ber 


die ſtim meins gebets ſo jd 


ich bet zů dir: ſo ich auff 
heb meine hend zů deim 
hailigen tépel.* I ant⸗ 
wurt mich mitdefünön: 
vnd nit verleur mich mit 
den würckendẽ die poß⸗ 


hait · ie do redẽt den 


frid mit irẽ nachſtẽ: aber 


die uͤbeln ding nd in ine 


hertzẽ. G ib in nach iré 


wercken: vnnd nach der 


vil waſſer. 


M ann ſy verſtůnden nit 
die werck des herꝛenn · 
vnd in die wercke ſeiner 
hend verwült (y: vnd du 
baweſtſy nit. G efegnet 
ſey der herꝛ: wãn er erhoͤ 
ret die ſtim meines gebe 
tes. er herꝛ mein helf 
fer vnd mein beſchirmer 
vñ meĩ hertz hat gehofft f| 
in in vñ mir iſt geholffen 
And mein flaiſch wider 
plůet:vñ ich wird im ver 
iehen auß meinẽ willen 
'O et ben ift ain ſterck fei 
nes volckes: vnd ain be^ 
ſchimer des ſeins geſalb 
ten Mer mach hailſam 
dein volck:vnnd gefegne 
dein erb: vnd regire fy vii 
heb! fr auf vntz ewiglich 
1 ^R ſuün gotts pꝛingẽt 
dem herꝛẽ: pꝛingent 
erzen die ſuͤn derhwi 
r Pringent dẽ herꝛẽ 
die gloꝛi vnd ere pꝛingẽt 
dẽ herꝛen die gloꝛi ſeinẽ 


namẽ:anbetẽt den herꝛẽ 


in ſeinem hailigen hof,“ 
Die ſtim des herꝛẽ über 
die waſſer got der maie⸗ 
ftat der ber? doͤnet über 
ie ſtim des 
herren iſt in der tugendt: 
die ſtim des herzen, ift in 


-— «6 grofmácbtikait. ^ Die 


ſtim des herꝛen iſt zerpꝛe 


e -€benbieseberpaum:vnb 


der ber zerpꝛi cht! die ze⸗ 
der des libans Ind er 


| wut ſyzermalen als ain 
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Quoniam non intellexerunt opera dñi: 


⁊ in opera manuũ eius deſtrues illos: et 


non edificabis eos. Benedictus dñs: 
quoniam exaudiuit vocẽ depꝛecationis 
mee. Dominus adiutoꝛ me? ⁊ ꝓtectoꝛ 
meuſ:⁊ in ipfo ſperauit co: meũ ⁊ adiutꝰ 
ſum. t refloꝛuit caro mea:⁊ ex volun, 


tate mea confiteboꝛ ei. Dominus foꝛti/ 


tudo plebis ſue: We ſaluationuʒ 
chꝛiſti fut eft. " Saluũ fac populũ tuum 
one: ⁊ benedic hereditati tue: ⁊ rege eos 
⁊extolle illos Anh ineternum. | 
Pſalmus.xxviij. 1 
Jet das dño filij dei:afferte domĩo 
filios arietum." fferte dño glo / 
riam ⁊ honoꝛem:afferte domĩo gloꝛiam 
nomini eiꝰ:adoꝛate dñm in atrio ſancto 
eius. (Lor domini fuper aquas deus 
maieſtatis intonuit:dominus ſuper aq̃s 
multas." (Lorofitin virtute: vor domi 
in magnificentia. (Lor dñi ↄfringentis 


cedꝛos:⁊ cõfringet dñs cedꝛos lybani. 


St cõminuet eos tans vitulus lybani: 
⁊ dilectus quemadmo dũ filios 5 5 „ 
nium.* ¶ ox dñi intercidentis flãmam 
ignis: vox dñi concutientis oefertum: et 
cõmouebit dominus deſertum cades. 


: 5: P 3 kalb des libans: vñ ift liebgehabt als der i iung der aingehürn. Die ſtim des bene 
liſt tailen die flãmen des feurs: die ſtim des gx ift L5 can ſchlahen die wüfte: bu 
DOM pons wirter ese die wůſte cades. » 


n^ 
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Vox dñi pꝛeparantꝭ ceruos « reuelabit 

condenfa:cti in templo eius omnes dicẽt 

oꝛiam. Dominus diluuiũ inbabitare 
geit: ⁊ ſedebit dominus rex ineternum. 

| Goms virtutem populo ſuo dabit: 

N dominus re ae sl fuo in pace 


; e; Xaltabot t bie 'Quovid ſuſcepiſti 


ſuper me. ie deus meus clamaui ad 
— ſanaſti me. Domine eduxiſti ab in / 
ferno animã meam:ſaluaſti mea deſcen / 
dentibus ín lacum." Pſallite dño fancti 
eius:⁊ ↄfitemini memoꝛie ſanctitatis eiꝰ 
Quoniã ira in indignatione eius:⁊ vita 
in volũtate eius. FLO veſperũ demoꝛa⸗/ 
bitur flerus:⁊ ad matutinũ leticia. go 
autem dirxi in abundantia mea non mo, 
ueboꝛ ineternum. (omine in volũtate 
tua :pꝛeſtitiſti decoꝛi meo virtutẽ. Nuer 
tiſti facicm tuam a me:et factus fum con / 
turbatus. Nd te dñe clamabo:⁊ ad deũ 
meum depꝛecaboꝛ. ¶ Aue vtilitas in fan, 
guine meo:dũ deſcẽ do in coꝛruptionẽ. 
Dun uio ofitebitur tibi puluis:auran, 
nunciabit veritatẽ tuam. " Nudiuit ofís 
2 miſertus eſt mei. d dñs factus eſt adiutoꝛ 


abſteig in die zerſtöꝛlichait. 
dein warhait. me ER 
Babe} EAD 


€: nec delectaſti inimicos meos - 


"Cle fim des herꝛen vo? 
beraitend die hirß vnnd 


wird offnen die dickenn 


ding: vnd in ſeinem tem 
pel werde ſy all ſpꝛechen 
die gloꝛi. Tr herꝛ thůt 
inwonẽ die fünofluf: vri 
der herꝛ ain tzůnig wirdt 
fitsen ewigkliche." Cur 
ber? wirt geben die kraft 
ſeinẽ volck:der herꝛ wirt 
ſegnen ſein vock im frid. 
"Erie ich wird dich 
rhoͤhẽ wãn du em 
pfiẽgeſt mich: du haſt nit 


: gewollufligt mein veino 


tib er mich. Tér2e mein 
got ich bab gerüftzü dir: 
vnd du haſt mich geſund 
gemacht. Trou haft 
auß gefuͤrt mein fele von 
der hell: duhaſt mich be 
haltẽ võ dẽ abſteigendẽ 
in den ſee. Singet dem 
fein hailigẽ: vnd bekẽnẽt 
8 gedächtnus feiner bai^ 


ligkait. N and soin if 


in feiner vngenadigkait 
vnd das leben in feinem 


will. Dis wainẽ wirt 


wonẽ bis an den abend 


vnd die freud zů der met 


ten. Aber ich ſpꝛach in 


meiner genuͤgſame: ich 
wird nit beweget ewig 
klich. b Narr in dei willẽ 


haſtu gebe die kraft dei 
ner gezird. "Whaft ab». 
gekeret dein antlůtz von 
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1 il oum 


mir: vno ich binwozden |. 


d betrüber," J dir herꝛe 

wird ich rüffen: vnd si meinem got wird ich piten.! Vas nutz in meiner füino:fo ich 
irt dir dãn nit bekẽnen der ſtaub: oð wirt verküno €. 
t vnd hat fic mein erparmet: der herꝛ ift worden” 


"— 


Tu haft mir bekert mei | 


wainen in freuo:ou haft 
zerꝛiſſen meĩ lack vñ haft 
mih vm̃gebẽ mit freude? 
And dir finge mei gloꝛi 
vñ ich werd nit geſtochẽ 
herꝛe mein gott ich wird 
dir bekẽnen ewigklich. 
Erꝛ ich hab gehoft 
in dich dz ich nicht 


werd geſchẽt ewigklich: 


erlöfe michi in deiner ge 
rechtikait. Y? aige dein 
02 zu mir: eyl dz du mich 
erlöſeſt. N is mir in got 
ain befchirmer: vnd zů ai 
nem hauſ der zůflucht dz 
du mic macheſt behal⸗ 
ten · ¶ an du biſt mein 
ſterck vnd mein zůflucht 
vnd vmb deinen namen 
für mich auß vnd ernere 
mich. Für mich auß vó 
dem ſtrick den fy mir ver 
pargẽ: wãn du biſt mein 
beſchirmer Ich empfil 
ch mein gaiſt in dei hend 
herꝛ got der warhait du 
haſt mich erloͤſet. Du 
haſt gehaßt die behůten⸗ 
den die üppiskaite: vmb 
ſunſt. b £ ber ich hab ge 
hoffet in den herꝛen: ich 
wird frolockẽ vnd wird 
mich erfrewen in deiner 
parmhertzigkait Man 
duhaſt angeſehen mein 
demuͤtigkait: du haft be⸗ 
halten mein ſele von den 
notturftikaite. " uhaſt 
mich nit beſchloſſẽ in de 


meus. O onuertiſti planctum meum in 


gaudium mibi : conci diſti ſaccum meus 
⁊circundediſti me leticia. t cantet tibi 
gloꝛia mea et non compungar: domine 


deus Mtem m — tibi: | 


Ante böse e non confun / 
dar ineternum: in iuſticia tua libera 
me. Tnclina ad me aurẽ tuam:accelera 
vt eruas me. Aſto mihi in deum pꝛote / 
ctoꝛem:et in domũ refugij vt ſaluum me 
facias. Nuoniam foꝛtitudo mea ⁊refu / 
gium meum es tu:et pꝛopter nomen tui 
deduces me ⁊ enutries me. ¶duces me 
de laqueo quem abſconderũt mihi: quo 
niam tu es poꝛtectoꝛ meus. "Eun » 
tuae domine cõmendo ſpiritum meu: 
redemiſti me domine deus verítatio.^ — 
Qoifti obſeruantes vanitates:ſuperua / 
cue. Ago autem in dño ſperaui:exulta/ 


bo et — in miſericoꝛdia tua. Quo / 


niam reſpexiſti humilitatẽ meas : ſaluaſti 
de neceſſitatibus animam meam. Tec 


concluſiſti me in manibꝰ inimiciſtatuiſti . 


in loco fpaciofo pedes meos (KDiferere 
mei dñe quoniam tribulo: conturbatus 


5 bhendẽ des veinds: du haſt geſetzt meine fuß in ain weiteftat. Tier: erparm dicht «di 
Ka wird 1 e mein aug mein fel vnd mein chi 1 in ee 
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eſt in im oculus meꝰ anima mea ⁊ vente 
meus." ( Luoniã defecit in doloꝛe vita 

mea:⁊ ání mei in gemitibꝰ. L nfirmatãĩ 
eſt in paupertate virtus mea: et offa mea 

cõturbata funt." Super omẽs inimicos 
meos face fum oppꝛobꝛiũ vicinis meis 
valde: et timoꝛ notis meis. Qui vide / 
bant me foꝛas fugierunta me:obliuioni 
datus ſum tanq; moꝛtuus a coꝛde. Ha 
ctus ſum tang vas perditum:quoniam 


rantium in circuitu. Ln eo dum cõue / 
nirent (imul aduerſum me: accipere aids 
meam conſiliati funt." Ago autem in te 
ſperaui domine: Digi deus meꝰ es tu: in 
manibus tuis ſoꝛtes mee. Qripe me de 
manibus inimicox meoꝛum:⁊ a ꝑſequẽ/ 
tibꝰ me L lluftra faciem tuã fuper ſeruũ 
tuum: ſaluum me fac in mifcóia tua do / 


Mn mei leben gepꝛaſt 
in dem ſchmertzen: vnd 
meine iar in dẽ feuftsen" 


Nein kraft ift gekrenckt 


in der armůt: vnd meine 
painffino betrůpt. Lch 
bin woꝛdẽ ain widdzies 
gröflich meine nachpau⸗ 
ren ber all mein veind: 
vnd ain voꝛcht meinẽ er 
konten. Die mich ſahẽ 
auß wendig die fluhẽ vo 
mir:ich bin gegeben der 
vergeſſung als ain totter 


5 TERT » von dẽ hertzẽ. Ich bin 
audiui vituperationẽ multoꝛum cómo, / 


woꝛdẽ als ain verloꝛẽs 
vas: wan ich hab gehoͤꝛt 
die leſtrung maniger die 
do in wonetẽ in dẽ vmb⸗/ 
ſchmaif. Ln dem do ſy 
zůlamẽ kamẽ wid mich 
fyrieté zenemẽ mein fel? 
Hber ich herꝛ hab indi- ; 
ch gehofft: ich ſpꝛach du 

biſt mein got: meine los 
ſind in deinen henden. 
&rlöfe mich võ den hen 
den meiner veind: vñ võ 
den durhaͤchtẽdẽ mich. 
Arleuchte dein antlürze 
über dein knecht: mach 
mich behalten in deiner 
parmhertzigkait herꝛ: dz 
ich nit werd geſchẽt wã 
ich hab dich angerůfet. 
Vie vngůtigen ſchamen 


e 


ſich vnd werdẽ ingefuͤrt 
in diehell:die trůglichen 
leftzen werdent ftüm. M CT 


D u wirſt ſy verpergen in 

der verpergũg deins ant 
lits: von der betrübung 
der menſchẽ. Uu wirft 
ſy beſchirmen in deinem 
tabernackel: von der wi 
derſagung der zungen. 

Ver hef ilt geſegnet: wã 


er hat mir gewunölichet - 


ſein Ve ga yon inó 
bewarte ftatt AL. berich 
ſpꝛach in der auffſteigũg 
meines gemůtes:ich bin 
verwoꝛffen von dem ant 
lůtz deiner augen. O:4/ 
rumb haſt du erhoͤꝛt die 
ſtim meio gebets:do ich 
ſchꝛy ʒů dir TE: abét lieb 
den herꝛẽ all fein hailgẽ: 
wan der ber wirt füchen 
die warhait: pi wirt wi / 
begeben benůglich den 
ihůenden die hochfart. 
A uͤnt manlich vnd eweꝛ 
hertz werd geſterckt: all 
die ir hoffent in dẽ herꝛẽ 
65 *£lig ſind die dẽ ire 
miſſetat find abge⸗ 
laſſen: vnd der ſůnd find 
bedecket. S aͤlig iſt der 

m dem der herꝛ nit hat 
zugerechnet die ſund: no 


ch it die trůglichhaite in 
feinem gaiſt. 


| ãn ich 

ſchwaig meiné bain find 
'. eraltet:ooicb ſchꝛy den 
gantzentag. «UJ án dei 
.' bano iftbefchwärtüiber 

mich tag vnnd nacht:ich 
bin bekeret in meiner ia⸗ 
merkait die weil ð doꝛn 


ſticht. Q ein miſſetat tet 


geben die vngtitigkait m 


m)der notturſtigenzeit.“ 


* 


[ 


¶ bſcondes eos in abſcõdito faciei tue: 
a conturbatiõe hominũ. P ꝛoteges eos 
in tabernaculo tuo: a contradictione lin / 
guarum. Benedictus dominꝰ quoniã 
mirificauit miſericoꝛdiam fuam mibi in 
ciuitate munita. N «o aũt dixi in exceffü 
mentis mee: ‚piectus fum a facie oculo 


tuoꝝ. T oco exaudiſti vocem oꝛatiõis 
mee:dum clamarẽ ad te. D iligite dũm 


omnes fancti eius:qu oniã veritatem re. 


quíret dñs:⁊ retribuet abundanter faciẽ/ 


tibus ſuperbiã. T. iriliter agite ⁊ ↄfoꝛte/ 
tur co? veſtrũ:omẽs 


Pſalmus. xxx j. 
ati quoꝛum remiſſi funt ini 


dum clamarem tota die. uoniam die 


ac nocte grauata eft ſuper me manus tua: 


: 
| 


conuerſus ſum in erumna mea dura con 
figitur fpina. O elictum meũ cognitum 


tibi fecizc imiuſticias mea non abſcondi: 
D iricõfiteboꝛ aduerſum me iniuſticiaʒ 


^ 
1 
» 


meam oormino:« tu remiſiſti impictatem 


peccati mei. D 20 hac oꝛabit ad te om̃is 


| e e ch dir kunt: vnd verparg nit mein vngere chtikait. TL cb p- 
rach ich wird bekẽnen dem herzen mein vngerechtigkait wid mich: vnd du haſt ver 


einer ſůnd. T mb ditz wirt pitten zů dir ain ieglicher heilig: 
N * | ; : hr 


qui ſperatis in dño. 
qui 
tates:⁊ quoꝛum tecta ſunt peccata. 

B eatus vir cui non im putauit dominꝰ 
eccatum:nec eſt in ſpiritu eius dolus. 

O. uoniã tacui inueterauerunt offa mea: 


x 


| 


| 


1 
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fanctue:in tempoꝛe opoꝛtuno. (Cerun; 
tamen in diluuio aquarum multarü : ao 
eũ non appꝛoximabunt. Nu es refugiũ 
meum atribulatione que circũ dedit me: 
exultatio mea erue me a circundantibus 
me. Y. ntellectum tibi dabo et inſtruam 
te: in via hac qua gradieris firmabo fup 
te oculos meos. p olite fieri ficut equ? 
⁊mulus:quibꝰ non eft intellectus. Ln 
cbamo et treno maxillas cox conſtringe 
qui non appꝛoximant ad te. (D ulta fla; 
gella peccato:te: fperátem autem in dño 
miſericoꝛdia circundabit. L etamini in 
dño ⁊ exultate iuſti: ⁊ gloꝛiamini omnes 
recti coꝛde. Pfſalmus.xxxij. 


et Kultate iuſti in domino:rectoſ de 
cet collaudatio. OL õfitemini dño 
in cythara:in pſalterio decem coꝛdarum 
- pfallite illi. ¶ ãtate ei canticum nouum: 
bene pfallite ei in vociferatione. Quia 
- rectum eft verbi dñi:et omnia opera ei? 
in fide. Oiligit miſericoꝛdiaʒ ⁊ iudiciũ: 
miſcð ia domini plena eft terꝛa. (Terbo 

do mini celi firmati ſunt:et ſpũ oꝛis eius 
omnis virtus eoꝛũ. CX ongregans ficut 
in vtre aquas marie: ponens in theſaurꝭ 


igkeit des ber:en.f O it dem woꝛt des herꝛen ſind bie hime ö 
mit dem gaiſt ſeins munds. Or ſamelt die waſſer des moͤꝛs als ain půtrich:er ſeiz 
E ^ se & 75 


die abgrund in den ſchatzen. 


Ledoch werden fp. ſich 
nit nahẽ zů got in ð ſůnd 
fluß vil waſſer. Du bift 
mein zůflucht von ð trůb 
ſale die mich vmbgabe: 
mein frolockung erloͤſe 
mich võ den vmbgeben⸗ 
dẽ mich. X cb wird dir 
geben vernüft vnd wird 
dichvndweiſen: ich wird 
beſtãtẽ meine augẽ über 
dich in den weg in dẽ du 
geeſt. Nit folt ir werde 
als das roß vnd dz maul 


den do nit iſt vernunft. 


Z wing ire wangẽ in der 
halfter vnd in dem zaum 
die ſich nit nahenzů dir i 
Wil gaifeln des (ünoere 
aber den hoffendẽ in dẽ 
herꝛẽ wirt vmbgebẽ die 
parmhertzigkait. Tr ge 
rechten werd erfrewt im 
herꝛen vñ frolockent: vñ 
ir all ains gerechten her⸗ 
tzen werd gloziren- 
"RDlockent ir gere 
lichten in dem herze: 


den gerechten zym̃et die 


mitlobung. N eriehent 


dẽ herꝛẽ in den harpfen: 


lobent in in dem pfalter 
der zehen ſaitten. Singt 
im newen geſang: lobét 
in wol in der ruͤffunge. 

¶ an das woꝛt des her 
ren iſt gerecht: vnnd alle 


ſeine werck in dem glas 


ben. Gr liebt die parm 


hertzigkait vnd dz pꝛtail! P 5 r 
die erd ift vol parmhertz 


beſtãtet: vnd all ir kraft 


Alle erd fürchte den her 
ren: aber von im werden 
bewegt all inwonenden 
den vmbkraiſ. «JL án er 
ſpꝛach vnd fy ſind gema^ 
chet:er gepot vnd ſy find 
gefcbaffen-" Oer berser 
ftrewetdierätderhaide 
erverwirfft aberdie ge^ 


dancken der volcker: vñ 


verwirfft die rãt der für / 
ſten. ¶ ber der rat des 
herꝛẽ beleipt ewigklich: 
die gedancken ſeins her⸗ 
tyen ſind in dz geſchlaͤcht 
vnd gefchlächt." Bälig 
iſt das volck des der her̃ 
ift fein got:daſvolck das 
er im hat erwelet zů ainẽ 
erb · ¶Ton himel ſchaw 
et der herꝛ:er hat geſehẽ 
alle fün der menſchenn. 
Non ſeinem beraiten ta 
bernackel ſchawet er it^ 
ber all die do wonen aul 
ber erd. Uer do hat ge 
macht ſunderbar ire her⸗ 
tzen: der do verſteet alle 
ire werck. Ver künige 
wirt nit behalten durch 
vil kraft: vnd der rie wirt 
nit behaltẽ in der meni 

feiner tugẽt. N alſch i 

dz ros zu dem bail: aber 
er wirt nit behalten in ö 
ůberfluſſigkait feiner tu, 
- gent. " Gecbt die augen 
del befn fino ůber die in 
fůrchten: vnd in den die 
do hoffent über fei parm 
hertzigkait. as er er/ 


abyſſos. Jimeat dominũ omnis terꝛa: 
ab eo autem cõmoueantur omnes ina / 
bitantes oꝛbem. Quoniam ipfe dixit et 
facta ſunt:ip̃e mã dauitẽ creata ſunt. Oo 
minus diſſipat conſilia gentiũ:repꝛobat 
autem cogitatiões populoꝝ:et repꝛobat 
conſilia pꝛincipũ. Qonſilium auteʒ dm | 
ineternũ manet: cogitatiões coꝛdis eius 
in generatione et generationem." Beata 


gens cuius eſt dñs deus eius:populus 


quem elegit in hereditateʒ fibi." De celo 
refperít dñs: vidit omnes filios hoĩm. 
De pꝛeparato habitaculo ſuo: reſpexit 
ſuper omnes qui habitant terꝛaam:¶ Qui 
finxit ſingillatim coꝛda eoꝛum:qui intel / 
ligit om̃ia opera eoꝛum. Non ſaluatut 
rex per multã virtutem ⁊ gygas non fab. | 
uabitur in multitudĩe virtutis ſue? Hal / 
lax equus ad ſalutem: in abun dantia aũt 
virtutis ſue non ſaluabitur. CXcce oculi 


domini ſuper metuẽtes eum: ⁊ in eis qui. | 


ſperant ſuper miſericoꝛdia ei”. It eruat 


a moꝛte animas eoꝛũ:⁊ alat eos in fame." | 


Hnima noſtra ſuſtinet dominũ: quoniĩů 


adiutoꝛ et pꝛotectoꝛ nofter eft." Ouía in 
eo letabitur coꝛ noſtrum:⁊ in noĩe ſaneto 


eius ſperauimꝰ. Fiat miſericoꝛdia tua 


löfeire ſelen von dem tod: vnd ernere ſy in dem hunger. Tnſer ſel enthelt den herꝛẽ yg 


wãn er ift ain helffer vnd enfer beſchirmer. «G.án vnfer 


an eru Ter vnd vi j irt erfrewt in im: v 
wir babe geboft in fein hailigen namẽ ¶ vert dein parmhertzigkait werde über vno: 
als wir haben geholt in dich. TOR. 
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dñe ſuper nos quẽadmo dũ ſperauimuſ 
in te. Plalmus.xxxiij. 
32 "y neoicam dñm in omni tẽpoꝛe: 
I ſemper laus eius in oꝛe meo Ln 
do lau dabitur ania mea:audiant man / 
ſueti ⁊ letent᷑. M agnificate dñm mecus: 
et exaltemus nomen eius in idipſum. 
AQ xquiſiui dominũ ⁊ exaudiuit me:ct ex 
oibus tribulationibus meis eripuit me. 
Accedite ad eu et illuminamini:⁊ facies 
veſtre non cõfundentur. I ſte pauper 
clamauit ⁊ dominus exaudiuit eum:⁊ ex 
doibus tribulationibus eius ſaluabit eii." 
I ittit angel? dñi in circuitu timentiũ 
eum:⁊ eripiet eos. Guſtate ⁊ videte qm̃ 
ſuauis eft dñs.beatus vir ꝗ ſperat in eo 
Nimete dñm omnes fancti eiꝰ:quoniaʒ 
non eſt inopia timentibꝰ eum. Diuites 
eguerunt ⁊ eſurierunt:inquirentes autem 
dm non minuent᷑ omni bono. Menite 
filij audite me:timoꝛẽ dñi docebo vos 
Q uis eſt homo qui vult vitam: diligit 
dies videre bonos. Hꝛo hibe linguam 
tuã a malo: ⁊ꝰ labia tua ne loquant᷑ dolũ. 
D iuerte a malo ⁊ fac bonũ:inquire pacẽ 
| perſequere eam. culi domini ſuper 


1% wird wolſpꝛech 
en den herꝛẽ in aller 
seit:fein lob ift allweg in 
meinẽ mund. Q ein fel. 
wirt gelobt in dẽ herzen 
die ifenftmidtigen ſollent 
hoͤꝛẽ vñ werdẽ erfrewt. 
Sroßmãchtigẽt den her 
ren mit mir: vii wir folle 
erhöhen ſein namẽ in im 
ſelb. Ich bab gefüchet 
den herꝛẽ vñ er hat mich 
erhoͤꝛt: vnd von allẽ mei 
nen truͤhlalẽ hat er mich 
erlöſet. I abent csi im 
vnd werd erleucht: vnnd 
ewer antlitz werden nit 
geſchant. Ter arm bat 
geſchꝛyen vnd à herꝛ hat 
in erhoͤꝛet: vnd er wirt in 
behalten von allen ſeinẽ 
tribfalé? Oer engel des 
herꝛẽ inſendei in dẽ vmb 
ſchwaiff ð die in fürchtẽ: 
vnnd er wirt fy erlaͤſen. 
Werſuchent vnd ſehent 
wãn ó her ift ſůß:ſalig ift 
ð manó in jn hoſt Flle 
ſein haillgen ir ſolt fůͤrch 
ten den herꝛẽ: wan es ift 
nit gepꝛeſt den die in fur 3 
chten. Die reichẽ gepꝛa ; 
ften vno bungerten:aber ; 
diedofüchen den herꝛe 

werden nit gemindert in 

allem gůt. Ir ſůn kõmt 

vnd box mich: ich wird 

euch lerẽ die voꝛcht dees 
herꝛen. er iſt ö men 
ſch der do will dz leben: AN 


du qu 


.,iuftos:ct aures eius in pꝛeces eoꝛum. 
"T. der hat lieb zeſehenn die 


| gütentag." 4J) de deiner zungen von dem übel: vnd deinen leftsen das ſy nit red 
die trůglichait. N ere dich von dem übel vnd tů das gůt:ſůch den frio vnd nac 
dem. O ie augen des herren ind uber die gerechten: ynd feine oꝛen zů iren ge 
. uc dM" Rare | .€1 


"oe 


die die mich anfecbten. 
Hegreiff die waffen vnd 
daie ſchilt:vñ ſtee auf mir 
siet hilff. O euſſe auß 


Aber dz antlitz des her⸗ 


ren iſt ůber die do thůnd 
die ůbeln ding:dz er ver- 
lire ir gedachtnus von d 
ero," Die gerechtẽ habẽ 
geſchꝛyen vnd à herꝛ bat 
fy erhoͤꝛ et: vnd hat ſy er 
lofet auß aller irer trüb, 
ſale. Der ber: ift nahẽd 
den die do find betrüpte 
hertzẽ: vnd wirt behaltẽ 
die do find ains demůti⸗ 
gen gaiſts. Nil trůbſal 
find dẽ gerechten: vnd võ 
allen diſẽ hat fy erloͤſet ð 
ber." Ver her bebüt alle 
ire pain: vno ains auß in 
wirt nit zerkniſcht. Der 
tod der find ift allerboͤſt 
vñ die gehaßt habent dẽ 


gerechten die ſůndent. 


Ger bet wirt erloͤſen die 
ſelen ſeiner knechte: vnd 
alle die do hoffent in in 
die fündent nicht. 
A Erꝛ vꝛtaile die die 
mir ſchaden:ſtreitte 


dz waffen vnd beſchleuß 


wid die die mich durch, 


aͤͤchten:ſpꝛich czů meiner 


Lor 
E r1 
€ Li 
m d 
en 2 
* 


i ele ich bin deĩ hail. £y 


werden geſchent vnd ſol 


lent ſich ſchamen: die do 
luchẽ mein ſel. Sy wer 


den abgekert binoerficl) 


vnd werdẽ gefchänt:die 


mir gedenckẽ die übeln 


winge ſy. 


iner ſele. 


* 
* 


Cultus autem offi ſuper faciẽtes mala: 
vt peroat de terꝛa memoꝛiaʒ eoꝝ. Olla; 
mauerunt tufti x dominꝰ exaudiuit eos: 
et ex omnibus tribulationibꝰ eoꝛum libe 
rauit cos." Luxta eft dñs his qui tribu / 
lato ſunt coꝛde:⁊ hũiles fpiritu ſaluabit. 
Qulte tribulationes iuſtoꝛũ:⁊ de oĩbus 
his liberauit eos dominus. Quſtodit 
dñs omnia oſſa eoꝛum: vnum ex his nó 


* TE ds 


conteretur. XDo:s peccatoꝛum peſſima: 
et qui oderunt iuſtum delinquent. Re / 


dimet dñs animas ſeruoꝛum ſuoꝛum:et 


non delinquẽt omnes qui ſperant in eo. 
i Pſalmus . xxxiiij. | 


Adica dñe nocentes me: erpugna 


Limpugnãtes me. ppꝛebende ar / 


ma ⁊ ſcutum:⁊ exurge in adiutoꝛiũ mihi 


* CXffunoeframeasetconduocaouerfüs 
eos qui perfequütur me: dic anime mee 
ſalus tua ego ſum. ¶Qonfundantur ⁊re, 
ucrcantur:qrentee animam meã. NMuer 
tantur retroꝛſum ⁊ ↄfundant᷑:cogitantes 


mihi mala. Hianttanq; puluis ante fa, 


ciem venti:⁊ angelus dñi coartans eos. 
H iat via illoꝛum tenebꝛe et lubꝛicum: et 
angelus dñi perſequens eos. Q.uoniä ” 
4 y werdẽt als der ſtaub voz dem antlitz des winds: vnd der engel des berzé E] 


! Ir weg werd vinſter vnd ſchlipfrig: vnd der engel des herꝛẽ durchaͤchte 
y: Bug verpargen mir vergeben den tod ires ftricke;vmbfunft haben gefluchet 


; Á 4 
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gratis abſconderũt mihi interitũ laquei 
fut: ſuperuacue expꝛobꝛauerunt animaʒ 
meaz. CLeníat illi laqueus que ignoꝛat: 
⁊ captio quà abſcondit appꝛehen dat en; 

et in laqueũ cadat in ipſo. Nnima autes 
mea exultabit in domino: 7 delectabitur 
ſuꝑ ſalutari ſuo. Omnia oſſa mea dicẽt: 
one quis ſimilis tui. Mripiens inopem 
de manu foꝛtioꝝ eius: egenũ Tpauperez 

a diripientibꝰ ci." Gurgentes teſtes ini / 
ui: que ignoꝛabam interꝛogabant me. 
Retribuebant mibi mala pꝛo bonis:ſte/ 
rilitatem anie mee." go autẽ cum mibi 
moleſti eflent:inouebar cilicio. Er umi / 
liabam in ieiunio animaʒ meam:« oꝛatio 
mea in finum meus conuertetur. ¶ N uaſi 
pꝛoximũ quafi fratrem noſtrum ſic com / 
placebam:quaſi lugens ⁊ contriſtatus fic 
humiliabar. At aduerſum me letati füt 
et conuenerũt:congregata funt ſuper me 
flagella ⁊ ignoꝛaui. Viſſipati füt nec có, 
puncti: tentauerũt me ſublannauerũt me 
ſubſannatione:frenduerunt ſuꝑ me den / 
tibus fuis." O omine quando refpicice 
reſtitue animã meam a malignitate eoꝛũ 

| leonibus vnicam meam." Olonfitebor 
tibi in ecelia magna:in populo graui lau 


ſchwaͤren volck wird ieh dichloben . 
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Der ſtrick den er nit wai 
ftkóm im: vij die vahũg 
die er verpirgt begreiffet 
in: vñ er fellt in den ſtrick 
der ſelben. ber mein 
ſel wirt frolockẽ in dem 
herꝛẽ: vnd wirt gewolu⸗ 
ſtiget uber fein bail. HI 
le meine pain werden ſp 
rechen: herꝛ wer iſt dein 
geleich. Vu erloͤſeſt dẽ 
gepꝛeſtigen võ der hand 
feiner ſtarcken: den dürf⸗ 
tigen vnd den armen vo 
den die in zucken. Mal 


ſch zeugen ſtůndẽ auf: ſy 


fragtẽ mich der ding die 
ich nit erkãt . Zy wider 
gaben mir die ůbeln dĩg 
für die gůtẽ: die vnfrucht 
perkait meiner fel" Lch 
abeꝛ do ſy mir warẽ heꝛt 
do warde ich angeleget 
mit harim. Lch demů⸗ 
tigett mein ſele mit dem 
vaſten: vnd mein gepete 
wirt gekeret in mein ſch 
os. Alſo gefiele ich als 
dem nàcbfté als vnſerm 


pꝛůder: alfo ward ich ge 


demuͤtiget als der wain / 
end vnd betrüpt.^ nd 
fy find erfrewt wid mich 
vnd ſind zeſamen kõmen 
die gaiſeln ſind geſamelt 
über mich vñ ich wißt es 


nit. y fino verwält fy 
rewten nit: ſy habẽ mich 
verſůcht ſy verunwirdi ai 
ten mich mit vnwirdig — — 
E NER | kait:fpgrifgrámeteuber —— 5 
| mich mit irenzänen. Nerꝛ wãn ſchaweſt du wiöſchick mein fel von irer ůbelluͤnn ? 
| mein ainige von den lewen. Ich wird dir bekẽnen in der groſſen kirchen 


Syfrewentfichnitüber 
mich die mir ſind wider / 
wärtig böflich: die mich 
haben gebaft vergebẽs 
vnd winckẽt mit den atv 
gen. Mann ſy redten 
sü mir fridfamlich:fy red 
ten in dem zoꝛen der ero 
vnd gedachten die trůg⸗ 
lichaiten. Ind tbeten 
weit auff irẽ mund uͤber 
mich:fy ſpꝛachẽ ey ey vv 
fcre auge babé geſehend 
Per: du haſt es geſehẽ 
nit ſchweig: herꝛ nit ſch⸗ 
aid dich von mir. Stee 
auf mein got vnd ſchaw 
zů meine vꝛtail: vnd mei 
ber in mein ſach. NRer̃ 
mein got vꝛtaile mich na 
ch deĩer gerechtikait: vñ 
fy frewendt ſich nit über 
mich. Das ſy nit ſpꝛech 
en in iren hertzẽ ey ey vn 
ferer ſele: noch ſpꝛechent 
wir werden in freffenn.' 
Sy follenficb ſchůmẽ v 
werde mit sinanó fürcb 
ten:die ſich frewen mei 
ner ůben ding. Sy foL 
len angetůn werden mit 
ſcham vñ mit voꝛcht: die 
do reden über mich die 
groſſe ding Die werdẽ 
frolocken vnd werdẽ er⸗ 
frewt die do woͤllẽ mein 
gerechtikait: vfi ſpꝛechẽt 
allweg der herꝛe werde 
gegrofmächtiget die do 
woͤllen den fride ſeines 
knechts Ind meinzüg 


werd betrachten dein gerechtikait: dein lob den gantʒen tag. BEN 
Er vngerecbt ſpꝛach in imſelb das er nit miffetár: die vozcbt gots iſt nit voꝛſen 
n án er tet betrüglich in feinem angeficht:das fein poßhait wurd fun | 


augen 
den zů dem haß - 


en 


* 


dabo te. on ſupergaudeant mihi qui 
aouerfant mihi inique: qui oderunt me 
gratis ⁊ annuunt oculis. Quoniã mii 
quidẽ pacifice loquebantur: et in iracun / 
dia terꝛe loquentes dolos cogitabant. * 
Qt dilatauerũt ſuper me os ſuũ: dixerũt 
euge euge vioerüt oculi noſtri. ¶Nidiſti 
domine ne fileas: domine ne diſcedas a 
me. QAxurge ⁊ intende iudicio meo oe? 
meus:⁊ dominus meus in cauſam meã 
Ludica me domine fm iuſticiam tuam 
deus meus:⁊ non ſupergaudeant mihi. 
Non dicãt in coꝛdibus ſuis euge euge 
anime noſtre:nec dicãt deuoꝛabimuſeũ. 
CX rubefcant ⁊ reuertant᷑ ſimul:qui gratuu 
lantur malis meis. Enduantur confu — 
fuſione ⁊ reuerẽtia: qui magna loquütur 
fuper me. Qxultent ⁊ letentur qui volũtt 
iuſticiam meã: ⁊ dicant ſemper magnifi / 
cetur dñs qui volunt pacem ſerui eius. 
Se d et lingua mea meditabitur iuſticie 
tuam tota die laudem man, — 3. 

Plalmiexxe — 9 


(Cy 3rritinínftus vt delinätin ſemet, 
J tpo:non eſt timoꝛ dei ante oculos "| 
eius. Quoniã doloſe egit in conſpectu p?) 


[ 
ih 
| d 


| XXII 
eius:vt inueniat᷑ iniqtas eius ad odiuz. Ciewoitfeneemunba 
(erba oꝛis eius iniqtas et dolꝰ:noluit ieyamerwoltnievenne 
intelligeret vt bene ageret. Lniquitates wendaserwolck Or 
meditatꝰ eft in cubili fuo: aſtitit omni vie iieiner olafiames e 
non bone: maliciam autem non odiuit. siftino mi eins teglic e 
Vomine in celo miſericoꝛdia tua:⁊ veri an derer hat. Here 
— tua vſq; — nubes. Tuſticia tua fL Dein parmbergigkat ift 
ut montes deieiudicia tua abyſſus mul warhal ont zuden wol 
— —.— et — faluabis dñe: es "Dem genito | 
-quemaomoous multiplicaſti miſericoꝛ/ neos qns der tall 
Said. pi 02 / abgrund fin» d 15 
e beue amm Pr du wit Bealten 
in tegmine alarum tuarum ſperabunt. Soratedubaftgemanis 
à 1L nebuiabunt ab vbertate domus tue: faa e 
et toꝛrente voluptatis tue potabis eos. manchen werde hafen 
 Q,uoniam apuo te di fons vite: und geen dee deiner 
mine tuo videbimus lumen. D ꝛetende Age hee uch 
ppm tuam fcientibue te: iuſti patrones bourano 
ciam tuã his qui recto ſunt coꝛde Lon deer trenckenmit 
ee : : o deiner. ^. 
veniatmibipesfuperbie:ctmanuspec, &änberdir d peus 
catoꝛis non moueatme. I bi ceciderũt nech werden nchen 
qui operantur iniquitatem: expulſiſunt das lecht. Gage del 
nec potuerunt ſtare. parmhertzikait dẽ die di 


Pii Pſalmus.xxxvij. hal Ge DU d 
Oli emulari in malignantibꝰ: ne, dachte gere Derfüs 
: q5selauerie facietesimiquitaten.® end die hand dee lnde 
O.uoniätandz fenũ velociter areſcent:⁊ bewege mich nit. oa * 
vielendiedo wůrckẽ die | 


queadmodũ olera herbaꝝ cito decidẽt. miſſetat:ſy find außgetri⸗ 

en a | benvümocbténitfteen. — — 

gg NEUE e . hab lieb dienende die ofbait." 8 3 

[de : orren 7 * - s ; ala 
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Nioffeindenher& end Gi perain domino ꝛ fac bonitatem:inha 
erden on gew Ditateram et pafceríe in diuitijs eius. 
Aal ola dich indem Delectare in dño:et dabit tibi petitiões 
here vnd er wit dir ge coꝛdis tui. Neuela domino viam tuã: 
ben die pitrangen deins et ſpera in eumꝛet ipſe faciet. At educet 
hertzẽ. Oröͤffne bé her⸗ p Aor oo i ee 
ten dein weg: ynd hoff in quaſi lumen iuſticiam tuam. et iudicium 
eren an benden ge tunm tancß meridiem fuboit? efto do 
rechtikait als das liecht: 7 024 eum. Noli emulari in eo qui pꝛo/ 
pnddeinvztaile alsden ſperatur in via ſua:in homine faciente in 
hene aanbere in. u iuſticias. O eſine ab ira et derelique fu/ 
PVßtß! LO CHIOT IRAE RO AME 
iem weg : in dẽ menſchẽ niam qui malignantur exterminabuntur 
uienddieengerechtikar fuſtinentes autem dominũ ipſi heredita 
nn bunt terꝛam. Atadhuc pulillum non 
lolt nit vnwirdigen das erit peccatoꝛ: ⁊ querens locum eius « nó 
die do beleid werde inuenies. ¶ j anſueti autem hereditabũt 
die do ůͤbel tůnd werde | | | | 
penwilt-aberbiebo ent terzam een 5 | 
en erbe die erd. nd Pacis. Obſeruabit peccato tuftum: et. 
den erbẽ die erd. Ind PIUS. lE peccato? tut 
noch sn enigstit nb ftríocbit f wee aen aei ſuis. Do / 
eun orsa ED minus autem irꝛidebit eum: quoniã pro 
d fein ſtatt vnd d * : S ee. e! wal os | 
wirlent vinde ver ſpicit qp venient dies eius.’&ladit cua; 
die lenden worden erbẽ ginauerunt peccatoꝛes:intenderunt arci 
die erd: vnd werden ge piss zi 22 eyed b 
woluftiget indermenig ſuum. It decipiant paupere ⁊ inopem 
des fride.” er ünder vt trucidant rectos coꝛde. Gladius eo 
wirt vermercken von dẽ 9 


gerechten: wirt gribgra⸗ rum intret in coꝛda ipſoꝛum:⁊ arcus coz. 
men iber in mit leine za confringatur. ¶ N elius eſt modicum iu / 


nen. I ber der her̃ wirt 4^ F EE | | 13 
| orem sieh, ſto:ſuper diuitias peccatoꝛum multas. | 
aypet das fei tag werdẽ | 3 | SEP 

kõmen. Q ie ſunder haben ausgezogen das ſchwert: fp haben gefpánen iren Poge., 3 

as ſy betrügenben armẽ vnd den gepꝛeſtigen:das fy toͤdten die gerecths herzen. 

A rſchwert gee in ire hertz. vnd ir pog werde zempꝛochen. Beſſer ift ain wenig dem 
gerechten über vil reichtungen der fünder. 8 


XXIII 
Q uoniã bꝛachia peccatoꝝ conterentur: 
confirmat aũt iuſtos dominus. Il ouit 
dominus dies ĩmaculatoꝝ:et hereditas 
oum ineternũ crit. Lon confunoent 
in tꝑe malo:⁊ in diebꝰfamis ſaturabunt᷑: 
quia pctõꝛes peribunt. E. nimici vero 
dñi mox honoꝛificati fuerint et exaltati: 
deficientes quemadmodũ fumus ocft 
cient. MQutuabitur peccato? et nõ ſoluet: 
iuſtus autez miſeretur c retribuet. N uia 
bene dicentes ei hereditabunt terꝛã:male 
dicentes autẽ ei diſperibunt. M puo do 
minum greſſus hominis dirigentur: et 
‚via eius volet. (b) um ceciderit non col / 
lidetur:quia dñs ſupponit manũ ſuam 
I unto: fui etenĩ ſenui:⁊ non vidi iuſtũ 
derelictũ:nec ſemen eius querens panc." 
Nota die miſeretur ⁊ cõmodat:et ſemen 
eins in benedictione erit. 
Eclina a malo ⁊ fac bonũ:⁊ inha⸗/ 
bita in ſeculum ſeculi. ), uia dñs 
aꝗmat iu diciũ:⁊ non derelinquet ſanctos 
ſuos ineternũ conſeru abũtur. Z niufti 


3 esp : etfemen impioꝛum peribit." 


J uſti autem hereditabunt terzam: et in 
habitabunt in ſeculum feculi fuper eam. 
Os ĩuſti meditabitur ſapientiã:⁊ lingua 


wirt nit verlaſſen ſeine hail gen ty werden behalten ewigklichen Die vngerechten 
werden gepeiniget: vnd der (am ber vngůtigen wirt verderben. N ber die gerechts 
werden erben die er: ynd werden in wonen auf ir in der welt der welt. 

des gerechten betrachtet die weiß hait:ynd ſein zung wirt reden das v:taíl. 


V an die arm der ſi nd 


werden zerkniſcht: aber 
der hei veſtet die gerech 
ten. Der ber? bat erkãt 
die tag ð vnuermalligtẽ: 
vñ ir erb wirt ewigklich 
Sy werden nit ge(cbent 
in dem übeln zeit: vnd ſy 
werden geſatt in den ta⸗ 
gen des hungers: wann 
die find werden verder / 
bẽ. A ber die veind des 
herꝛen werden ſchier ge 
eret vnd erböcht:das fy 
gepꝛeſten vñ zergeen als 
der rauch. Der fünder 
entlehet vñ gilt nit: aber 
ð gerechte erparmet ſich 
vnd wirt widergeben.’ 


«I ãn die in geſegen die 


werden beſitzen die erd: 
aber die im fluchen die 
werden verd erbẽ. Die 
geng des menſchen wer 
den gerichtet bey dẽ her 
ren:vñ er wolt fein weg” 
So er velt er wirt nit ver 
ſeret:wãn der herꝛ vnóle 
get fein bano “TH änich 
was iünger vnb bin eral 
tet: vnd hab nit verlaſſen 
geſehen den gerechten: 
noch ſein ſamẽ ſůchend 


das pꝛot. Or erparmet 


ſich den gantzen tag vnd 
leihet: vnd fein fam wirt 
in dem ſegẽ. N aig dich 


von dem ůbel vnd tů dz 
gůt: vnnd in wone in der 


* 
Si Ys 8 
r 


* 


welt der welt. Wind | 
hat lieb das vꝛtailt ver 


er mund 
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Das geſatz feis gots iſt 
in ſeinẽ hertzen: vnd ſein 
gang werden nit vnder⸗ 
getreten. Ver fünd mer 
ckt den gerechten: vnd fü 
cht in zetöͤtten. Aber d 
herꝛe wirt in nit laſſen in 
ſein hendẽ: noch wirt in 
verdãmẽ ſo er in wirt vꝛ⸗ 
tailen. Narꝛ des herꝛẽ 
vnd behütfein weg: vnd 
er wirt dich erbópe das 
du enpfaheſt die erd mit 
dem erb: fo die ſůnd ver 
derben du wirſts feben? 
Ich hab geſehẽ den vn 
gůtigen aufferhaben: vii 
erhabẽ als die cedar deſ 
libans. Ind ich gieng 
vnd ſecht er was nit: ich 
ſůcht in vñ ſein ſtat was 
nit funden. Behüt die 
vnſchuldigkait vnd ſihe 
die geleichhait: wann ſy 
ſind die beleibungen dẽ 
fridſamen menſchenn. 
A ber die vngerechtenn 
verderben: die beleibun 
gen der vngůtigẽ werdẽ 
mitſampt zergeen Das 
hail aber der gerechten 
iſt von dem herꝛẽ: vnd er 
iſt ir beſchirmer in ð zeitt 
der truͤbſal. Und ð her̃ 


wirt in helffen vii wirt ſy 


erlöſen: vnd wirt ſy erle⸗ 
digen von den ſuͤndernn 
vii wirt fy behalten: wãn 

ſy haben gehoft in in. 
Erz nit ſtraff mich 
ein deinem grimen: 


- 


noch anfar mich in deinẽ 


ʒoꝛn. N ãn deine gefchof ſind beſtetzt in mir: vnd du haſt i 


JP 


eius loquetur iudicium. Lex dei ef? in 
coꝛde ipſius:⁊ non ſupplantabunt᷑ greſ/ 


ſus eius. Qonſiderat peccatoꝛ iuſtum:⁊ 


querit moꝛtificare en.’ Dominus autem 


non derelinquet eũ in manibus eius:nec 


damnabit eum cũ iudicabitur illi. Ox / 
pecta dominum et cuſtodi viam eius: et 
exaltabit te vt hereditate capias terram: 
cuz perierint peccatoꝛes videbis Aidi 
impium ſuꝑexaltatum:⁊ eleuatus ſicut ce 
dꝛos lybani. Qt tranſiui et ecce nõ erat: 


e «non eft inuentꝰ locus eiꝰ. 


uſtodi innocentiam et vide equitateʒz: 
uoniam funt reliquie bomini pacifico" 
"I niofti atit diſperibunt: fimul reliquie 
impioꝛum interibunt. Salus autem it, — 
ſtoꝛuma domino: et pꝛotectoꝛ eoꝛum in 
tẽpoꝛe tribulationis. Qt adiuuabit eos 
dominꝰ ⁊ liberabit eos:⁊eruet eos a pec 


catoꝛibus ⁊ ſaluabit eos: quía ſperaueft 
ineo. Pſalmus. xxx vii. 


* 
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m Omine ne in furoꝛe tuo arguas 
me: neq; in ira tua coꝛripias me. 
Q uoniam ſagitte tue infixe ſunt mibt: et. ^ 
confirmafti fuper me manũ tuã. Lo eſt 


M 


- JT 
* 


m ul 


g-feltetoein hand über mich. "Die gefüntbait ift nit in meinem flaiſch von dẽ antlits 
deins zoꝛns:der frio ift nit meinen painen voz dem antlitz meiner ſůnd. P 


III 


ſanitas in carne mea a facie ire tue: nó eft 
par oſſibꝰ meis a facie peccatox meoꝛũ. 
Q uoniã iniquitates mee ſupgreſſe ſunt 
ecaput meum: «ficut onus qraue grauate 
ſunt ſuꝑ me. Putruerũt ⁊ coꝛrupte funt 
cicatrices mee:a facie inſipiẽtie mee. (D í 
fer factus fum ⁊ curuatꝰ fum vfq in finẽ: 
tota die contriſtatus ingrediebar. uo 
niam lumbi mei impleti ſunt illuſionibꝰ: 
et non eft ſanitas in carne mea. N fflictuſ 
ſum et humiliatus ſum nimis:rugiebam 
a gemitu coꝛdis mei. Dñe ante te omne 
deſiderium meum:et gemitus meus a te 
non eſt abſconditus. Q oꝛ meũ contur/ 
batum eſt dereliquit me virtus mea:⁊ lu / 
men oculoꝛum meoꝛum et ipſum non eſt 
mecum, 7X mici mei et pꝛoximi mei:ad/ 
uerſum me appꝛopinquaueft ⁊ ſteterũt. 
Ot qui iuxta me erãt oc longe ſteterunt: 
et vím faciebant qui qͥrebant animã meã 
Alt qui inqrebant mipi mala locuti ſunt 
vanitates:7 dolos tota die meditabant᷑. 
eoo autétangs ſurdus non auotebam: 
et ficat mutus non aperiens os fuum: * 
At factus ſum ſicut homo non audiẽs: 
et non habẽs in oꝛe ſuo redargutiones. 


render menſch: vnd nit habend die ſtraffungen in feinem mu 


«] n meine miffetaten 
fino auffgangẽ über mei 
haupt: vnd fino gefchwä 
ret tiber mich als ain ſch 
wäre puͤrd. Q eine ma 
ſen haben gefaulet vnd 
find ʒerpꝛochẽ: von dem 


antlitʒ meiner vnweiß⸗ 
hait . Lch bin arm wor 


den vnd genaiget bis an 


dz end:ich gieng betruͤpt 


den gantzen tag.. an 


b. 2b 
T" 


meine lenoe find erfüllt 


mit geſpoͤt: vñ die gefunt 


hait iſt nit in meinem flai 


ſch. Ich bin gepeinigt 
vii gemůtiget ſer:ich lüet 


voꝛ dem feuftsen meins 


hertzen. TY er? all mein 


begird ift voꝛ dir: vri mei 
ſeuftz iſt nit verpoꝛgẽ vo? 
oir." Q ein hertze ift be^ 


trüpt mei kraft ließ mich 


vñ dz liecht meiner auge 


vnd es iſt nicht mit mi. 
Meine freund vnd mein 


ichften:nabentefich vñ 


ſtůnden wid mich.” um 
die do warẽ bey mir die 


ſtůndẽ von verꝛ: vnd die 
do lůchten mein ſele die 


tetẽ die kraft." Ind die 
do ſůchtẽ die ippigksitẽ 
die redten mir die uͤbeln 


ding: vii fy betrachtẽ die 
trieghaiten den gantzen 


tag · Aber ich hoͤꝛet nit 
als ain vngehoͤꝛẽder: vñ 


tet nit auf meĩ mund als 


ain ftüm, P Ind ich bin 


nd. 


worden als ain vngehs / 


w 


Mueꝛnhen ich hab ge, 


hioſlſetin dich her mein 
P ser u wirft es erhoͤꝛen 

Man ich ſpꝛach dz fich 
meine veind nit etwann 
frewẽt uber mich: vnd fo 


me eine fůß werden bewe 


get ſy haben geredt über 
mich groſſe dig. Mãn 
ich bin berait in den gai⸗ 


ſeln: vnd mein ſchmertze 


iſt zů allerzeit in meinem 
angeſichte. Mann ich 
wird verkündẽ mein poß 
hait: vnd wird gedencke 
vmb mein ſünd. Flber 
mei veind werdẽ lebẽ vñ 
find beſtãt über mich: vñ 
die mich haßten poͤßlich 
die ſind gemanigfaltigt 


Die do widergeben die 


übeln dig vmb die gůttẽ 
die nachredten mir: wãn 
n ö gůthait. 

er? mei got nit verlaß 
mich:nit ſchaide dich vó 
mir. Nerꝛe got meines 

— baile ſihe in mein bilff. 

| 1 Ch ſpꝛach ich wird 


pehuten meine weg 


das ich nit ſünde in mei 
ner zungẽ . Ich bab ge 


ſetzt die hůt meinẽ mũd: 


den der ſůnð ſtůnd wid 


mich. Ich erſtumpt vii 
bin gedemůtiget ich ſch⸗ 


Wi.sg von den gůtten vnd 
mei ſchmertz ift erneurt 
Mein hertz ift erhitzget 
in mird das feur wirt 
pꝛnẽ in meiner betracb/ 


Quoniã in te domic ſperaui:tu exadies 
dñe deus meus. Quia dixi nequando 
ſupergau deant mihi inimici mei:⁊ dum 
cõmouent᷑ pedes mei fup me magna lo: | 
cuti ſunt. Quoniã ego in flagella parat? 
ſum:et doloꝛ meus in cõſpectu meo fp. 
Quoniam iniquitatẽ meam annũciabo: 
et cogitabo pro peccato mco." Tnimici 
autem mei viuent et cõfirmati ſunt ſuper 
me: et multiplicati ſunt qui o deft me ini / 
que. Qui retribuũt mala pꝛo bonis oc; 
trahebant mihi: qm̃ ſequebar bonitatẽ. 
Non derelinquas me dñe deus meus: 
ne diſceſſeris a me. Y ntenoe in adiuto 
rium meum dñe deus ſalutis mee. 


Feria tercia. pfſalmꝰ.xxx viii. 
I xi cuſtodiaʒ vias 
meas:vt non delin 

quã in lingua mea. 
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Abi a S. 


me:⁊ in meditatõe mea erardelcet ignis 
- Liocutuefum in lingua mea: notum fac 
mihi domine finem meũ: Qt numerum 
dierum meoꝛum quis eſt: vt ſciam quid 
deſit mihi. Acce menfurabiles poſuiſti 
dies meos:⁊ ſubſtantia mea tang nibilü 
ante te. ¶ Leruntamen vniuerſa vanitas: 
omnis homo viuens. ¶ JLeruntamen in 
imagine pertranſit homo: ſed et fruſtra 
conturbatur. N heſauriʒat ⁊ ignoꝛat:cui 
cõgregabit ea. t nũc que cft expectatio 
mea none dñs:et ſubſtantia mea apud te 
eſt. ¶ b omnib? iniquitatibꝰ mais erue 
me:oppꝛobꝛium inſipienti dediſti me. 
O bmutui et non aperui os meũ: qm̃ tu 
feciſti amoue a me plagas tuas. NM fo? 
titudine manꝰ tue ego defeci in increpa⸗ 
tionibus:pꝛopter iniquitates coꝛripuiſti 
hoĩem. At tabeſcere feciſti ficut aranea 
* animá eius: veruntame varie conturbat 
omnis homo. Axaudi oꝛationẽ meam 
dom ine:⁊ depꝛecationem meã:auribus 
percipe lachꝛimas meas. Ne ſileas qiii 
Aduena ego fum apud te: ct peregrinus 
ſicut omnes patres mei. Remitte mibi 
vt refrigerer pꝛiuſqᷓ; abeam: et amplius 
es. parte 07 


vnd ich wird nit fürpaf. | 


Tch hab geredt in mei⸗ 


ner zungen: o ber? mach 
mir kund mei end. In 
welchs ift die sal meiner 
tag: dz ich wiſſe was mir 
gepꝛiſtẽ Zihe du haft ge 
ſetzt ar gemeſſen 
vñ meiĩ hab iſt als nichs 
voz dir” Ledoch alle üp 
pigkait:ain iegklicher le^ 
bendiger menſch. TLe⸗ 
doch ð menſch übergeet 
in dem pild: wãn er wir t 


auch betruͤpt vmb funft 


Or machet ſchaͤtze vnnd 
waißt nit wem er ſy wirt 
ſamlen. Ind weliches 
iſt mein harꝛũg iſt es nit 
der herꝛe: vnd mein hab 
iſt bey dir Orloͤſe mich 
võ allen meinẽ poßhaitẽ 
du haft mich gegeben sii 
ainer ſchmach ó vnwei⸗ 


fen." Ich erſtumpt vnd 


tet auf mein mund: wän 
du haſt es getan nym ab 
von mir meine ſchlege. 
Ich gepꝛaſt von ó ſterck 
deiner hand in den ſtraf⸗ 
fungen: du haſt geſtrafet 
den mẽſchẽvmb die poß 
bait." Innd du haſt ge⸗ 


macht ſchwelckẽ ſein ſel 


als die ſpinn: iedoch ain 
ieglicher menſch wirt be 
trůpt üppigRlicb. ^ Nderꝛ 
erhoͤꝛ mein gepet vñ meĩ 
pitung:vernym meine 33 
bern mit den oꝛen. Nit 


ſchweige wann ich bin 


fremd bey dir: vñ ain pils — / 


grim als alle meine vaͤter. Laß mich das ich werd erkücht ee das ich werd higeen: 


i. 
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EN 


nr hab ich ge 
E harꝛet des herꝛẽ:vñ 
er ſahe in mich. N nnd 
hat erhoͤꝛt meine gebete 


vnd hat mich auß gefuͤret 


von dẽ ſee der iamer kait 
vnd von dẽ kot ö heffen 
Und er hat geſtelt mein 
für auff dẽ felſſen:vñ bat 
gericht mein gang. Un 


er hat ingeſent in meinẽ 


mund ain news geſang: 
ain gelang vnſerm gott.“ 
V il werden ſehen vino 
werdẽ ſich fůrchten: vnd 
werdẽ hoffen in den her 
ren. Bälig ift der man 
des der nam des herꝛen 
ift ſein hoffnung: vnd der 
nit geſchawet hat in die 
üppigkaite vnd in die fal 
ſchẽ vnſiñigkaitẽ. YY er 
mei got du haſt getan vil 
deiner wund: nd oer ift 
nit der dir geleich ſey dei 


gedanckẽ ¶ Lch bab ver 


kůndet vnd hab geredet 


ſy ſind gemanigfaltigt i / 


ber die zale. Das opfer 
vnd das oblat haſtu nit 
gewoͤlt: aber du haſt mir 
volmacht die oꝛen. Un 
haſt nit geaiſchẽ dz gãtz 
opfer vmb die ſůnd: dẽn 


r fibe ich kõm. 


n dẽ haupt des buͤchs 


iſt geſhꝛibẽ von mir: mei 
got dz ich tãt dein willẽ: 


vnd ich hab gewoͤlt dein 
geſatz in mitt meins ber 
tzen · Ich hab verkůnt 


dein gerechtikait in der gr 


& "Xpectane expectaui dñm:⁊ inten/ 
,Q0 


it mihi. Qt exaudiuit pces meaf 


⁊eduxit me de lacu miſerie⁊ de uto fecꝭ 


At ſtatuit ſuper petram pedes meos: et 


direxit greſſus meos. At immiſit in os 
meum canticũ nouum:carmen deo nr̃o. 
U idebunt multi ⁊ timebunt:et ſperabũt 
in domino. eatus vir cui? eſt nomen 


dñi ſpes eius: et nõ reſpexit in vanitates 


⁊ inſanias falſas Oulta feciſti tu Domie 
deus meus mirabilia tua:et cogitationi⸗/ 
bus tuis non ct qe ſimilis fit tibi. Mn / 


nunciaui et locutꝰ (um : multiplicati ſunt 
fuper numerũ. 8 acrificium⁊ oblationèẽè 


noluiſti:aures autc perfeciſti mihi. Ho 
locauſtum et pꝛo peccato non poſtulaſti: 


tũc dixi ecce vento. Tn capite libꝛi ſcri 


ptum cft de me: vt facerévoluntatem tuã 
deus meus voluí: ⁊ legem tuã in medio 
coꝛdis mei. Nnnunciaui iuſticiã tuam 
in ecclefia magna:ecce labia mea nó p207 


hibebo domine tu ſciſti Tuſticiam tud 
non abſcõdi in coꝛde meo:veritatẽ tuam 
et ſalutare tuum dixi. Non abſcõdi mi / 


ſericoꝛdiam tuam 7 veritate tuam:a con / 


cilio multo." Uu autẽ domine ne longe 
facias miſerationes tuae a me:miſericoꝛ 


offen kirchen:ſihe ich wird nir weren meine leftsenberz d 
haſts gewißt. Ich verparg nit dein gerechtikait in meinẽ bertsé | 
hait vnd bein bail. Lch verparg nit dein parmhertzigkait vnd dein warhait: võma⸗ 
. nigem rat ber du bci nit mach verꝛ deie erparmungen von mir: dein parmbersikait 


r 


ertzẽ: ich ſaget dein war ⸗ 
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dia tua ⁊ veritas tua femper ſuſceperunt 
me. Quoniam circũdederunt me mala 
quoꝝ non eft numerus.cõpꝛehenderunt 
me iniqꝗtates mee:et nõ potui vt viderẽ. 
. &Dultiplicati ſunt (uper capillos capitis 
mei:⁊ coꝛ med dereliquit me. Oempla; 
ceat tibi domine vt eruas me: domĩe ad 
ddiuuandũ me reſpice. Ooufundantur 
⁊ reuereantur fimul: qui querunt animaʒ 
meam vt auferant eam. CY onuertátur re 
troꝛſum et reuereantur: qui volunt mihi 
mala. Nerant ↄfeſtim confuſionem ſuã: 
qui dicunt mihi euge euge. Gxultent et 
letentur fuper te onmes querctes te: et di 
cant ſemper magnificetur dominus qui 


diligunt ſalutare tuũ. Ogo autem men / 


dicus fum ⁊ pauper.dominus ſollicitus 
eſt mei. N diutoꝛ meus ⁊ pꝛotectoꝛ me? 
tu es:deus meus ne tardaueris. 


m 
E 
Y 


] Deren intelligit fuper egenũꝛ 
j pauperẽ: in die mala liberabit euʒ 


dñs. Dominus ↄſeruet eum ⁊ viuificet 


eumꝛet beatum faciat eum in terꝛa:et non 
tra dat eum in animas inimicoꝛum eius. 


macht in ſãlig in der erd: vnd antwurtet in nit in die fel feiner veinde. 
e 4 150 on 48 


t y 


vñ dein warhait empfien 
gẽ mich all weg. Man 
die übeln dig vinbgabẽ 
mich ð do nit iſt zal: mei 
poßhaite begraiffẽ mich: 
vnd ich mocht nit dz ich 
fähe. Zy fino gemanig⸗ 
falti gt uͤber die loͤck mei 
nes haupts:vñ meĩ hertz 
verließ mich. Yyerze es 
gefall dir dz du mich er⸗ 
löfeft:herzichhaw dz du 
mir helffeſt. Sy werden 
gefchänt vii ſchamẽ ſich 
mitainanð:die do fücbét 
mei fel 05 ſyſy abnemẽ. 
Sy werdẽ abgekert hin 


derſich vnd fcbámé ſich: 


die mix woͤllẽ die übeln 
ding. Behand ſollen ſy 
tragẽ ir ſcham:die zů mir 


ſagen ey ey. Sy werdẽ 


frolocken vnd werde er 
fre wit uber dich alle die 


dich ſůchẽ: vnd ſy werdẽ 
ſpꝛechen allweg der her 


werde gegroßmaͤchtiget 
die do liebhabenn dein 
haile. ber ich bin ain 
petleꝛ vnd ain armeꝛ:deꝛ 
berz ift mein ſoꝛgfeltig " 
Du biſt mein helffer vi 


mei beſchirmer: meĩ got 


nit verzeuhe · 


Er iſtſälig der fic 


derſteedt uber den 


duͤrftigen vnd armẽ: der 
ben wirt jn erloͤſen in de 


übelntag® Oer bet wirt 
in behalten vnnd wirt in 


lebendig machen: vnnd 


> * - 
F 


Der her trag im die hilff 
über dz pett ſeins ſchmer 
tzen:du haſt verwandelt 
all ſein pett in ſeinẽ ſiech 
tumb. X. cb bab geſpꝛo 
chen herꝛe erparme dich 
mein:mach geſund mein 
ſele wãn ich hab dir ge⸗ 
finde.‘ eine veind ſag 
ten mir die ůbeln ding: 
wán er wirt ſterben vnd 
wirt verderbẽ ſein nam 
Und ob er ingieng das 
er ſähe:die jppigen ding 
redet er: ſein hertze wirt 
im ſamlen die pofbaít. 5 
r gieng hinaus: vñ re⸗ 
det in im ſelbſ. b Hll mei 
veind murm elten wider 
mich: ſy gedachten üble 
ding wid mich. Syſtel⸗ 
ten wider mich ain pöß 
woꝛt: wirt denn nit der 
do ſchlaft ʒůlegen das er 
wider erſtee. ann ð 
mẽſch meins frids in dẽ 


ich bab geboffet:ó do aß 


mein pꝛot hat großmàch 
tiget wider mich die vnd 
trettung. ¶ ber du herꝛ 
erparm dich mein: vnnd 
erkück mich vñ ich wird 
inen widergeben. Ln 
diſem hab ich erkãnt dz 
wann du wolteſt mich: 
wan mei veind wirt fich 
nit frewen über mich." 
FLber duhaſt mich ent, 
fangen vmb die vnſchul⸗ 
digkait: vñ haft mich ge 
feſtet ewigklich in deinẽ 


Dominꝰ opem ferat illi ſuꝑ lectum do / 
loꝛis eius:vniuerſum ſtratũ eius verſaſti 
in infirmitate eius. go dixi dñe mife; 
rere mei:ſana animam meã quia | 
tibi. Y: nimici mei dixerunt mala mibi: 
8 moꝛietur peribit nomen eius. 

tfi ingrediebatur vt videret: vana lo / 


gquebatur:coꝛ eius cõgregabit iniquitatẽ 


Ben | 


ſibi. Agrediebatur foras: clóquebatur — 


in idipſum. N duerſum me ſuſurꝛabant 
oẽs inimici mei:aduerſum me cogitabãt 


mala mihi. ¶ erbũ iniquum cõſtituerũt 


aduerſum me:nunquid qui doꝛmit non 


adijciet vt reſurgat. Aten homo pacis 


mee in quo ſperaui: q edebat panes me. 
os magnificauit fup me fupplätatione, 


Nu autem dñe miſerere mei: et reſuſcita 


me et retribuam eis. Ln hoc cognoui 


quoniam voluiſti me:qm̃ non gaudebit 
inimicus meus fuper me. Qe autem ꝓ 


pter innocentiam ſuſcepiſti:⁊ confirmaſti 
Bene 


me in conſpectu tuo ineternum. 28, 
dictus dñs deus iſrael:a feculo ⁊ in fecu 


lum fiat fiat. Pſalmus.xlj. 


Uemadmoduz deſiderat ceruus 
ad fontes aquarum: ita deſiderat 
anima mea ad te deus. Sitiuit ania mea 


angeſicht. O egnet iſt ð her got iſrahel:võ ð welt in die welt dz geſchehe dz geſchehe 
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Ls der hirß begeretzů den pꝛünen der waſſer:alſo begeret mein ſelzů dir got.. 
in ſel hat geourft zů got dem lebendigen pꝛůnen: waͤn ich wird kõmen vnd 
wird erſcheinen voꝛ dem antlitz gotes. E 
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ad deum fontem viutí:quanoo veniam 
Be ante facic dei. Nuerũt mibi 
lachꝛime mee panes die ac nocte: dũ OL 
citur inibi quottoie vbi cft deus tuus." 
Nec recoꝛdatꝰ fum ct effudi in me aĩam 
meaʒ:quoniam tranſibo in locum taber, 
naculi admirabilis vſq; ad domũ dei. 
In voce exultationis et confeſſionis: 
fon? epulantis. Quare triſtis es anima 
mea: et quare conturbas me. Opera in 
deo quoniã adbuc ↄfiteboꝛ illi:ſalutare 
vultus mei⁊ deus meus. NM d meipſum 
Ania mea oturbata eſt:pꝛopterea memoꝛ 
ero tui de terꝛa ioꝛdanis:et hermonim a 
monte mo dico. N byſſus abyſſum iuo 
cat:in voce cataractarum tuarũ. Omnia 
excelſa tua ⁊ fluctꝰ tui:ſuꝑ me tranſierũt. 
Indie mandauit dominus miſcdiam 
ſuam:⁊ nocte canticum eius. Npud me 
oꝛatio deo vite mee: dicã deo ſuſceptoꝛ 
meus es: Q. uare oblitꝰ es mei: et quare 


X contriſtatus incedo oum affligit me ini / 


micus. Dum confringuntur oſſa mea: 
expꝛobꝛauerũt mibi qui tribulant me ini 
miei mei. Dum dicunt mibi p ſingulos 
dies vbi eft deus tuus:qᷓre triftis es ania 
mea ⁊ are conturbas me. O pera in deo 


flůchten. / go fy ſpꝛechen zů mir durch ain ieglichen tag wa iſt dein got: mein fel wi 
rumb biſtu betrupt vnd warumb betrůptſtu mich. Hoffe in gott wãn noch wird ic d 


im veriehen:dgs hail meins antlitz vnd mein got. 
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Meine ʒaher waren mir 
pꝛot tag vñ nacht: ſo mir 
taglich wirt geſaget wa 
iſt dein gott. ( iſe ding 
gedacht ich vnd goß auß 
mein fele in mir: wan ich 
wird geen in die ſtat des 
wundlichẽ tabernackels 
vntz ʒů dem haus gots · 
In der ſtim ð frolockũg 
vnd der veriehũg: iſt der 
don des eſſenden. (Dei 
ſel warũb biſtu betruͤpt: 
vnd warumb betruͤpſtu 
mich 5 Tyoffe in got wãn 
ich wirde im noch verie’ 
hen:das bail meins ant / 
lits vnd mei got. (Dein 


fel ift betrůpt zů mir felb 
darumb wirde ichinge- 


denck dein von der erde 
des ioꝛdans: vnd von oe 
kleinen perge hermon ' 


Der abgrund anruft dẽ 


abgrund: in der ſtim dei⸗ 
nes wolckẽpꝛuchs. Hl 


le deine hoͤhe vnd deine 
flüß:giengenübermich.' - 
Indẽ tag gepot der her 
fein parmhertzigkait: vit 
ſeĩ geſang in der nacht. 
ey mir iſt mein gebete 
zu got meins lebens:ich 
wird ſpꝛechen zů got du 


n 


biftmeienthalter 


K 
rũb haſtu mei e 5 


vnd warumb gee ich be 


truͤpt ſo mich der veinde 
peinigetꝰ gpmeiebain —— 


werdẽ zerpꝛochẽ: meine 


veind betrübét mich oi 
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Gedern en quoniam adhuc confiteboꝛ illi: falutare 
ach von dem nit hailige vultus mei ⁊ deus meus. e 
ick: erlöfe mich võ dẽ Pſal lí 
-*oick: erlöle mich vo oe f^ aimus.r ij. | 
böſen ſchẽ vnd 2 dont bs aye TT | 
ipe an sorbubi Adica me deus ⁊ bifcemé can am 
mein ftercsewarübbat: , meaz de gente non ſancta:ab bomie 
d ben vnnd _ : ane. | 
warum ee cp bei iniquo et bolofo erueme, 0 wan 
ertomichberveinopei deus foꝛtitudo mea: quare me repuliſti 
Sende auß d qo pie eye re enc s 
libro dem warhak arquaremiltis incedo of affici me int 
fürémicbau&vnosi, micus. CX mitte lucem tuam ct veritatem 
ligen perg vn in denne tuam:ipſa me deduxerunt ⁊adduxerunt 
tabernackeln. SL moi. in monter ſanctum tuũ:⁊ in tabernacula 
gots zů got der do erſte tua. Ut introibo ad altare dei: ad deum 
wermeiniugen, dir ver, qui letificat iuuentutem mcam. Cr onfite 
iehen in ö harpfen mein DO: tibi in eythara deus oc? meꝰ: quare 
rel warüb biltu berröpt: triltis es anima mea: et quare conturbas 
er warumb laden me. Opera iu deo quoniã adbucconfi 


noch wird ich in reneße teboꝛ illi: ſalutare vultus meiꝛ deus me? 


mein got vnd mei hail iii VAM 

‚meines antis. Arge 1 Pſalmus . xliij. d 1 
Ot wir haben ge; Eus auribꝰ noſtris audiuimus: 

n patres noſtri annunciaueft nobis 


vns. () as werck dz du O pus qo operatus es in diebus €oNi | 
nd inden niretae et in diebus antiquis. D an?tua gentes 


vnd in den alten tagen. 


Y ei hand hat zerſtrewt Ddiſper didit et plantaſti eos:afflixiſti po / 


sie leur vndubatfrger pulos ⁊ expuliſti eos. Nec enim in gla | 
gerd völcker en dio ſuo poſſederuntterꝛam:⁊ bꝛachium 
balllennbtce e coxnon faluabiteos. “Bed derteratus | 
ee irkrafcwirr ⁊ bꝛachium tuũ ⁊ illuminatio vultus tui: 

| dein gerechte vnd bein arm vnd die erleuchtung deins antlitz : wan du gelieleſt in in! Sl 
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quoniã complacuiſti in eis. Tu es ipſe 
rex me? ⁊ deus meꝰ:qui mandas ſalutes 
iacob. Tn te inimicos noftros ventila, 
bimus coꝛnu:⁊ in nomine tuo ſpernemꝰ 
inſurgẽtes in nobis. Non enim in arcu 

meo ſperabo:et gladiꝰmeus nõ ſaluabit 
me. Haluaſti enim de affligentibꝰ nos: 
et odientes nos ↄfudiſti. In oco lau, 
dabimur tota die:⁊ in nomĩe tuo confite 
bimur in ſeculum. Yunc autẽ repuliſti 
⁊ↄfudiſti nos:⁊ non egredicris deus in 
virtutibꝰ nr̃is. Nuertiſti nos retroꝛſum 
poſt inimicos noſtros:⁊ qui o derũt nos 

diripiebãt ſibi. Oediſti nos tãq; oues 
eſcarũ:⁊ in gentibꝰ diſperſiſti nos. Men 
didiſti populus tuum fine pꝛecio:et non 
fuit multitudo in cõmutationibus eox. 
Noſuiſti nos oppꝛobꝛium vicinis nr̃is: 
fubfannationcm « deriſum his qui in ctr 
. eitunrofunt."Dofuifti nosin ſimilitu / 
dinem gentibus:cõmotionem capitis in 
pplis. IT eta die verecundia mea cõtra 


me eſt:⁊ ↄfuſio faciei mee cooperuit me. 


AN voce expꝛobꝛantis ⁊ obloqntis: a fa; 
cie inimici et perſequentis. Nec omnia 
venerunt ſuper nos nec obliti ſumus te: 
et inique non egimus in teſtamento tuo. 


wegnus des haupts in den voͤlckern. Dein ſcham ift wider mich den gantzẽ tag: vñ 
die ſchand meins antlitz hat mich bedeckt. 31 onó ſtim des laſters vñubel redẽ 

von dẽ antlitz des veinds vnd des durchachtenden. A lle diſe ding find koͤmeni 
yns wir vergeflen dein nit: yñ wir babe nit getan boͤſlich in deine geſchaͤft. 
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Ou felb bift mein kunig 
vno mein got:der du ge 
beuteſt das bail iacob. $ 
In dir zerſtrewẽ wir vn 
fer veind mit dem horn: 
vñ in deinẽ namẽ werdẽ 
wir verſchmãhen die auf 
ſteendẽ vnd eno b Mãn 


ich wird nit hoffẽ in mei 


pogẽ: vnd mein ſchwert 
wirt mich nit behalten. 
Mann du haſt vns bail 
ſam gemacht võ den die 
vns peinigten:vñ haſt ge 
fchänt die vns baften- 


ir werden gelobt in 


got den gantzen tag: vnd 
in deinẽ namen werden 
wir veriehẽ in der welt. 
A ber nun haſtu vns ver 
triben vnd geſchaͤnt: vnd 
got du geeſt nit auß in vn 
fern krektenn. Du haſt 
vnf abkert bínóficb nach 


vynſern veinden: vnd die 


vns haßten die berauptẽ 
in. Vuhaſt vns geben 
als die ſchaf der ſpeiſen: 
vnd haſt vns zerſtrewet 
in den leuten. Cu haſt 
verkauffet dein volck on 
den lon:vnnd die menig 
was nit in irẽ wechß lun 
gẽ· ¶ Vu haſt vns gefetst 
cii ainẽ laſter vnſern na⸗ 
chpaurẽ:zů ainer vnwir⸗ 
digkait vii zu ainẽ geſpoͤt 
dẽ die do ſind in vnſerm 


vmbgang. Du haſtyns 
gefetset zů n | 
nus der leut: zů ainer be 
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Wund vnſer hertz ſchied 
ſich nit hinderſich: vn du 
haſt genaigt vnſere ſteig 
võ deinem weg. «1 ãn 
du haſt vns gedemůtigt 
in der ſtat der peinigung 
vnd der ſchat des todes 
hat vns bedecket. 'O b 
wir haben vergeſſen den 


namen vnſers gots: vnd 


ob wir auß bꝛaiten vnſer 
heẽd sil einẽ fremdẽ got. 
«UJ irt dẽn gott nit fücbé 


die ding: wãn er hat er^ 


kẽnt die verpoꝛgen ding 
des hertzen ¶ ãn wir 
werden getoͤt vmb dich 
den gant3e tag: wir find 
geachtet als die ſchaf à 
erſchlahung. Merz ſtee 
auf warumb ſchlafſt du: 


ſtee auf vnd nit vertreib 


in das end. ¶ arumb 
abkereſt du dein antlůtz 
vnd vergiſſeſt vnſers ge⸗ 
pꝛeſten vri vnfertrübfal 
«län vnfer fel ift gede 
muůtiget in de puluer:vñ 
vnſer pauch iſt angeheft 
in der erd · N et flee auf 
hilff vns: vnd erloͤſe vns 
vmb deinen namen. 
: (D hertz hat auß 
| gequelet das gütt 
woꝛt: ich fag meine wer⸗ 
cx dem künig. Q eizüg 
ift ain feö des ſchꝛeibers 


der do ſchꝛeibet ſchnelli 


klich. O choͤner geſtalte 
voꝛ den ſůnen ð menſchẽ 
die gnad iſt außgegoſſen 


in deinen leftzen:darumb 
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wr dich küren wunderüch dein gerechte. 


At non receſſit retro coꝛ noftrum: et de / 
clinaſti ſemitas nr̃as a via tua. ¶Q uoniã 
humiliaſti nos in loco afflictionis: ⁊ co / 
operuit nos vmbꝛa moꝛtis. O i obliti 
ſumus nomen dei noſtri:⁊ ſi expandimꝰ 
manus noſtras ad deum alieni? L hone 
deus requiret iſta:ipſe enim nouit abſcõ / 
dita coꝛdis. Q uoniã pꝛopter te moꝛti/ 
ficamur tota die: eſtimati fumus ficut o; 
ues occiſionis. Axurge q̃re obdoꝛmis 
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dñe. exurge ⁊ ne repellas ín fine O.uare - 


facicm tuam auertis:obliuiſceris inopie 
noſtre ⁊ tribulationis noſtre. Q uoniam 


humiliata eſt in puluere anĩa noſtra:con / 


glutinatus eft in terza venter noſter. Ax 
urge domine adiuua nos:⁊ redime nos 
pꝛopter nomen tuum. Pfalmus.xliiiij. 
Ructauit co? meii verbum bonus 
dico ego opera mea regi. Lingua 


mea calam? fcribe: velociter ſcribentis. 
Specioſus foꝛma pꝛe filijs hominum: 


diffuſa eft gratia in labijs tuis:pꝛopierea 
benedixit te deus ineternuz. N ceingere 
gladio tuo:ſuꝑ femur tuũ potentiſſime. 
S pecie tua c pulchꝛitudine tua:intende 
pꝛoſpere pꝛocede ⁊ regna. P ꝛopter ve / 


rítatem ⁊ manſuetudinem et iuſticiam: er 


hat dich got geſegnet ewigklich. 6. egůrte mit dẽ ſchwert 
uber dein hůuͤffe du allermaͤchtigiſter. ¶ it deiner geſtalt vnd deiner fchöne:vernym | 
glücklich fürgee vnd regire. X mb die warhait vnd ſenftmuͤtigtzait vnd gerechtißait 
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deducette mirabiliter dextera tua.* ga / 
gitte tue accute: ppli ſub te cadent in coꝛ/ 
da inimicoꝛum regis. O edes tua deus 


in ſeculum ſeculi:virga directiõis virga 
regni tui. V ilexiſti iuſticiam ⁊ odiſti ini 
quitatem:pꝛopterea vnxit te deus deus 
thus olco leticie pre conſoꝛtibus tute." 
O vrꝛa ⁊ gutta ⁊ caſſia a veſtimẽtis tuis 
à domibus eburneis:ex quibus delecta 
uerüũt te filie regũ in honoꝛe tuo. A ſtitit 
regina a dextris tuis:in veſtitu deaurato 
cCircundata varietate. Nudi filia et vide 
⁊ inclina aurẽ tuas: c obliuiſcere populü 
tuum ⁊ domũ patris tui. Qt cõcupiſcet 
rex decoꝛem tuum: quoniaʒ ipſe eſt dñs 
deus tuus ⁊ adoꝛabunt eũ. C t filie vri 
in muncribus:vultum tuũ depꝛecabunt᷑ 
oẽs diuites plebis." Omnis gloꝛia eius 
filie regis ab intus:in fimbꝛijs aureis cir 
cumamicta varietatibus. N ooucentur 
regi virgines poft eam:pꝛoxime eius af; 
ferentur tibi. N fferentur in leticia ⁊ exul 
tatione: ad ducentur in templum regis. 
P sopatribus tute nati ſunt tibi filij:cõ / 
ſtitues eos pꝛincipes fuper oẽm terꝛam. 
Memoꝛ ero nominis tui. in omni acne; 


r E 
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rationc et generatione." Pꝛopterea ppli 
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Deine geſchoß find ſch⸗ 
arpf:die völcker werden 
fallen vnder dich in die 
hertzẽ der veind des ků⸗ 
nigs. Got deĩ ſtůl iſt in 


der welt ö welt: die ruͤte 


der ſchickunge iſt ainrüt — 


deines reichs. Du haſt 
lie bgehabt die gerechti⸗ 
kait vñ haſt gehaſſet die 


pofhait:darumb got dei 


Sot hat dich geſalbt mit 
dem ól der frewden für 


dein mittgeſellen. Her 


mirꝛ vnd der tropf vnnd 
caſſia von deinen gewan 
den võ den helffenbainẽ 
heuſern:auß den dich ha 
ben gewoluſtiget die toͤ⸗ 
chtern ó künig in deiner 
ere. Vie kunigin ftünde 
bey deiner gerechten: in 


vergů tem gewand vm 


gebe mit maniger farb” 
02 tochter vnd ſihe vii 


naig dein oꝛ: vnd vergiß 


ocie volcke vri des hauß 
deins vaters. Ind der 
künig wirt begeren dein 
ʒird: wãn er ſelb iſt dein 
herꝛ got vnd ſy werdẽ in 
anbeten. Ind oie tóc 


terntyri werdẽ bitendi 
antlitz in den gaben vnd 


all reichen des volcks. 
A ll fein gloꝛi fino die toͤ 
chtern des kůnigs võ im 


wẽdig:in den guloinfau — 


men vmbgeben mit ma⸗ 


gen farben. ie iunck⸗ 


4 1 4 | frawen werdẽ zůgefurer 
dẽ kůnig nach ir:ire nächte werdẽ dir gepꝛacht. Sy werdẽ dir gepzacht in freude 
vnd frolockũg: vnd werdẽ sügefürt in den tempel des kunigs. ür deine vater find 
dir geboꝛĩ die ſůn: du wirft iy fetsen fürften uber alle ero. Tch wird ingedenck deix 

namens: in allem geſchlacht vnd geſchlaͤcht. E t 


Varüũb die völcker wer⸗ 
den veriehen dir ewig⸗ 
lich: vñ in ó welt ð welt 
Nſer got iſt ainzů 
flucht vnd ain kraft 


er iſt aĩ helffer in dẽ trüb 


ſalẽ die vno. abe fundẽ 
ftercklich.” arũb wer, 
den wir vns nit fürchten 
ſo die ero wirt betrübet: 
vnd die perg werden ver 
endꝛet i in das hertze des 
moͤꝛſ. Tre waſſer habẽ 
gedoͤnt vnd ſind betrüpt 
die perg fino betrübet in 
feiner ſtercke. Die gähe 
des fluß erfrewt bie ftat 
gots:der allerhoͤchſt hat 
gehaili et ſein taberna⸗ 
ckel. Gott wirt nit be 
wegt in mitt ir:gott wirt 
ir 9205 n an dẽ frůẽ moꝛ 
Die leut ſind betrů⸗ 
; © vnd bie reich fino ge 
naigt:die erd iſt bewegt 


— « $n hat geben ir ſtime. 
Der herd Ökrefte iſt mit 
a . ine: gott iacob iſt vnſer 


empfaher. Röõmt vnd 
4 fech die werck des her; 


k? die wunder die er hat 
geſetzt auf die erd: zer ny⸗ 


met hin die ſtreit vntz ʒů 


eende der welt. Or wirt 
SENE Serknifcbe oenpogen vñ 


wirt zerpꝛechen die waf 
fen: vnd wirt verpꝛẽnen 
die ſchilt mitfeur Laßt 
ab vnd ſecht wãn ich bin 


i je got ich wird erhoͤcht in y 
. .. benleuten vnd wird er; $e 
hscht in dererd O er herꝛ ben fey mit vns gotícob. N 2d 1 | 
* el leut enen Dr ale gorin € | 
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confitebuntur tibi ineternum:ct in ſeculũ 
ſeculi. Pſalmus. xlv. 
JEus noſter refugiũ et virtus:ad / 
‚Autorin tribulationibus que inue; 
nerũt nos nimis. Droptereanon time, 
bimus dum turbabit᷑ terra; ⁊ tranſferent᷑ 
montes in co: maris." GBonuerunt et tur 
bate ſuntaque eok:conturbati ſunt mon, 
tes in foꝛtitudine eius. Hluminis im, 
petus letificat ciuitatem dei: fancnficauit — 
tabernaculum ſuum altiſſimꝰ. Deus in 
medio c? non cõmouebitur: adiuuabit 
eam deus mare diluculo. Qonturbate 
funt gentes et inclinata funt: regna: dedit 
vocem ſuam mota eft terꝛa. 
virtutum nobiſcũ:ſuſceptoꝛ nofter deus 
iacob." Menite ct videte opera domini 
que poſuit pꝛodigia e ene, 
bella vſq; ad finem terze." Nrcum con | 
teret ⁊ confringet arma:⁊ ſcuta comburet 
igni. Nacate⁊ videte quoniam 80 | 
deus: jexaltaboꝛ i in gentibꝰ et exaltaboꝛ in 
terꝛa. Dominus virtutum bobifcums faa | 
San nofter deus iacob. IM 
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Q uoniam dis excelſus terꝛibil:rex ma / 
gnus fuper oẽm terꝛã. O ubiecit pplos 
nobis:⁊ «entes fub pedibꝰ nris. CX legit 
nobis hereditatẽ ſuam:ſpeciẽ iacob quá 
dilexit. ¶ ſcendit deus in iubilo:⁊ oris 
in voce tube. O ſallite deo nro pfallite: 
pfallite regi noftro pſallite. Q uoniã rex 
oĩs ter ꝛc deꝰ:pſallite ſapienter. R egna / 
bit deus fup gentes:deꝰ ſedet ſuꝑ ſedem 
ſanctam fua. Dꝛincipes pploꝝ ↄgregati 
ſunt ci deo abꝛaham:qm̃ dij foꝛtes terꝛe 
vehementer eleuati ſunt. pd xlvij. 
(T) dene dñs et laudabilis nimis: 
in ciuitate dei noſtri in monte ſctõ 
eiꝰ. E unoat exultatione vniuerſe terze: 
mõtis ſyon latera aquilonis ciuitas regt 
magni. O eus in domibꝰeius cognoſce 
tur:cum ſuſcipiet e. Q. uoniã ecce reges 
cõgregati fünt:ouenerunt in vnũ. I pfi 
videntes fic admirati funt coturbati ſunt 
commoti funt: tremo? appꝛehẽdit eos. 
I bi doloꝛes vt parturientis: in ſpiritu 
vehementi ↄteres naues tharſis. G icut 
audiuimꝰ fic vidimꝰ in ciuitate Domini 
virtutum:in ciuitate dei noſtri: deus fun 
dauit eam in eternũ O ufcepiinus deus 
miſericoꝛdiã tuam:in medio templi tui. 


gaiſt wirſt du zerpꝛechen die ſchiff tharſis. ls wir hoꝛten f 
des herꝛen der hreften:in der ſtatt vnſers gots:got hat fy gegrundfeſtiget ewigklich 
O ot wir empfiengen dein parmhertzigkait:in mitt deins tempels. 3 
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M änder ler? ift hoch 
vñ erſchꝛecklich: ain grof 
fer über all erd. Or hat 
ene vndergelegt die vol 
cker:vnd die leute vnder 
vnſern fuͤſſen. Orhat er 
welet vns fei erb: die ge^ 
ſtalt iacob die er liebhet 
Got ſtig auf in frewden 
vnd der ber in der ſtim ð 
puſaunen. Lobent vrv 
fern got lobent:lobet vn 
fern kung lobẽt. s «1 an 
got iſt ain kung aller erd 
lobent in weiſlichb Got 
wirt regirẽ über die leut: 
got fit3t auf feine hailigẽ 
til. Die fürſten der vol 
cker ſind geſamelet mit 
got abꝛaham: wann die 
ſtarcken goͤt der erd ſind 
auferhabẽ ſchnelicklich 
Er ber ift gros vñ 
vil loblich: in à ftat 
vnſers gots in feine haili 
gen perg. Or wirt ge 
grüdfefter mit frolocküg 
aller erd: die ſeitten des 
pergs ſyon aquilons iſt 
ain ftatt des groſſen ků⸗ 
nigs. Got wirt erkannt 
in iren heuſernn: ſo er fy 
wirt empfahen. M an 
nym war die künig find 
geſamelt: fy feio zůſamẽ 
kõmen in ain. g y ſehen 
wund ten ſich alfo (y find 
betrüpt vnd find bewegt 
die foꝛcht begriff ſy Na 
find die ſchmertzen als ó 


geberende:indellarckd —— 3 UO : 


alfo faben wir in der ftar ; 
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Nach deinẽ namen got 
alio iſt auch dein lob in 
den endẽ der erd:die ge 


rechtikait iſt erfüllet mit L 


deiner gerechten. Oer 
perg ſyon werd erfrewt 
vñ die toͤchtern iude wer 
den frolockẽ: ymb deine 
vꝛtail herꝛ. ¶ L mbgebét 
ſyon vno vmbfahent fy: 
verknoét in fein tůren 


S etzent ewer hertz in ir 


 fügent:vno tailẽt ire heu 
ſer dz verkůndent in ginẽ 
anón geſchlacht. «Il án 
der ift got vnſer got ewi⸗ 
klich vnd in der welt der 
welt: er wirt vns regiren 
in den welten. 
le leut hoͤꝛẽt diſe 
ding:alle die ir wo: 
nen auff dem vmbkrais 
r mit den oꝛen. 
Ill ir irdiſchen vnd fin 
der menſchen: der reich 
vnd der arm mitainanó * 
Q ein mund wirt reden 
die weifbait: vnd die be 
trachtung meins hertzen 


S cðm nomen tuum deus ſic et laus tua 
i fines terꝛe:iuſticia plena eft dextera tua" — 
ctetur mons ſyon ⁊ exultent filie iude: 
pꝛopter iudicia tua domine. O ircũ date 
ſyon ⁊ complectimini eam:narꝛate in tur 
ribus eius. Nonite coꝛda veſtra in vir 
tute eius:⁊ diſtribuite domꝰeius vtenar 


retis in pꝛogenie altera. Q uoniam hic 


eſt deus deus noſter ineternũ ⁊ in ſeculũ 
ſeculi:ipſe reget nos ín fecula. põ.xlviij. 

A dite bec omnes gẽtes:auribus 

| percipite oẽs qui babitatis oꝛbẽ. 

Quiq; terꝛigene ⁊ filij ?ominum:ſimul 
in vnuz diues ⁊ p auꝑ. Os meũ loquef 
ſapientiam:⁊ meditatio coꝛdis mei pw 
dentiam. Y nclinabo in parabolã auré 
meã:aperiam in pſalterio pꝛopoſitioneʒ 
meaʒ. Or urtímebo in die mala: inigtas | 
calcanei mei circundabit me. Q ui confi 


dunt in virtute ſua:⁊ in multitu dine diui 
tiarum fuarum gloꝛiantur. H rater non 
redimet: redimet homo: non dabit deo 
placationem ſuam. t pꝛecium redem | 
ptionis anime ſue:et laboꝛabit ineternuʒ 

verfen wirt mich umbge et viget adhuc in finem. Lon videbit 

| eee interitum cum viderit ſapientes moren, 
der menig irer reichtũbs tes: ſimul inſipiens et ſtultus peribunt. 
D er pꝛũs wirt nit erloſe EEE AS 5 NN 


die fürſichtigkait. L cb 
wirde naigen mein oꝛ in 
geleichnus: ich wird aul 
tůn Melngebanck£ inde 
pfalter. CA arüb wirde 
. icbfürcbte in den übeln 
dag: die poßhaite meiner 


Dx vrt nit ehen den vndergang fo er nicht ſterben die weiſen : der vnweis vnd öõ̃to: 
Perdenperderben mitai nander c 


SOttelinquent alienis diuitias ſuas:et ſe 
(om eoꝛum oomufilloy ineternum. 
abernacula eoꝛum in pꝛogenie ⁊ p207 
genie:vocauerũt noĩa ſua in terꝛis ſuis. 
It homo cum in honoꝛe eſſet non intel 
lexit:cõparatus eft iumentis inſipientibꝰ 
et ſimilis factus cft illis. Nec via illoꝛũ 
ſcandalum ipſis:⁊ poftea in oꝛe fuo com 


placebunt. Sicut oues in inferno poſiti 


lũt:moꝛs depaſcet eos. Qt dñabuntur 
eoꝛum iuſti in matutino:⁊ auxiliũ eoꝛum 
veteraſcet in inferno a gloꝛia eoꝛũ. Me / 
runtamen deus redimet animã meaʒ de 
manu inferi:cũ acceꝑpit me Me timucris 
cum diues factus fucrit homo:⁊ cu mul, 
tiplicata fuerit gloꝛia domꝰ eius. Quo 
mam cũ interierit no ſumet omnia: néqs 
deſcendet cũ eo gloꝛia eius. ¶ ia ania 
eius in vita ipſius benedicet᷑:cõfitebitur 


tibi cum benefeceris ei. T ntroibit vſq; 


in pꝛogenies patrum ſuoꝛumꝛet vſq; in, 
eternum non videbit lumen. r omo cũ 
in honoꝛe eſſet non intellexit:comparatꝰ 
eſt iumentis inſipientibus:⁊ ſimilis factꝰ 
eſt illis. BE 
Bic Pſalmus . xlix. 
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ſunds nt: er in zůgeleicht den ymveiſen vihen vno ift in gel 


| fteigé mit im. E ) a iot 
fel wirt geſegnet in feine — 


Und fy werde verlaffen 
ire reichtungẽ den frem⸗ 
den:ire grab werden ire 
heuſer ewigklichẽ. Sy 
büffen ire tabernackel ir 
namẽ irer erden in dem 
gefchlächt vnd in dẽ ge⸗ 
ſchlacht. Und do der 
menſche was in eren er 
verſtůnds nit: er iſtzůge⸗ 
leicht den vnweiſen vihẽ 
vñ iſt in geleich gemacht 
worden." Oiſer ire weg 
iſt in ain ſchand: vnd dar 
nach werdẽ fp mitgefal- 
len in irem munde. Sy 
ſind geſetzt ĩ die hell als 
die ſchaf: der tod wirt ſy 
waidnen. Und die ge^ 
rechtẽ werdẽ ir herſchẽ 
in der mette: vnd ir hilff 
wirt eraltẽ in der hell võ 
irer gloꝛi. Ledoch gott 
wirt erlöſen mein fele võ 
der hand der hell: do er 
mich empfuͤng. Nit für 
chte dir ſo ö menſch wirt 
reich: vñ ſo die gloꝛi ſeĩs 
hauß wirt gemanigfalti⸗ 
get l án fo er ſtirpt er 
wirt nit nemen alle ding 
noch fein gloꝛi wirt ab - 
ãn ſeĩ 


leben: er wirt dir veriehẽ 
fo du im wol thůſt. &r 
wirt ĩgeen vntz in die ge⸗ 
ſchlachte ſeiner vater: v 
er wirt nit ſehẽ dz liecht 
vntʒ ewigklich · Doder 


eich gemacht woꝛden · E 


Gren der goͤtter der 
herz hat geredt: vñ 


hat beruft die erd. L õ 


dem aufgang der ſũnen 
vnd nidergang: auß ſyon 
iſt die geſtalt ſeiner ird 
Gott wirt kõmen offen / 
lich: vnſer got vñ er wirt 
nit ſchweigẽ. Das feur 
wirt pꝛinen in ſeinem an 
geſicht: vnd dz ſtarck vn 
gewitter in ſeinem vmb⸗ 
krais. O r hat zů gefoꝛ⸗ 
dert den himel von obé: 
vnd die erde zeſchawen 
fein volck. Samlentim 


ſeine hailigen:die do 027 


nent fein zeugknus über 
die opfer · Ind die hy⸗ 
mel werden verkünden 
fei gerechtikait: wãn got 
ift fei ricbter PX ei volck 


hoͤꝛe vnd ich wird reden 


iſrahel: vnd ich wird dir 
bezeugẽ das ich bin gott 
dei got. J ch wird dich 
nit ſtraffen in deinen op⸗ 


fern: aber dein gantze op 


fer fino all weg in meine 
angeficbt^ I.ch wird nit 
nemẽ die kelber von dei 
nembauf:nocb die poͤck 
von deinẽ hertẽ. A án 
alle tier ó wald ſind mei 
die vihe an den pergẽ vñ 
die ochſſen. I ch hab 
erkannt alle gefůgel des 
himels:vñ die ſchoͤn des 


ackers iſt bey mir. O b 


mich hungert ich wirde 


dir es nit agen: wãn der 


dein gelilbo. Ind růffe mich an in dem tag des trůbſals: vnd ich wird dich erloͤſen 105 | 


= 


Eus deoꝛum dominus locutus 


eſt:⁊ vocauit terꝛam. H ſolis oꝛtu 
et occaſu:ex ſyon fpecies decoꝛis eius. 


Deus manifeſte veniet:deꝰ nofter non 
filebit^ I gnis in conſpectu eius exarde 


ſcet:⁊ in circuitu eius tempeſtas valida. 
A duocauit celũ deſurſum: ⁊ terzam Di, 


ſcernere populũ ſuum. Q ongregate illi 
ſanctos eius: qui oꝛdinant teſtamentum 
eius fupcr ſacrificia. Qt annunciabunt. 
celi iuſticiã eius:quoniam deꝰiudex eſt.. 


N uot populus meus ⁊ loquar iſrael: et 
teſtificaboꝛ tibi deus oc? tuus ego ſum. 


Non in ſacrificijs tuis arguam te:ꝑolo / 


cauſta autẽ tua in cõſpectu meo ſunt ſem / 


per. NN on accipiam de domo tuo vitu; / 
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los:neq; de gregibꝰ tuis hircos. Quo / 
niam mee ſunt omnes fere ſiluaꝝ:iIumẽta 


in montibus et boues. Ol ognoui omia 
volatilia celi:⁊ pulchꝛitudo agri mecum 


eft. Zi eſuriero non dicam tibi:meuſeſt 
enim oꝛbis terꝛe ⁊ plenitudo eiꝰ. Nun / 
quid manducabo carnes tauroꝝ:aut ſan 
guinem hircoꝛuʒ potabo. Imola deo 
ſacrificiũ laudis:⁊ redde altiſſimo vota 
tua. t inuoca me in die tribulatiõis: et 
eruam tec honoꝛificabis me. Peccatoꝛi 


vmkraiß ó ero ift mein vii ſein voͤlle. ¶ ird ich nit eſſen die flaiſch ð ſtier:oð wird ich | 
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gutem dixit deus:quaretu enarꝛas iuſti/ 


- ciae meas:⁊ aſſumis teftamentum meum 
per os tuuz. Nu vero odiſti diſciplinã: 


et pꝛoieciſti ſermones meos retroꝛſum. 
Si videbas fures curꝛebas cum eo: ⁊ cũ 
adulteris poꝛtionẽ tuam ponebas. Os 
tuum abundauit malicia:et lingua tua cö 
einnabat dolos. Gedens aduerſus fra; 
trem tuum loquebaris:⁊ aduerſus filíus 
matris tue ponebas ſcandalũ:hec feciſti 


et tacui. xiſtimaſti inique ꝙ ero tui ſi / 


milis:arguam te ⁊ ſtatuam contra faciem 
tua. L ntelligite bec qui obliuiſcimini 


deũ:nequando rapiat ⁊ non ſit ꝗ eripiat 


Hacrificium laudis honoꝛificabit me:⁊ 
llic iter quo oſtendam illi ſalutare dei. 
Peͤſalmus . l. | 


Iſerere mei deꝰ: m magnã miſe / 
L ricoꝛdiam tuam. Ot fm multitu⸗ 
dinem miſerationũ tuarum: dele iniqui⸗/ 
tatem meã. ¶mplius laua me ab iniqui 
tate mea:⁊ a pctõ meo munda me. O.tfi 
| intatatem meã ego cognoſco.⁊ peccatuʒ 
| meum otra me eit femper." Tibi foli pec 
| cauicmalü coꝛam te feci:vt iuſtificeris in 
ſermonibus tuis ⁊ vincas cũ iudicaris. 


vnd das duůberwindeſt ſo du vꝛtaileſt. 
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‚Aber got ſpꝛachzů dem de 


ſůnder: warumb verkün 
deſt du mein gerechtikai 


ten: vnd nymeſt mein ge^ 


zeugknus durch meinen 
mũd. ber du haſt ge 
haſſet die zucht: vnd haft 
verwoꝛffen meine rede 


binóficb.' O b du ſaheſt 


den dieb du liffeſt mit im 


vnd ſatzteſt dein tail mit 
den eepꝛechern. Dein 


munde was überfluͤſſig 
mit poßhait:vñ dein zũge 


fatst zůſamẽ die truͤglich 
baiten." Siczend redteſt 


du wid dein pꝛůder: vnd 
ſatʒteſt die ſchand wider 
dẽ ſun deiner můter:ditz 
haſtu getan vnd ich hab 
geſchwigẽ. Vu haſt ge 
dacht boflicb dz ich wur 
de dein geleich: ich wird 
dich ſtraffen vnd wird ſe 
tzen wider dein antlitz.? 
Hernemeẽt ditz die ir ver 
geſſent got: wãn er ʒuckt 


dz nit ſey der do erloͤſe. 


z opfer des lobs w irt 
mich eren: vnd hie iſt der 
weg mit dẽ ich im wird 
zaigen das hail gotes. 


6% erparme dich 


mein nach deiner. 
groſſẽ parmbertsigkait.? 


Und nacbóvile deiner 


erparmüge:vertilge mei 


pofhit.“ Aüirpaf wäfch 
mich võ meiner poßhait: 


vnd rainige mich võ mei 
ner ſůnd. «TD än ich er 


| kéne mein poßhait: vnd mein (inb iſt all weg wid mich. Dir allain hab ich geſündet 
vnd das übel hab ich gethan voꝛ dir: das du werdeſt gerechtfertiget in deinen reden 


Sie wan ich binempfä 
gen in den miſſetaten: vñ 
in den ſunden empfieng 
mich mein můter S ihe 
wan du haſt lieb gehapt 
die warhait: du haſt mir 
geoffenpart die vngewiſ 
ſe vñ verpoꝛg ne ding dei 
ner weiß hait. NT er be 
ſpꝛenge mich mit yſop vñ 
ich wirde gerainiget: du 
wirſt mich waſchen vnd 
ich wird geweiſſet über 
den ſchne. Du wirſt ge 
ben frewd vñ frolockũg 
meinem gehoͤꝛd: vnd die 

demůtigen pain werden 
frolocken. N ber dein 
antliitsvó meinẽ ſünden; 
vñ vertilg alle meine poß 
haitẽ Got fcbópf in mir 
ain rains hertz: vnnd er⸗ 
newe ain rechtẽ gaiſt in 
meinen gelidern. pit 
verwirff mich von deinẽ 
antlitz: vnd nymei nit ab 
deinẽ hailigen gaiſt von 
mir. cyib mir wider die 

frewd deines hails: vnd 
beftäte mich mit ainem 
fürftenlicbé gaiſt. Ich 
wird lerẽ die poͤſen deĩe 
weg: vnd die vngütigen 
werden bekeret zů dir. 
Got got meins hails er" 
lofe mich von den ſündẽ: 
vnd mein zung wirt fro⸗ 
locxkẽ dein gerechtikait. 

ITerꝛ du wirft auffthůn 

me ine leftzen: vnd mein 

mund wirt verkündẽ deĩ 
lob. ¶ãn ob du heteſt 


in dem gantzen opfer. 
. maureniberufalem werden gebawen. Den wirſt empfahen das opfer der gerech⸗ 


hertz wirſt du got nit ver 


A cce enĩ in iniquitatibꝰconceptus ſum: 
et in petis concepit me mater mea. Hcce 
enim veritatem dilexiſti:incerta ⁊ occulta 
ſapiẽtie tue manifeſtaſti mihi. N fpses 
me dñe yſopo et mundaboꝛ:lauabis me 
et ſuꝑ niuem dealbaboꝛ. Nuditui meo 
dabis gaudium ⁊ leticiam:et exultabunt 
offa humiliata. ¶ uerte faciẽ tuam a pec 
catis meis:⁊ oce iniquitates meas dele. 
Oi o: mundum crea in me deus et ſpũm 
rectum innoua in viſceribus mets." De 
pꝛoicias me a facie tua: et ſpũm ſanctum 
tuum ne auferas a me. Redde mihi le 
ticiam ſalutaris tui: et ſpiritu pꝛincipali 
oↄfirma me. Docebo iniquos víaftuae: 
et impij ad te conuertant᷑. Libera me de 
ſanguinibus deus deus ſalutis mee: et 
exultabit lingua mea iuſticiã tuam. Oo 
mine labia mea aperies:⁊ os meũ annun 
ciabit laudẽ tuam. Quoniã fi voluiſſes 
ſacrificium dediſſem: vtíqs holocauſtis 
non delectaberis. Gacrificiũ deo ſpũs 
contribulatus:coꝛ contriti et bumiliatus | 
deus non oefpicice. Benigne fac dñe 
in bona voluntate tua ſyon:vt edificẽtur 
muri hieruſalẽ. Nunc acceptabis ſacri/ 
ficium iuſticie oblationes et holocauſta: 
gewoͤlt ich het dir gebẽ das opfer: du wirft nit ee | 


betrüpt gaiſt iſt ain opfer gots: das betrüpt vnd demuͤtig 
maͤhen. Terz tů wol fron in deinẽ gůten willen: das die 


„ RU 
; tunc meimponent ſuper altare tuũ viii 
| falmus. lj. 
Vid gliaris in malicia: qui potẽs 
19 s iniquitate. IT'ota otc iniuſticaʒ 
cogitauit ligua tua: ſicut nouacula acuta 
feciſti dolum. Oilexiſti maliciam fuper 
benignitate: i iniquitatem magis q; loqui 
equitatem. Dilexiſti omnia | vcrba pꝛeci 
pitationis: lingua doloſa. Pꝛopterea 
deus deſtruet te in finẽ:euellet te ⁊ migra 
bit te de tabernaculo tuo: ⁊ radicem tuas 
de terꝛa viuentiũ. Lidebunt iuſti ⁊time 
ewe fuper eum ridebunt ⁊ oícent: ccce 
homo qui non pofuit deum adiutorem 
ſuum. d ed ſperauit in multitudine di / 
uitiarum ſuarum:⁊ pꝛeualuit in vanitate 
ſua. Ago autem ficut oliua fructifera in 
domo dei: ſperaui ĩ i miſericoꝛdia dei in / 
eternumẽ in ſeculum feculi. O onfiteboꝛ 
tibi in ſeculũ quía feciſti:⁊ expectabo no, 
men tuum:quoniã bonum eſt in of à 
zum tuoꝛum. 


Feria quarta. Pſalmus.lij. 
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tikait die opfer ynnd bie 
gantz ẽ opfer:oénfo wer 
den fy ſetzen uber deinẽ 
altar die kelber. 
As berumeſt du 
dich in ö pofhait: 
der du gewaltig biſt in d 
miſſetat. Den gantzen 
tag hatt betrachtet dein 
zung die vngerechtikait: 
du haſt getan die truͤgli⸗ 
chaite als die ſcharpffen 
ſchermeſſer. Ou baft li⸗ 
ebgehabt die pobbait i^ 
ber die gůtigkait:die poß 
hait mer zeredẽ dan die 
geleichait Ou haſt lieb 
gehabt alle woꝛt ö über 
ftürtzung:in ainer trůgli⸗ 
cbensungen. *Oesrumb 
got wirt Dich verwüften 
indas ende:er wirt dich 
außreuten vnd wirt dich 
machẽ auf geen von dei⸗ 
nem tabernackel: vii dei 
wurtzel von der erd der 
lebẽdigẽ. Die gerechte _ 
werde feben vnd werde 
fich fürchten: vnd werde 
lachen uber in vnd wer / 
den ſpꝛechẽ: nemtwar ó 
mẽſch der nit hat gefetzt 
gott fei belffer.5 Stnber 
er hat gehofft in die vile 


ſeiner reichtumb: vñ hat 


geſiget in feiner üppig ^ 
kait. b ber ich bin als 
fruchtper oͤlpaum in dẽ 
haus gotes: ich hab ge⸗ 
hoft in die parmhertzig⸗ 


kait gots ewigklich vnd Be 

in die welt be welt. Lch wird dir veriehen in der welt wänduhaftsgetan:vüich — a 
viro harꝛen deins namens: wãn er ift gůt in dem augeficht deiner hailigen. j 

| | | [- 
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Er vnweis ſpꝛach 
in feine bertsen:got 
ift nit. Sy fino zerſtoꝛet 
vnd vnmeſch ich woꝛdẽ 
in den pobhaitẽ: er iſt nit 
der dotů das gut · ot 
hat ge ſcha wet vo himel 
über die ſůn der mẽſchẽ: 
das er ſehe ob iſt ain ver 
| nemender oder ſůchend 
gott. A ll haben fy fich 
genaiget mitainanð ſind 
ſy woꝛdẽ vnnutzꝛer ift nit 
der do tů dz güt;e ift nit 
vntz zů ainem. iſſen 
iy den nit all die do wůr 
cken die pofbait: die do 
freſſen mei volck ale die 


ſpeis des pꝛots. S yba^ II 
ben gott nit angeruͤft:da 


haben ſy erzittert voꝛ for 
cht v apio was die foꝛ 
cht. án got hat ver^ 
wuͤſtet ire pain die do ge 
fallen den menſchen: fy 
ſind geſchẽt wãn got bat 
fr verfchmächer,? Mer 
wirt geben vo ſyon das 
bail iſrahel: fo der berze 
abkeret die gefäncknus 
ſeins volcks: iacob wirt 
frolockenn vnnd iſrahel 
wirt erfrewet. 


illic tre idauerũt timoꝛe vbi non erat tt 
moꝛ. 


deus ſpꝛeuit eos. Q uis dabit ex ſyõ far) 


xit inſi ipiẽs in coꝛ 
de ſuo:nò eft deuf. 
ruptifunt? ab, | 
hoĩabiles facti ſunt 
in iniquitatibꝰ: non 
dtqui faciat bonũ. 
eus de celo pꝛo/ 
ſpexit ſuꝑ filios bo 
minum: vt videat ſi 
eſt incllisés aut requirens oeum. *Oés | 
declinauerũt ſimul inutiles facti fünt: nó.) 
eſt qui faciat bonũ non eft vſqʒ ad vnũ. 
one ſcient omnes qui operant nuf 
tatem: qui deuoꝛant plebem meam ſicut 


cibum panis. Deum non inuocauerũt: 


NV 


uoniã deus diſſi pauit oſſa cox! ! 
qui boibus placent:confuſi ſunt:quoniã 


lutare iſrahel: cum auerterit dominus cd 
ptiuitatem plebis ſue: wen iacob cle " 
tabitur iſrahel. E 


210 p:mam, Pflmuoli, | 3 ? 


were oo 


Eus in nomĩe tuo 
aluũ me fac:⁊ in vir 
| tute tua líbera me. 
| Veus exaudi oꝛati 
EN onem D ee 
B us n percipe verba oꝛis 
B SS SN mei: J uoniã alieni 
1 RR 7% inſurꝛexerunt aduer 
1 fum me: foꝛtes que 
fierunt animã meam: znon pꝛopoſuerũt 
deum ante conſpectũ fuum." ecce enim 
deus adiuuat me:⁊ dominꝰſuſceptoꝛ eft 
anime mee N uerte mala inimici meis:⁊ 
in veritate tua diſꝑde illos. ¶ Jolũtarie 
| facríficabo tibi:⁊ confiteboꝛ nomini tuo 
domine:quoniam bonum eſt. () uoniá 
ex omni tribulat iõe eripuiſti me: ⁊ fuper 
inimicos meos deſpexit oculus meus. 
Pe lalmus.liiii. 


Eaudi deus oꝛationem meã:⁊ ne 
& * deſpexeris depꝛecationem meam: 
intende mihi ⁊ exaudi me. O õtriſtatus 
fum in exercitatione mea: «conturbatus 
| fuma voce inimici et a tribulatiõe pecca 

toꝛis. Q uoniam declinauerunt in me 


iniquitates: et in ira moleſti erant mihi. 


Gm mich be⸗ ER 


altenindeineng- - 


men: vno erlöfe mich in 


deiner kraftꝰ ¶ ot erhoͤr 


mei gebet: empfahe mit 
den oꝛẽ die woꝛt meins 
munds aan die frem 
den find aufgeſtãdẽ wid 
mich: vnd die ſtarckẽ ha⸗ 
ben geſůchet mein ſel:vñ 


haben nit fuͤrgeſetzt gott 


vor iré angeſicht Man 


nim war got hilft mir: vñ 
der bet ift ein emphaher 


meiner ſel. Abkere die 
ůbeln ding meinen vein 
den: vnd zerſtrewe fy in 


deiner warhait. yere — 
ich wird dir opferẽ willi 


klich: vnd wird veriehen 


deinem namen: wann er 


ift gůtt. jj ann du haft 


mich erloͤſet auß aller tr 


übfal: vnd mein aug bat 
verſchmãcht über meine 


Ot erhoͤꝛ mein ge⸗ 
enen nit verſch⸗ 
m 


ahe mein bittung:fibe 
in mich vnd erhoͤꝛ mich” 
Ich bin betrübet in mei 


ner uͤbung: vñ bin betruůͤ 
bet võ der ſtim des vein 
des: vnd von der truͤbſal 
des ſůnders. Nan die 
pofbaiten haben ſich ge 


naiget in mir: vnd waren 


mir laidig in demzoꝛn. 
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Deinherzitberäptin (Jos meum cöturbatum eſt in me:et foꝛ / 
esiütgeaiensberme mido moꝛtz ceciditſuper me. Himoꝛet 
waeren e en lemon veneramlupef IC: CCORICEGTUD 
eb. ede r mie 3 eis mui inibi pe, 
bemichbedeckt, Und nas colũbe:⁊ volabo «requiefca. cce 
Wirzmi geben diefen elongaui fugiens:⁊ manſi in folitudine. 
lege vnich wd) zen lx Hectabam eum qui ſaluum me fecita 
N ymwar ich hab mich pulillanimitate ſpũs:⁊ tempeſtate. Pre, — 
en Apita fic deinen deer quonia 
LTchharꝛet des ó mich vidi iniquitatem ⁊ contradictione in ciui 
bat behalten San tate. Die ac nocte circũdabit eam ſuper 
beewngewierg fe en muros eius iniquitas: ⁊ laboꝛ in medio 
überſtürtze taille irzunge eius? iniuſticia t nõ defecit de plateis 


der tar diepofhavnd eius: vſura ⁊ dolus. Q uoniã ſi inimicꝰ 


bie wißipzechung. "Ole maledixiſſet mihi:ſuſtinuiſſeʒ vtiqʒ. At 
ber armani tag vnd li is qui oderat ine ſuꝑ me magna ſocurꝰ 
nacht: vnd die arbait vi. fuiſſet: abſcondiſſem me foꝛſitan ab eo. 
nden ken geen ge Au vero bomo vnanimis: durmeus et 
pzaft nir der wicher vnd notus meus. ui ſimul mecum dulces 
ne ene capiebas cibos: in domo dei ambulaui 
‚übelgefpzochenzich herr ius cum confenfu. CL eniat moꝛs ſuper 
Srmich hacſerhergeredt illos: et deſcendãt in infernum viuktes “ 
wbermich groſſe dige vi ( uoniam nequicie in habitaculis eoꝝ: 
un verborge. . be du in medio cour. go autem ad deum 
ainmitiger menfch: mei clamaui:et dñs faluabit me. UL eſpere «d 
laiter vñ meinerkanter^. mane ⁊ meridie narꝛabo⁊ annunciabo:? 


Ver du mit mir empfien 


geft diefüffe ſpeis: indẽ exaudiet vocem me. Nedimet in pace 
haus gotes giengen wir ER i| 


i * AR 

mit dem gunſt. ) er tod kõm über ſy: vnd ſteigen ab lebendig in die hell. ¶ an die 
ſchalckhait ift in iren wonungen:in irer mitt. ber ich hab gerüftzü got: vnd ð hen 1 
virt mich behalten. Ich wird reden vnd verkünden am abend am moꝛgen vnd z 
mittẽtag : vnd er wirt erhoͤꝛen mein fim. r wirt erlófen im frio mein fel yó den die 

; ^ : S c» n 
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animã meam ab his qui appꝛopinquãt 
mihi: quoniam inter multos erat mecũ. 
Araudiet oc? ⁊ humiliabit illos:qui eft 
‚ante ſecla. on eit enim illis cõmutatio 
A nõ timuerunt Deu: exten dit manum ſuã 
in retribuendo. ¶ontaminauerũt tefta; 

mentũ eius:diuiſi ſunt ab ira vultus eiꝰ: 
et appꝛopiquauit co: illius; (D olliti ſũt 
ſermones eius ſuper oleum: cipi funt ia 
cula. T acta ſuper dominũ curam tuam 
et ipſe te enutriet:⁊ non dabit ineternum 
fluctuationeʒ iuſto. Nu vero deus: de / 
duces eos in puteum inter? ¶ Jiri fan; 
guinum ⁊ doloſi non dimidiabunt dies 
ſuos:ego autem ſperabo in te dñe. Glo 
ria patri. Pſalmus. lv. 


' (Han erere mei deus quoniã ↄculca 
1 uit me homo: tota die impugnãs 
tribulauit me. O onculcauerunt me ini / 
mici mei tota die:quoniã multi bellanteſ 
aduerſum me. N b altitudine diei time/ 
boꝛego vero in te ſperabo. In deo lau 
dabo ſermones meoſ:in deo ſperaui nó 
timebo quid faciat mibi caro Nota die 
verba mea execrabant᷑:aduerſuʒ me oce 


ſich nahẽt zů mir: wãn (y 
ware bey mir vnd vilen 
Gott wirt erhözen vnnd 
wirt y Demütige:der do 
ift voz dẽ weltẽ. an 
in iſt nit verwechſlũg v 
haben nit gefürcht gott: 
er hat außgeſtrecket ſein 
hand in widergebung. 
Hy babé vermailget fei 
gezeugknuſ:ſy find getai 
let voꝛ dẽ ʒoꝛn feine ant 
litz: vnd ſeĩ hertz hat ſich 
genabet-" gein red find 


gelindert uber dz oͤl vnd 
fy find geſchoß. Uirff 


dein ſoꝛg uber den herꝛẽ 
vnd er wirt dich ernerẽ: 
vnd er wirt nit geben die 
vnſtãtigkait ewigklichen 
dẽ gerechten. Teer du 
got du wirſt ſy fůrẽ in dẽ 
pꝛũnen des vndergãgs. 
Die mãn der ſůnden vii 
die truͤglichẽ werden nit 
tailen ire tag: aber herꝛe 
ich wird hoffen in dich. 
Ott erparme dich 
mein wan ö menſch 


hat mich vertretten: den 


gantzen tag anſtreittend 
bat er mich betruͤbet. 
Q eine veind habẽ mich 
verteten den gantse tag: 


wan vil ftritte wid mich 


b der höhe des tages 
ürcbt ich mir: wann ich 
wird hoffẽ in dich. In 


EE. 
Eu e 


got wird ich lobẽ meine 


eogitatiões eor in maũ. I nbabitabüt 
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Vs fy enthalten haben 
mei ſel vmb nichtẽ mach 
fy behalten: vnd du wirft 
zerpꝛechen die voͤlcker in 
dem zoꝛn. Got ich hab 
dir verkündet mein lebẽ: 
du haſt gefetst meine ʒa⸗ 
hern in dein angeſichte. 
Als auch in deiner ver / 
haiſſung:dẽn werden be 
kert meine veind hinder⸗ 
ſich. XXn welichem tag 
ich dich anruͤff: nymwar 
ich hab erkãnt wann du 
bift mei got. Ich wird 
loben dz woꝛt in got:ich 
wird loben die red in dẽ 
herꝛen:ich b ab gehoft in 
got ich wird nit fürchten 
was mir der menſch tà " 
Got dein gelübo fino in 
mir: ich wird dir wiöge, 
ben die lobũgẽ. Man 
du haſt erloͤſet mein ſele 
von dem tod: vnd meine 
fůß von dem fal: das ich 
wolgefalle voꝛ got in dẽ 
liecht der lebendigen. 
Ott erparmé dich 
mein erparme dich 
mein: wãnſmein fel boft 
in dich. Und ich wird 
hoffen in dẽ ſchaten dei⸗ 
ner flugeln:vntz das ver^ 
geet die poßhaite. Ich 
wird ruͤffen zů dem aller 
höchſten gott:zů got der 
mir hat wolgetan. Or 
hat geſent von hymel vñ 
hat mich erlóft: er hat fy 
geben in laſter die mich 


tratten. Got hat geſendet fein parmhertzigkait vnd fein warhait: ynd hat erloͤſet mei 
ſel von der mitt der welfen der lewen:ich hab geſchlafen betruͤpt. ¶ ie ſůn der men⸗ 5 
fchen find ire zan die waffen vnd gefchof:vnd irzungginfcharpfsfchwere.d ı 
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et abſcondent:ipſi calcaneum meum ob 
ſeruabunt. icut ſuſtinuerunt animam 
meã pꝛo nihilo ſaluos facies illos:in ira 
populos cõfringes. Deus vitam meá 
gnunciaui tibi: poſuiſti lachꝛimas meas 
in confpectu tuo. Sicut ⁊ in pꝛomiſſiõe 
tua:tunc conuertentur inimici mei retro: 
ſum. Tn quacunq; die inuocauero te-: 
ecce cognoui quoniã deus meꝰ es. In 
deo laudabo verbũ:in domĩo laudabo 
ſermonẽ: in deo ſperaui non timebo qo 
faciat mihi homo. I nme ſunt deus 
vota tua:que red dam laudationes tibi. 
Quoniã eripuiſti aĩam meas de moꝛtc: 
t pedes meos de lapſu:vt placeã coꝛam 
deo in lumine viuentium. IS 
he Pfalmus.Ivj. 3 
N 8 0 Iſerere mei oe? miſerere mei:q 
inte confidit ania mea. Ot in vm 
bꝛa alatum tuarum ſperabo:donec tran / 
feat iniquitas. Olamabo ad deum altiſ/ 
fimum:ocum qui benefecit mihi. Diftt 
de celo ⁊ liberauit me:dedit ĩ oppꝛobꝛiũ 
conculcantes me. CDifit deus miſcdiam 
fuam « veritatem ſuam:⁊ eripuit anima 
meaʒ de medio catuloꝛũ leonũ:doꝛmiui 
conturbatus Hilij bomini dentes eo? 
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arma « ſagitte:⁊ lingua eoꝛũ gladius acu 


tus. Ora ltare fuper celos deus:⁊ fuper 
omnem terꝛã gloꝛia tua. Laqueum pa / 


muerunt pedibus meis:⁊ incuruauerũt 
animam meã. Noderüũt ante faciẽ meas 
foueaʒ:⁊ inciderunt in eam. Paratũ co: 
meum deus paratũ coꝛ meum:cantabo 7 
pſalmum dicaʒ. ¶xurge gloꝛia mea ex 


urge pfalterium ⁊ cythara:exurgam dilu 


culo. O onfiteboꝛ tibi in populis dfie:⁊ 
 pfalmum oicam tibi in gentibus. O. uo 
niã magnificata eft vſq; ad celos mifer 
coꝛdia tua:⁊ vſq; ad nubes veritas tua. 
A xaltare ſuper celos deus:⁊ ſuper oem 
terꝛam gloꝛia tua. Gloria patri. 


Pfalmus. loi. 
eS '3 vere vtiq; iuſticiam loquimini: 
) recte indicate filij hominũ. Atenĩ 


in coꝛde iniquitates operamini in terꝛa: 
iniuſticias manus vfe concinnant. lie 
nati ſunt pctõꝛes a vulua : erzauerunt ab 
vtero locuti ſunt falſa. Nuroꝛ illis ftm fi 
militudiẽ ſerpentꝭ:ſicut aſpidis ſurde et 
obdurãtꝭ aures fuas." ¶ ũe nõ exaudiet 


vocem incantantiũ:⁊ venefici incantãtis 


pꝛechen die ſtockzan der lewen. 
P d 1 r Jii 7. 25 7. : ^ 44 


f 


füinó fino gefremdet von 


@ott erbóbe dich über 


die himel:vnd dein gloꝛi 


über alle erd. Sy habẽ 
berait ain ſtrick meinen 
fůſſen: vnd haben gekrü⸗ 
met mein fel." Sy haben 
gegraben vor meine ant 
litʒ ain grüb: vnd find ge 
fallen intr." Gott mein 
hertz iſt berait mei hertz 
ift berait:ich wird ſingẽ 
vnd ſagẽ das lob. Stee 
auf mein gloꝛi ſtand auf 
pfalter vñ harpf:ich wird 
aufſteen fru. Tierze ich 
wird dir bekẽnen in den 
voͤlckern: vnd wird dir ſa 
gen dz lob in den leuten 
«m an dein parmhertzig 
kait iſt großgemacht bis 
sti den himeln: vnd dein 
warhait bis ʒů den wol⸗ 
cken. Got erbóbe dich 
über die hmeln: vnd dei 
gloꝛi iber alle erd. 
OS ſůn der mẽſchẽ 
'ob ir fürwar redẽt 
die gerechtikait fo vꝛtai⸗ 
lent recht Wan ir wir 
ckent die poßhaitẽ in dẽ 


hertzẽ: ewer hend feltze 


zefamen die vngerechti⸗ E 
kaiten in der erde. Die 


By werdẽ kõmẽ zünich 
ten als das hinlauffend 


waſſer:er bat geſpannen 


ſein pogen bis ſy werdẽ 
gekrenckei” S y werden 
abgenömen als wachs 
das do fleußt: dz feur ift 
über fy gefallen vñ habe 
nit geſehẽ die füne. "X e 
dãn ewer doꝛn vername 
den hagenpuſch: als die 
lebenden alfo wirt erf. 
verwüften in dem zoꝛn. 
O er gerecht wirt erfre⸗ 
wet ſo er wirt ſehen die 
rach: er wir waſchẽ ſein 
hend in dẽ plůt des ſůn⸗ 


ders. U nd der menſch 


wirt ſpꝛechen ob ſey die 
frucht dẽ gerechtẽ: wãn 


. . gott ift ye der ſy vꝛtailet 


auf der erden. 
lõſe mich mein 
got von meinẽ vein 
den vnd erledig mich vó 
den auffſteenden wider 
mich. O rlòͤſe mich von 
den wuͤrckendẽ die poß⸗ 


hait: vnd behalt mich vó 
den mãnen der ſünden. 
: «Jl ãn nymwar fy habẽ 


gelangen mein ſele: die 


ſtarcken ſind ingefallẽ in 
mich To er mir ift nit die 


miſſetat noch die ſuünde: 


ondie pofhait lief ich vii 


hab geſchickt. S tee auf 


in mein gegẽlauf vñ ſihe 


vnd du herꝛ got ð kreftẽ 


got iſrahel. ¶ ernym ze 


haimſůchen alle leut:nit 


erparm dich aller die do würckent die poßhait. S y werdẽ bekert zů dem abend vñ 
werden leiden den hunger als die hund: vnd werden vmbgeen die ſtatt . ym war 
ſy werdẽ redẽ mit iré mund: vnd dz ſchwert iſt in iren leftʒen wãn wer hat es gehoͤꝛt 

AI nd duhenꝛ du wirſt fy verpoten zů nichten wirſt du füren alle leut. M ein ſtercke t 
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N d nihilũ deuenient tanq; aqua occur. — 


rene: intendit arcum ſuum donec infit; 


mentur. Sicut cera que fluit auferentur: 


L4 


iuſq;ᷓ intelligerent ſpine vreramnus: 


eee viderũt ſolem. 
1 


ficut eíuctes ſic in ira abſoꝛbet eos. Le, 


tabitur iuſtus cá viderit vindictã:manꝰ 
fuas lauabit in fanguine peccatoꝛis. t 


dicet homo fi vtíqs eft fructꝰ iuſto:vtiqʒ 
eft de? iudicans eos in terꝛa. Põ. lviij. 


Ripe me de inimicd meis oc?me? 
Let ab inſurgẽtibꝰ in me libera me. 
Aripe me de oꝑantibꝰiniquitatem:⁊ de 


viris ſanguinum ſalua me. Q uia ecce ce 
perunt animã meam:irꝛuerunt in me fo: 
tes. eq; iniquitas mea neq; peccatus 
meum dñe:ſine iniqtate cucurꝛi ⁊ direxii 


Axurge in occurſum meum ⁊ vide: ettu 


dñe deus virtutum deus iſrahel. n 


tende ad vifitandas omnes gentes:non f 


duces oẽs gentes. H oꝛtitudinẽ mcam 
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miſerearis omnibꝰqui operantur íniqui. — 
taté. Q onuertentur ad vefperam zfame 


n; 
M 
"3 


patientur vt canes:⁊ circuibunt ciuitatẽ.. 
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ad te cuſtodiã:quia deus ſuſceptoꝛ meꝰ: 
deus meus miſericoꝛdia eius pꝛeueniet 
me. Deus oſten dit mihi ſuꝑ inimicos 
meos:ne occidas eos nequando obliui 
ſcantur populi mei. Dilperge illos in 
virtute tua: « depone eos pꝛotectoꝛ me? 
domine. Oelictũ oꝛis eoꝛum fermoncs 
labioꝛum ipſoꝛum: ⁊ conpꝛehendantur 
in ſuꝑbia fua," t de execratione ⁊ men / 
dacio ãnunciabuntur in cõſummatione: 
in ira conſummationis et non erunt. t 
ſcient quia oc? dominabit᷑ iacob: 7 finiũ 
terre Q onuertent᷑ ad veſperam et famẽ 
| po er vt canes:⁊ circuibunt ciuitatẽ. 
Y pfi tdiſpergentur ad man ducandum 
fi vero non fucrint ſaturati et murmura; 
bunt. go autem cátabo foꝛtitudinem 
tuam:⁊ exaltabo mane miſericoꝛdiã tuã 
QO uia factus es ſuſceptoꝛ meꝰ:⁊ refugiũ 
meũ in die tribulationis mee: ¶N diutoꝛ 
meus tibi pſallam: quia deus ſuſceptoꝛ 
meus es deus meus miſericoꝛdia mea. 
Gloꝛia patri. Pfalmus. lixr. 


Eus repuliſti nos et deſtrxiſtiv 


mouiſti terꝛã et conturbaſti eaʒ:ſana 


ungen wan ſy iſt bewegt. 
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nos:iratꝰ es ⁊ miſertus es nobis. 
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wird ich bebüten zů dir: 
wan got mein empfaber 
mein got ſei parmhertzig 
kait wirt mich fürköme. 
Gott erzgiget mir über 
mein veind: nit erſchlahe 
ſy das ſy etwenn nit ver⸗ 
geſſen meines volcks. 
Zerſtrew ſy in deĩeꝛ kraft 
vñ herꝛ mein beſchirmer 
entletz fp." Diem iſſetat 
ires mios ift die red irer 
leftzen: vnd fy werde be: 
griffe in irer hoffart uch 
fy werden verkünt in der 
volbꝛingung von der er⸗ 
permung vnd von öð luge 
vnd werdẽ nit in dẽ 5025 
der volbꝛingung. nd 
werden wiſſen das gott 
wirt herſchen iacob: vnd 
der enden der ero." Gy 
werden bekeret zu dem 
abend vnd werdẽ leidẽ 
den hunger als die hũd: 
vñ werden vmbgeen die 
ſtatt. g y werdẽ zerſtre⸗ 
wet zů dem eſſẽ: wãn ob 
fy nit werden gefatt vnd 
werden murmelé ^X eb 
aber wird ſingẽ dein fter 
cke: vñ wird erhoͤhen frů 
dein parmhertzigkaite. 
«I ann du bift woꝛden 
mein empfaher:vñ mein 
zůflucht in dẽ tag meins 
trůbſals. "Deinbe 

ich wird dir fingen:yván 


du biſt got mein empfa⸗ 


her mein got mein parm 
hertzigkait. | 


6 Ot du haſt vns vertribé vnd haſt vns zerftözer:du bift ersürnt vii haft dich vnſer x 5 UE 
‚erparmet.’O: uhaſt bewegt bie ero vno haft fy betrůpt: mach geſund fein zer | 
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Du haſt geʒaigt die her⸗ 
te dinẽ volck:du haſt vnſ 
getrenckt mit dem wein 
der rew. Ou haſt gebẽ 
ain zaigung den die dich 
fuͤrchten: dz ſy fliehen võ 
dem antlitz des pogen. 
Das dein erwelten wer 
den erlöfet:mach behal⸗ 
ten mit deiner gerechten 
vñ erhoͤꝛ mich. G ot hat 


geredt in ſeinem hailigẽ: 


ich wird erfreut vñ wird 
tailen ſichimã vnd wird 


meſſen das tal der taber 
nackel. XD eiift galaad 
vñ manaſſes iſt mein: vñ 


effraĩ ift ain ſterck meins 
haupts. I uda ift mein 
kůnig: vnnd moab ift ain 
hafen meiner hoffnung 
I ch wird ſtrecken mein 
geſchůch in idumeã: die 
fremden find mir vnder / 
tänig. er wirt mich 
außfuren in die be wartẽ 
ſtatt: wer wirt mich auß⸗ 
füren vntz in idumeam. 
G ot haſt du vns dẽn nit 
vertribẽ: vii got du wirft 
nit auß geẽ in vnſern kref 
ten. N ib vns die hilffe 
võ der trůbſal: wãn das 
bail des mẽſchẽ ift eitel 


ir werdẽ tun die kra 


En 


Ttein got: vnd die vns be 
trüben die werde gefürt 
zu nichten. 


Dt erhoͤꝛ mein bit⸗ 


X 7 tung:bo2 auff mein 
gebet. T onbenenben 
oerero 


! virtutem: cipfeao nibilum deducet tri; / 


e audi deus oepcationem meaz: 


facie inimici. 
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cõtritiones eius quia cõmota eſt. Oſten 
diſti populo tuo dura: potaſti nos vino 
compunctionis. VDediſti metuentibꝰ te 
ſignificationeʒ:vt fugiant a facie arcus. * 
Ut liberent᷑ dilecti tui: ſaluũ fac dextera 
tua ⁊ exaudi me. Oc? locutus eft in ſan / 
cto ſuo:letaboꝛ ⁊ partiboꝛ ſicimã et con / 
uallem tabernaculoꝝ metiboꝛ Q eus eſt 
galaad «me? eft manaſſes:⁊ effraim foꝛ 
títuoo capiti mei. ¶uda rex meꝰ:moab 
olla fpei mee. Tn idumeã extendaʒ cal 
ciamentũ meum:mihi alienigene ſubditi 
funt.) uis deducet me in ciuitatemmu 
nitaʒ:quis deducet me vſq; in idumeã.. 
Noõne tu deus qui repuliſti nos: et non 
egredieris deus in virtutibus noſtris. . 
ꝗ nobis auxilium de tribulatione: qa 
vana falus hominis. In deo faciem? 


* 
e 


bulantes nos. Plalmus. x. 


A intẽde ofoni mee. N finibuſ tere 
ad te elamaui: dum anxiaretur coꝛmeum 
in petra exaltaſti me. V eduxiſti me quia 
factus es ſpes mea: turꝛis foꝛtitudinis a 
Enhabitabo in taberna 


| ich si dir gerüft: do mei hertz ward betrüprbubaftmid) erbócbt in dem 
felſſen. Ou haft mich aufgefürt wãn du bift woꝛdea mein boffnüg: ain turn ó flerck "| 
von dem antlitz des veinds- ehe | 
ich wird beſchirmt in derdeckedeinerflügel.“ 85 p — 


I ch wird inwonen in deins tabernackel in den w 


culo tuo in ſecula: pꝛotegar in velaméto Us 


glarum tuarum.¶ LTuoniã tu deus meuf 
exaudiſti oꝛationem mcam: dediſti bere 
ditatem timentibus nomen tuum. Dies 
ſumꝑ dies regis adijcies:ãnos eius vſq; 
in diem generatiöis ⁊ generatidis. Der 
manet ineternum in confpectu dei: miſe⸗/ 
ricoꝛdiam ⁊ veritate eius quis requiret." 
B ic pſalmum dicam nomini tuo in ſe/ 


culum ſeculi:vt reddaʒ vota mea de die 
B. Pſalmus.lxj. 


M nne deo ſubieca erit anĩia mea: 
A, ab ipſo enim ſalutare meũ. Liam 
⁊ ipſe deus meus ⁊ ſalutaris meus:ſuſce 
ptoꝛ me? non moueboramplius Quo 
uſq; irꝛuitis in bominc : interficitis ent 


uerſi vos tans parieti inclinato ⁊ mace / 


rie depulſe. ¶eruntamen pꝛecium meti 
cogitauerunt repellere : cucurꝛi in ſiti oꝛe 
ſuo benedicebant ⁊ coꝛde fuo maledice / 
bant. ¶ Lerũtamen deo ſubiecta efto ala 
mea:qm̃ ab ipfo patiẽtia mea. ¶ uia ipe 
deus me? « ſaluatoꝛ meꝰ:adiutoꝛ meꝰnõ 
emigrabo: Ln deo ſalutare meti ⁊ glia 
mea:deꝰauxilij mei ⁊ ſpes mea in oco C." 


b: 


A 
veo: 
2 


ift mein hail vnd got ift mein gloꝛi: mein hilff vnd mein hoffnung iſt in gots 


nn du biſt mein got 


du haſt erhoͤꝛt mei gebet 


du haſt geben dz erb dẽ 
fürchtenden dein namẽ 


Tu wirſt zůlegẽ die tag 


über die tag des kůnigs 
ſeine iar vntz in den tage 
des geſchlaͤchtſ vnd des 
geſchlachtes * Or wirt 
beleibẽ ewigklich in dẽ 
angeſicht gots: wer wirt 
ſůchen fein parmhertzig⸗ 
kait vnd warhaitꝰ N lſo 
wirde ich ſagen das lob 


deinẽ namen in der welt 
der welt: das ich werde 
bwidgeben mein gel bd 


von dẽ tag bis in den tag 
Irt dẽn mein fel 
gott nit vnötänig: 

wan mein hail iſt võ im 
qnn er iſt mein got vñ 
mein hailer:mein empfa 


her vnd ich wird nit be^ 


wegt fürhin“ (ielang 
infallẽt ir in den mefcbe: 
das ir all erſchlacht als 
der genaigten wand vñ 
vertribnen maur." Le⸗ 
doch ſy habẽ gedacht ze 
vertreiben mein lon: ich 
bin gelaffẽ in dem durſt 
ſy wolſpꝛachen mit irem 
mund: vnd flůcheten mit 
dem hertzen. Tedoch 


mein el bis vndertanig 
got:wãn von im iſt mein 


gedultigkait. ¶ Jann er 


iſt mein got vnd mein be 


halter: mein helffer ich 


wird nit abges Inget 


(C 


Alle ſamlůg des volcks 
hoft in in: gießt auß ewe? 
hertz voꝛ im:got iſt vnſer 
helffer ewigklichẽ. Le. 
doch die fün ó menſchẽ 
find üppig die ſůn d men 
(cbé find Ingneride wãg 
endas ſy betrůgẽ in ð up 
pigkait fichſelb. Nicht 
ſolt ir hoffen in der poß⸗ 
hait vñ nit ſolt ir begeren 
die reub:ob die reichtũb 
ʒůflieſſẽ nit ſolt ir zůſetzẽ 
das hertz. Got hat ain 
mal geredt diſe zwai dĩg 
hab ich gehoͤꝛet:das der 
gewalt gotes iſt vnd dir 
ber die parmhertzigkait: 
wan du wirft wiögeben 
ainem ieglichen nach ſei 
nen wercken. TN 
G Ot meiĩ got fri va. 
che ich zů dir vo dẽ 
liecht.ꝰ Dein fel bat ge 
duͤrſt zů dir: wie manig⸗ 
faltigklich iſt dir mein fl⸗ 
aiſch · In der weglofé 
wüfte vii on waſſer erde 
alfo erſchin ich dir in dẽ 
hailigẽ: das ich ſahe deĩ 
kraft vñ dei gloꝛi «Q] án 
dein parmhertzigkait iſt 
peffer uber dz leben: mei 


leftzẽ werdẽ dich loben 


^H. Mo wird ich wolſpꝛe⸗ 
chen dir in meinẽ leben: 
vnd ich wird auff heben 
in deinem namen meine 
hend. Q ein fel wirt er 
kult alſo faißt vnd faißti⸗ 
kai: vñ mein mund wirt 


rapinae nolite concupiſcere:diuitie fi af, 


pꝰte: me fufcepit dextera tua I pfi vero 


loben mit den leftʒen ð frolockũg. ¶ [fo bin ich dein ingedenck geweſen auf meins 
pett in mette zeit wird ich gedenckẽ in dich: wãn du biſt geweſen mein helffer. Tn 
ich wird frolocken in der decke deiner flůgel:mein ſel hat ange haft nach d ir: dein ge 
rechte hat mich empfangen 1 Br 


Wer ov (e 


Sperateineo ois congregatio populi: 
effundite coꝛam illo coꝛda veftra: deus 
adiutoꝛ noftcr ineternum. CEerütamen ; | 
vani filij hominũ mendaces filij hoùum 
in ſtateris: vt decipiãt ipft oe vanitate in 
toípfum." Nolite ſperare in iniquitate et 


fluãt nolite coꝛ apponere. G emel locu: / 
tus ett deus duo hec audiui:quia pote 
ſtas dei eft ⁊ tibi dñe miſericoꝛdia:qꝛ tu 
reddes vnicuiq; iuxta opa fua. 8:lrij; ^. 

'JEue ocue meus:ad te de luce vi 

«ilo ^ O itiuit in te anima mea: q; 
multipliciter tibi caꝛo mea. In terꝛa de 
ferta in inuia ⁊ inaquoſa fic in ſancto ap / 
parui tibi: vt viderem virtutem tuam et 
gloꝛiam tuam. Q uoniã melio eft miſe/ 
ricoꝛdia tua fup vitas: labia mea lauda / 
bunt te. O ic benedicam te in vita mea:? 
in noĩe tuo leuabo manus meas. g icut 
adipe ⁊ pinguedine repleat᷑ anima mea: 
⁊labijs exuſtatiõis laudabit os meum. 
S ie memoꝛ fui tui femper ſtratum meus 
in matutinis meditabitoꝛ in te: quia fui / 
ſti adiutoꝛ meus. Qt in velamento ala / 
rum tuarum exultabo : aobefitania mea | 


| 
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, » 
ENS rl 
mur 


in vanum queſierunt aĩam meam:introi/ 
bunt in inferioꝛa terꝛe:tradentur in manꝰ 
gladij partes vulpium erunt. Rex vero 


letabit᷑ in deo laudabunt᷑ oẽs qui iurant 
in eo: quia obſtructũ eſt os loquentium 
iniqua. Pfalmus.lxiij. 
¶Taudi deus oꝛationem meã cum 
TX) deßcoꝛ: :a timoꝛe inimici eripe ani / 
mam meam. P ꝛotexiſti me a conuentu 
malignantiũ: multitudine operantium 
"iniquitates. Quia eracuerunt vt gladiũ 
linguas ſuas:intenderũt arcum rem ama 
ram: vt ſagittent in occultis imaculatum 
- £3 ubito ſagittabũt eum «non timebunt: 
 firmauerunt fibi ſermonẽ nequa." Lar, 
rauerunt vtabſconderent laqos:dixerũt 
quis vi debit eos. O crutati ſunt iniqui/ 
tates : defecerunt ſcrutãtes ſcrutinio. Me 


ceedet homo ad co: altũ:⁊exaltabit᷑ deꝰ. 


£5 agitte paruuloꝛ facte ſunt plage com: 
- 4 infirmate funt contra eos lingue eoꝛũ. 
O onturbati ſunt oce qui videbanteos: 
et timuit oĩs bomo. At annunciauerũt 

opera dei: c facta eius intellererunt. Le, 
abitur iuſtus in dño et ſperabit in eo: et 

laudabuntur oce recti coꝛde. 

ih jov Pfalmus.hritij. 


ire zungen find gekrenchet, "wió fy. N lle die ſy ſahen die ſind betrüpt: vñ ain teglicber 
meuſch hat ich efürcht. ¶ nd fy haben verkünt die werck gots: vñ habẽ verſtandẽ 
feine geſchicht. U er gerecht wirt erfre wet in dem herꝛen vno Arbor e ; 
aegerechiee hertzen de p d E^ 


* 
„ 
„ 
b 


Aber fy haben gefücher 
mei fel vmbſunſt:ſy wer- 
deningeenindieniöften 
tail der erd:ſy werde ge, 
antwurt in die hend des 
(cbwerte:fy werden tai! 
der füchß. H ber der kü 
nig wirt erkrewet in gott 
alle die do ſchwerẽ in in 
die werden gelobt: wãn 
verſchopet iſt der mund 
der die do redẽ boͤſe dig 
Ot erhoꝛ mein ae. 
bet fo ich bit: erloͤſe 
mein ſele von der foꝛcht 
des veindes. Du haft 
mich beſchirmet von deꝛ 
famlung der ůbeltůndẽ: 
võ der menig der die do 
ann die poßhaite. 
án ſy haben gefcher- 
pft ir zungen als Jas ſch⸗ 
wert: ſy haben gefpänen | 
iren pogẽ ain pitters dig 
dz ſy ſchieſſen in verbo, 
gen den vnuermailgte. 
dcblíng werden ſy in 


ſchieſſen vnd werden nit 
fürchten: fyhabeninge = ——— 


fefter die ſchalckhaftige 
red. Sy haben verkünt 
dz ſy verpurgen die ſtrick 
ſy haben gefpzoche wer 
wirt fy ſehen Syerfürd 


diepofhaite:iygepafte —— 
erfarendinderfarung-? ^ 


Der menſch wirt ſich na 
hen zů dem hohen berts 
vnnd got wirt erhoͤcht. 


V ie geſchof der klainẽ AN. 


find woꝛdẽ ire ſchleg:vn 


Pa 


*Otbirsimetoslob a | : .m. 
in ip vnd Dir wirt | 63. E decet hymnus deus in ſyon: ? 
widergeben das gelůbd 


in iheruſalem. Grbó:e 
mein gebet: alles flaiſch 
wirt kõmenzů dir.“ Die 
woꝛt der böſen habẽ ge⸗ 
fiatüber vnſ: vñ du wirft 
gnaͤdig ſein vnſern vngů 
tigkaitten. Oer ift ſaͤlig 
den du haſt erwelet vnd 
haſt empfangen: er wirt 
in wonen in dein bófen." 
N ir werden erfüllet in 
den guten dingen deins 
hauß: dein tempel iſt. hai 
lig vnd wũderlich in der 
geleicbait! Got enfer be 
halter erhoͤꝛ vns: ain hof 
nung aller ende der erd 
vnd verꝛ in dem moͤꝛe. 9 
Du beraiteſt die perg in 
deiner krafte begůrt mit 
dem gewalt: der du be⸗ 
trůpſt die tiefe des moͤꝛs 
vnd den don feiner flůßb 
Die leut werde betrüpt 
vnd die do wonẽ in den 
endenn die werden ſich 
fuͤrchten voz deinzaichẽ: 
du wirſt woluſtigen die 
auß gãng der mette vnd 
des abẽds Du haſt haĩ 
geſůcht die ero vnd haft 
ſy getrenckt: du haſt ſy ge 
manigfaltiget zůreichẽ. 
Der fluß gotes ift erfüllt 
mit waſſern: du haſt be⸗ 


fait ir ſpeiſ wan also iſtſeĩ 
beraitũg. I rẽck irpäch 


manigfaltige ir geſchlã⸗ 


cht: in ſein tropfen wirt erfrewt der gruͤnend. Molſpꝛechend der kron des iars den 
n ex gütigkait:vnd deine velo werden erfüllt mit fruchtperkait. Je ſchoͤne ding der 
wülte werden faißt: vnd die bůhel werden nue mitfrolockunge- ^ (xe wider d 
ſchaf fino angelegt: vnd die tal werde überflüffi 


audi nos deus ſalutaris noſter:ſpes om 


dei repletũ eſt aquis:paraſti cibum illoꝛ 


tibi reddetůr votum in hieruſalẽ. 
CXrauot oꝛationem meam: ad te omnis 
caro veniet. (Terba iniquoꝛũ pꝛeualue / 
runt ſuper nos:⁊ impietatibus noſtris tu 
pꝛopiciaberis. Beatus quem elegiſti et 
aſſũpſiſti:inhabitabit in atrijs tuis. Re / 
plebitur in bonis domꝰ tue: ſanctum eſt 
templum tuum mirabile in equitate. r 


nium finium terze et in mari longe. ne | 
parans montes in virtute tua accinctus 
potentia: qui cõturbas pꝛofundũ maris 
fonum fluctuũ eius. Nurbabuntur gen / 
tes ⁊ timebunt qui habitãt terminos a ſi/ 
gnis tuis: exitus matutini ⁊ veſpere dele 
ctabis. ¶ I iſitaſti terꝛam ⁊ inebꝛiaſti cam: 
multiplicaſti locupletare eam lumen 


quoniam ita eft pꝛeparatio eius. Riuoſ. 
eius inebꝛia multiplica genimina eius:in 
ſtillicidijs eius letabit germinans. Be / 
nedicens coꝛone anni benignitatis tue: 
campi tui replebunt᷑ vbertate." Pingue / 
ſcent ſpecioſa deſerti:⁊ exultatiòe colles 
gccingentur. I nduti ſunt arietes ouiũ: 
⁊ valles abundabũt frumento:clamabũt 


M 


gmit dẽ traid : wan ſy werden ſchrere 
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BE 


mencietur tibi inimici tui. O mnis terꝛa 
Adoꝛet te de? ⁊ pſallat tibi pſalmũ dicat 
nomini tuo. M enite ⁊ videte opera dei: 


terꝛibilis in conſilijs fupcr filios boim. 


Q ui conuertit mare in aridã in flumine 


: er letabimur in ipſo. 


Q ui oominatur in virtutc fua ineternũ: 
oOculi eius ſuper gentes reſpiciunt:qui ex 
- afperant non exaltent᷑ in ſemetipſis. Be 
nedicite gentes deo noſtro:⁊ auditam fa 
cite vocem laudis eius. U. ui poſuit ani 
mam meam ad vitam: non dedit in co, 


u t. Mir giengen durch das feur vnd waſſer: vnd du haſt vns auß gefůrt in die ru. 


2 S9 i, , 4 2. 4 
ZU y. iue: edd a dE ui 
a we wc À "» 
MU Ies dnd » 
1 * „ ar 
P 9 


vnd ſpꝛechen das lobe · 
] le erde frolocken 
| got:ſpꝛecht denge⸗ 
ſang ſeinem namẽ: gebt 
die gloꝛi ſeinẽ lob. a^ 
gent got wie erſchꝛockẽ 
lich find dein werck her: 
deine veind werden dir 
liegen ind menig deiner 
kraft. G ot alle ero wirt 
dich anbetten vnd lobet 
dich: fa gt das lob deine 
namen. Tt õmt vñ fecbt 
die werck gots: er iſt er 
ſchꝛockẽlich in den raͤitẽ 
über die fiin ó menſchẽ · 
Ter do bekert das mc? 
in die důrꝛe: ſy werdenn 
durchgeen in dẽ fluß mit 
dem füs:da werden wir 


erfrewet in im. Der do 


herſchet in ſeiner krafte 
ewigklich:fein auge ſch / 


aweẽ ůber die leut die d 
erhertent die werden nit 


‚ erhöcht in inſelber. ? Ir 
leut wolſpꝛechẽt vnſerm 


got: vñ macht ain hoͤꝛẽd 


ſtim ſeins lobi. Jer de 
hat geſetzt mein ſel zů dg 
leben: vnd hat nit geben 
meme fuß in die beweg 1| 
ãn got duhaſtt 
vnsbewäret:mitdefeur 


ung. 


haſt du vns veríüc 


das ſilber wirt verſucht 

Tu haſt vns ingefuͤret in 
Deren e 

bictribfalein?nfemri^ - 
cken: du haſt gefetset bie 


menſchen tiber vnfer I 
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upbmcinminb bat ge CXtlocutum eft os meus: in tribulatione. | 


bfal 
wird oronteredie lieg. N olocauſta meoullata offcrá tibi. | 


Sanz gefafte opfer mit cui i&enfu arietum:offeram tibiboucs | 


dem gepꝛantẽ opfer der 


vic ach wirbdiropfere Cil hircis. ¶ Lenite audite ⁊ narꝛabo 068 | 
| Lara ni 1 qui timetis deũ:quanta fecit anime mee. 
serkünndealledieirgor FLO ipſum oꝛe meo clamaui: zerultaui | 
- fircbrenwiegroficoing lub lingua mea. I niquitatem ſi aſpexi 


hat er getan meiner ſel. 


Ach! hab gerüft ʒů i mit in coꝛde MEOMON exaudiet dis.’ Do | 
méinémunb:vmobab'ge pterea exaudiuit deꝰ:⁊ attendit voci de 


frolocket vnd meiner 5i, 


gen. Gb ich hab ange⸗ pꝛecatiòis mee. B enedictus deus: qui 
ſehen die poßhait in mei non amouit Oꝛationẽ meam « miſericoꝛ/ 1 


nẽ bertsen der herz) wirt 


es nit erhoꝛẽ. Varumb diam ſuam 9 me. Pd. lx vi. diio | 
gotbar eserhözt: vi bat Eus miſereat᷑ noftrierbenedicat | 


t nobis: illuminet vultumfuumfup | 


got der nit hat verwifen nos et miſereat᷑ noftri." At cognoſcamꝰ | 
— interꝛa viam tuam: in omnibus gentibꝰ 
Dterparm ſich vn / falutare tuum. OJ onfiteãtur tibi populi | 
m deln ami deus: confiteantur tibi populíommeg." | 
über vns vñ eparm fich - LIctentur et exultent gentes: qm iudicas 
deln Osewireén? Populos in equitate:egentes in terza di, 


dein weg auff der erd s | 
alle ee bail" che 1 trigis. OJ onfiteantur tibi populi deus: 

65 d ie voͤlcke / * | 
ys ollerirbe confiteantur tibi populi oce:terza dedit 

. birbekénen." ie leute fructum ſuũ. Benedicat nos deul deus «| 
bes malitia noſter benedicat nos deꝰ: et metuãt eum 
vrtaileſt die voͤlcker ind N fines terꝛe. Pſalmus.lxvij. | 
; En und Khiceft | En KUTgat deus r diſſipẽtur inimici. | 
Bievéldhe Gelenbiver eius: et fugiant qui oocrunteuma | 
ehen: alle voͤlcke r ſollen | 1 

| dir veriehen: die ero hat geben ir frucht. Got vnſer got geſegen vns got wolpreche | 
vno: vnd alle ende der erd ſollen in fürchten. | 

LE Ot ſteet auf vnd feine veind werden gerent: ynd neun bol lebe | 
Qo feinem antlitz. ; E! 
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facie eius. ícut deficit fumꝰdeficiant: 
ficut fluit cera a facie ignis: ſic pereãt pec 
catoresa facie dei. ¶ t iuſti epulentur et 
exultent in conſpectu dei:⁊ delectentur in 
leticia. ] antate oco pſalmum dicite no 
mini eius:iter facite ei qui aſcendit ſuper 
occaſum dominus nomẽ illi. €X xultate 
in ↄſpectu eius: turbabuntur a facic eius 
patris oꝛphanoꝛum:⁊ iudicis viduarũ 
Deus in loco ſctõ ſuo:deus in habitare 
facit vni? moꝛis in domo.¶ ui educit 
vinctos in multitudine:ſimiliter eos qui 
exaſperant qui habitant in ſepulchꝛis. 
Deus cum egredieris in 1 pn 
tui: cum pertranfieris in deſerto. Nerꝛa 
mota eſt:etenim celi diſtillauerunt a facie 
dei ſynai a facie dei ifr. ^O luuiam vo, 
luntariam ſegregabis deꝰhereditati tue: 
⁊ infirmata eft tu vero ꝑfeciſti eam. ni 
malia tua habitabunt in ea:paraſti in dul 
ced ine tua pauꝑi deus. C) ominꝰ dabit 
verbum euangelizãtibus:virtute multa." 
R ex virtutũ dilecti dilecti:et ſpeciei oo; 
mus diuidere ſpolia. Gi doꝛmiatis in 
ter medios cleros penne columbe:dear/ 
getate: ⁊ poſterioꝛa doꝛſi eius in palloꝛe 
guri. Dum diſcernit celeſtis regis fuper 


die hinderſten tail ires rugken in plaiche des golds. 


Hyzergeent als ð rauch 
zergeet:als dz wachs dz 
do fleußt voꝛ dem antlitz 
des feures:alſo werden 
verderbẽ die ſůnd er voꝛ 
dem antlitz gots. Und 
die gerechte werde wirr 
ſchaften vnd frolockẽ in 
dem angeficht gots: vnd 
werden gewoluſtiget in 
der frewd. Binget got 
ſagent dz lob feine name 


machẽt den weg dẽ der 


do aufſteigt ber den vn 

ögang:herꝛ iſt ſein nam 
H rolockent in ſeinẽ an 
geficht:fy werde betrůpt 
vor de antlit3 des vaters 
der waiſen:vñ des vitai 
lers der witwẽ. Got ift 
in feiner hailigẽ ſtatt: got 
macht in wonen die gines 
ſiten in dem haus. Der 

do auß furt die gefangen 
in der ſterck: zůgeleicher 
weis die die do erhertẽt 
die do wonen in den gre 
bern . Got ſo du aufge, 
eſt in dẽ angeſicht deins 
volcks:fo du durchgeeſt 
in die wuͤſte. Die erd ift 
beweget: vnd die himel 
find zerfloſſen voꝛ dẽ ant 
lits gots ſynai voꝛ dẽ ant 
lits gots ifrabel* Got du 
wirft ſchaidẽ dẽ willigé 
regen deiner erb: vnd iſt 
gekrẽckt aber du haſt ſy 


volmachet. Deinetiere ’ 


werde wonẽ in den: gol 


du haſt berait dem amm 7.2 
in deiner füffikait." Der herꝛ wirt geben das wort in maniger kraft den pꝛedi gern 
Der künig der tugend des lieben des lieben: vnd dz haus ö geſtalt ʒetailen die rauh 4 
Obirfchlafentzwifchen der mitt der gelerten:diefedern der tauben derade e n 
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Ho der himeliſch des kd 
nigs vnderſ chaidet uber 
ſy:dẽn werden fy geweif 


let ůber den ſchne in fel 


* 


mon: der perg gots ift ai 
faißter perg." Fin geren 
ter perg ain vaißter perg: 
was ſchawent ir die auf 
gehauftẽ perg." Der pe⸗ 
rg in dem zewonẽ iſt got 
ain wolgefallẽ ini: wän 
der herꝛ wirt wonẽ vntz 
in das end. Der wãgẽ 
gotes ſind zehen tauſent 
vil tauſent der frewendẽ 
der herꝛe iſt in in an dem 
hailigen ſynai. Du biſt 


auffgeſtigen in die höhe 


duhaſt gefangen die ge 
fäncknus:du haſt empfã 
gen die gabẽ in den men 
ſchen. XQ ãn die vnge / 
laubigẽ inze wonen bey 
got de herꝛẽ. G efegnet 
ift der herꝛe alle tag:gott 
vnſer haile wirt vns ma^ 
che ain glůcklichẽ weg." 
à X unfer got ift gott hailſã 
zemachen:vñ des herzen 
des herꝛen iſt ö außgang 
des tods . TLedoch got 


wirt zerpꝛechẽ die heup⸗ 
ter ſeiner veind:die ſchai 


tel des locks der durch 
geendẽ in irẽ miſſetatẽ. 

Oer herꝛe hat geſpꝛochẽ 
ich wird bekeren aus ba 
fan: ich wird betzeren in 
die tief des moöꝛs. Das 
dein fuͤs werd ingedun / 
cht in dem plůt: die ʒung 


deiner hund aus den vein 


veinden von im." gy habẽ geſehẽ deine ingang got die ingaͤng 
meins gots:meins künigs der do iſt in dẽ hailigen. sy habenfürkömen die fuͤrſten 
zeſamengefuͤgt den ſingenden:in mitt der jungen paugkendẽ. ¶ H olſpꝛechẽt gott ds 
herꝛen in den kirchen: von den pꝛůnen ifrabel, Hid e . 
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eam niue ocalbabütur infelmon:mons | 
dei mons pinguis. (Done coagulatus 
mons pinguis: vt qo ſuſpicamini mon / 
tes coagulatos. Donsinquobenepla | 
citum cft deo habitare in eo:etenim Dis — | 
habitabit in finem. Ours dei decem 
milibus multiplex milia letantium: dns | 
in eis in fina in ſancto. ſcẽdiſti in altus . | 
cepiſti captiuitatem:accepiſti dona in bo 
minibus. tenim non credentes:ina | 
bitare dominum deum. | 
Enedictus dominus die quotti | 

Die pꝛoſperũ iter faciet nobis de? 
ſalutarium noſtroꝛuz. Deus noſter de? 
ſaluos faciẽdi: ct domini domini exitus 
moꝛtis. ¶ eruntamen deus confringet 
capita inimicoꝛũ ſuoꝛum:verticem capil 
li perambulantiũ in delictis ſuis. Dixit 
dominus ex baſan cõuertam:conuertam 
in pꝛofundum maris. Ut intingatur 
pes tuus in ſanguine:lingua canum tuo / 
rum ex inimicis ab ipſo. ¶Tiderunt in / 
greſſus tui deus ingreſſus dei mei: reaif. | 
mei qui eſt in ſancto. Pꝛeuenerunt pꝛin / 
cipes coniuncti pſallentibus: in medio 
iuuenacularum timpaniſtriarum. Tn 
eccleſijs bene dicite deo:domino de fon 
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tibus ifrabel. Tbi beniamin adoleſcen 
tulus:in mẽtis exceſſu. Nꝛincipes iuda 
duces eoꝛum.pꝛincipes ſabulon et pꝛin / 
cipes neptalim. (D anoa oc?virtuti tue: 
confirma deꝰ hoc quod operatus es in 
nobis. templo tuo in hieruſalem:tibi 
offerent reges munera." L ncrepa ferae 
harundinis cõgregatio tauroꝛum in vac 
cis populoꝛum: vt excludant eos qui ꝓ 
bati ſunt argẽto. Oiſſipa gentes que bel 
la volunt:veniẽt legati ex egypto:ethyo⸗/ 
pia pꝛeueniet manꝰ eius deo Regna ter 
fe cãtate deo:pſallite ofío." Pſallite deo 
qui aſcendit ſuper celum:celi ad oꝛientẽ 
Gcce dabit voci ſue vocem virtutis:da / 
te gloꝛiam deo fupcr iſrahel magnificen / 
"tía eius:⁊ virtus eius in nubibꝰ. Dira, 
bilis deus in ſetis ſuis:deus iſrahel ipſe 
dabit virtutem et foꝛtitu dinẽ plebis fue; 
benedictus deus. | 


Feria quinta; Pfalmus.lrviíj: 
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'Oaiflbeiiami der iung 
ling: in o übergang des 


gemůtſ. Die fuͤrſtẽ iuda 
find ir hertzogen:die für- " 
ſten zabulon vnd die fuͤr⸗ 
ſten neptalim.  Gottge — 
beute deiner tugent: gat 


beſtãte das das du aſt 
gewürcket in vns. Cte 
künig werdẽ dir pꝛingen 


die gabẽ von deinẽ tẽpel 


iheruſalem. Straff die 
tier des roꝛs: die ſamlũg 
der flier inden küen der 
völcker: dz fy auſſchlieſſẽ 


die do ſind bewärer mit 
ſilber Nerwuͤſt die leut 
die do woͤllen die krieg: 
die potẽ aus egypto wer 


den kömen: die moꝛen ir 
and wirt fürköme got 

r reich der erd ſingent 
ore oen herzen." 
obent got der do aufs 
ſteigt über dẽ himel des 
by elesi oem aufgang 
ymwar er wirt geben 


feiner ſtim die ſtim ð tt^ 


gent: gebẽt die gloꝛi gott 
überifrabelfeingropma 


chtigkait vñ fein krafft in 
den wolckenn · Got ift 
wunderlich in ſeinen hai 
ligen: got iſrahel wirt ge 
ben die kraft vnd ſtercke 
ſeines volckes:geſegend 
ſey got. 


t ij 


bot mach mich be; 


yalte:wän die wal 
ſer ſind ingangen bis zů 


meiner ſel.· Ich bin in 


geſenckt in den lettẽ der 
tieffe:vnnd ift kain hab. 
Ich bin kómé in die tief 


fe des moͤꝛs: vnd das un 


gewitter hat mich verſen 
cket. Ich hab gearbait 


ſchꝛeyend meine gůmen 


ſind haiſer woꝛdẽ: mein 
augen haben geſpꝛochen 
ſo ich hoff in meinẽ got. 
Hy ſind gemanigfaltiget 
über die loͤck meis haup 
ts:die mich habẽ gehaßt 
vergebẽs. Mein veind 
die mich habe durchäch 
tet v nrechtlich ſind geſte 
rckt: denn vergalt ich die 
dig die ich nit hab genö/ 
men. Got du waiſt mei 
vnweißh ait: nnd meine 
miſſetatẽ find nit verpoꝛ / 
gen võ dir. Tyer? fy (cbà 


mt ſich nit in mir die deĩ 


harꝛent:herꝛ ó tugendẽ. 
Mit werde geſchẽt über 
mich: die dich ſůch ẽ gott 


" : n k 7 
iſrahel. Mann ich bab 


Pes erlitẽ vmb dich dz lafter 
die ſcham hat bedecket 


meĩ antlitz. Ich bin ge 


macht ain auß wendiger 
meinen pꝛůdern: vnd ain 
pilgrẽ den ſuͤnen meiner 
muͤter. J ãn die liebe 


deĩs ha ils hat mich geef 


ſen pn die laſter ó leſtren 


den die ſind gefallen auf . NT d 75 3 
mich. Ind ich hab bedeckt mein ſel in der vaſten : ynd iſt mir woꝛden in das tete | 


7 


Aluũ me fac deus: 
am intrauerunt aq 
vſq; ad aĩam mea. 
"Enfipuefümin li | 
mo pꝛofundi:⁊ nõ 
eſt ſubſtãtia. ¶ Leni 
in altitu dinẽ maril: 

et tẽpeſtas dimerſit 
| me. Laboꝛaui cla / 
mans rauce facte ſunt fauces mee:defece 
runt oculi mei ous ſpero in deum meũ. 
Qultiplicati ſunt ſuper capillos capitis 
mei:qui oderunt me gratis. Qonfoꝛtati 
ſunt qui perſecuti funt me inimici mei in / 
iuſte:q̃ non rapui tunc exoluebam.. De? 
tu ſcis inſipientiam meã:et delicta mea a 
te non ſunt abſcondita. Non erubeſcãt 
in me q me expectant te One: domine vir 
tutum. Non confundant᷑ ſuper me: qui 
querunt te deus iſrahel. ¶ uoniam pꝛo 
pter te ſuſtinui oppꝛobꝛiũ: operuit con 
fuſio faciem mea. Axtraneus factus fus | 
fratribus meis:⁊ peregrinꝰ filijs matris 
mee. Quoniã ʒelus domus tue come: | 
dit me: et oppꝛobꝛia expꝛobantiũ tibi ce 
ci derunt ſuꝑ mc." Qt operui in iciunio 
animã mcam: ct factum eſt in oppꝛobꝛiũ 
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mibi." Qt poſui veſtimentũ mcum cili⸗/ 


cium:⁊ factus ſum illis in parabolam." 
N duerſum me loquebant᷑ qui ſedebant 
in poꝛta:⁊ in me pſallebant qui bibebant 


vinum Ogo vero oꝛationẽ meam ad te 


domine:tempul beneplaciti deus. Ln 
multitudine miſericoꝛ die me:exaudi me 
in veritate falutis tue. CX ripe me de luto 


vt non infigar:libera me ab his qui ode / 


runt me ⁊ de pꝛofund is aquarũ. IR õne 


demergat tépeftae aque : neq; abſoꝛbeat 
me pꝛofundũ:neq; vrgeat ſuper me pu / 
teus os ſuu m. 


audi me dñe quoniã benigna eft 


A niſericoꝛdia tug:pın multitudinez 


miſerationum tuarum reſpice in me. Qt 


ne auertas faciem tuam a puero tuo:qm̃ 
tribuloꝛ velociter exaudi me. Y ntenoc 


p —— —̃ ne - ?, 
- 


anime mee ⁊ libera eam: ppter inimicos 


meos eripe me. Nu ſcis unpioperium 
"meum et confuſionem meã:⁊ reuerẽtiam 


meam. Tn conſpectu tuo funt omnes 


qui tribulant me:impꝛoperiũ expectauit 
| coz meum et miſeriam. t ſuſtinui qui 


fimul contriſtaretur ⁊ non fuit:⁊ qui con / 
ſolaretur ⁊ non inueni. At dederunt in 
eſcam meam fel:⁊ in ſiti mea potauerunt 
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Und ich hab geſetzet dz 
har in mein gewand: vñ 
ich bin woꝛden ʒů ainer 
geleichnus. Die do ſaſ⸗ 
fen vnd dẽ toꝛ die redten 
wid mich: vñ die do trun 


cken den wei die frewte 


ſich in mir. Man herꝛe 
ich ſende mein gebete ʒů 
dir: got die zeit des wol, 
gefallen." €Xrbóze mich 
10 8 val uic 1000 

ertzigkait in ö warhait 
929 55 hails. Qrledig 
mich von dem kot dz ich 
nit beſtecke: erlöfe mich 
von den die mich haben 
gehaſſet vnd von ð tieffe 


o waſſer. Das vnge wit 


ter des waſſers ertrenck 
mich nit: noch die tieffev 
ſchlid mich: noch ð pꝛuñ 
bezwinge fein mũd über 


mich. Nerꝛ erhoꝛ mich 
wann dein parmhertzig 
kait iſt gůttig:ſchawe in 


mich nach der menig dei 
ner erparmungẽ. Und 
das du nit abkereſt dein 
antlitz von deinem kind: 
erhoͤꝛe mich ſchnell wãn 
ich bin betrübet." Tuff 


merck meiner ſel vnd er⸗ 
loͤſẽ ſyꝛerledig mich vmd 
meine veind.? Duwaiſt 


mein laſter vñ meĩ ſchãd 


vñ mein erſamkait. AU 
die mich betrübent ſind 
in deinẽ angeſicht: mein 


hat erharzet oslafler v 


un 


Ir tiſch werde vo: in in 
ain ſtrick: vñ in widerge⸗ 
bungẽ vñ in ain ſchand. 
Nee augẽ werben erdũ⸗ 
ckelẽ das fy nit feben: vñ 
krůme allweg iré rugkẽ 
€yeu$ aus dei ʒoꝛn uber 
ſy:vñ ð grim deins ʒoꝛns 
begreife ſy. Lr wonüg 
werd wuͤſt:yñ er wirt nit 
der do inwone in iren ta 
bernackeln? Man wen 
du haſt geſchlagen find 
durchaͤcht: vnd fy haben 
ʒů geleget über den ſch⸗ 
mertzen meiner wundẽ 
Zůlege die poßhait über 
ire poßhaite:vñ ſy werdẽ 
nit ingeen in dein gerech 
tikait. Sy werdẽ vertil⸗ 
get von dem bůch der le 
vendigẽ: vnd werdẽ nit 
geſchziben mit den gere⸗ 
chtẽ. Lch bin arm vnd 


leidend:gott deĩ bail hat 


mich empfagenn." 3 xb 
wird loben den namenn 
gots mit geſang:vñ wird 


in großmachẽ in dẽ lob 


nd es wirt got gefallẽ 


| | über das newkalb:die 


hoͤꝛner fürpꝛingend vnd 
die klawen Die armen 
febent vnd werden erfre 
wet: füchent den herzen 
ynd ewer ſel wirt leben 
«IJ an ö ber? hat erhoͤꝛet 


daie armẽ : vnd bat nit ver 


ſchmãacht fein gefangẽ * 
Die hymel vnd die erde 
das mo? vnd alle kriech / 


enden ding in in werden in loben. Man got wirt machen behaltẽ fyon: vnd die ſtet 
iude werden gebawen." ¶ Ind fy werden da in wonen: vnd werdẽ [p gewĩnen mit dẽ 
erb. nd der fame feiner knechte wirt fp beñtzen: ynd die do liebbaben fein namen 


werden inwonen in ir. 


in laqueũ:⁊ in retributiões⁊ in ſcandalũ. 


cabo eum in laude Qt placebit oco fup | 


-Qrite oct viuet anima veſtra. Q uoniã 


rr 


me aceto. Niat menſa eoꝛũ coꝛain ipfis 


Obſcurentur oculi eoꝛum ne videant:et 
doꝛſum eoꝛum femp incurua. Offunde 
fup eos tram tuã:⁊ furoꝛ ire tue compꝛe / 
hedat eos. iat babítatio eoꝝ deſerta: 
⁊ in tabernaculis eoꝛum non fit qui inda 
bitet. Q uoniã quem tu ꝑcuſſiſti ꝑſecuti 
ſunt: et ſuper doloꝛem vulnerum meoꝛũ 
addiderunt. Nppone iniquitateʒ ſuper 
iniquitatẽ eoꝛũ:⁊ non intrent in iuſticiam 
tuam." Deleantur de libꝛo viuentium: et 
cum iuſtis nó ſcribant̃᷑. &gofumpaup | 
⁊ dolens:ſalꝰtua de? ſuſcepit me. Lau 
dabo nomen dei cum cantico:⁊ magnifi 


vitulum nouellũ:coꝛnua pꝛoduectem et 
vngulas.¶ i deant pauperes ⁊ letentur: 


exaudiuit pauperes dñs:⁊ vinctos ſuos 
non deſpexit. Laudẽt illum celi et terꝛa: 
mare ⁊ omnia reptibilia in eis. uoniã 
deus ſaluam faciet ſyon:⁊ cotficabuntur | 
ciuitates iude. t inhabitabũt ibi:⁊ bez 
reditate acquirẽt eam. At femen feruox 
ſuoꝝ poſſidebit eam: et qui diligunt no 

men eius habitabunt in ea. 
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| [E Eus in adiutoꝛium meum inten; 
de: domine ad adiuuãdum me fe 
ſtina. J onfundantur ⁊ reuereantur: qui 
querunt animam meam. Nuertantur re, 
- tro?fum ⁊ erubeſcant: qui volũt mihi ma 
la. N uertantur ſtatim erubeſcentes: qui 
dicunt mihi euge euge. Axultent et letẽ / 
tur ſuper te omnes qui querunt te:⁊ dicãt 
femper magnificetur dominꝰ qui diligũt 
ſalutare tuum. N go vero egenus ⁊ pau 
per ſuz: deus adiuua me. N diutoꝛ me? 
et liberatoꝛ meus eſto:dñe ne moꝛeris. 
* P̃ſalmus. rx. 


m te domine ſperaui non confun, 
dar ineternum: in iuſticia tua libera 
me et eripe me. J nclina ad me aurem 
tuam: et ſalua me. ¶ ſto mihi in deum 
pꝛotectoꝛem et in locum munitum: vt ſal 
uum me facias. ¶ uoniam firmanentus 
meum: et refugium meum es tu. Deus 
meus eripe ne de manu peccatoꝛis: et 
de manu contra legem agentis ⁊ iniqui. 
uoniam tu es patientia mea domine: 
domine ſpes mea a iuuentute mea. 


ot ſchawelin mein 


hilff: bet eyle mir ze 
helffen. b Sy werden ge’ 
ſchaͤnt vnd ſchament ſich 
die do ſůchent mein ſel. 
Sy werden gekert hind⸗ 
ſich vñ ſchaͤment ſich:die 
mir woͤllent die tibelen 
ding. Sy werdẽ abkert 
zehand ſchamẽd ſich:die 
zu mir ſagent ey ey. All 
die dich ſůchent werden 
frolocken vnnd erfrewet 
über dich: vñ die do lie b⸗ 
haben dein hail die ſpꝛe⸗ 
chẽt allweg ó bet werde 
gegroßmãachtigt ? WW án 
ich bin ain betler vñ arm 
got bilff mir. Terꝛe bis 
mein helffer vnd mein er 
loͤſer nit ſaume dich. 
F dich herꝛ hab ich 
gehoft dz ich nit wer 
delgeſchaͤnnt ewigklich: 
erlöfe mich vnd erledige 
mich in deiner gerechti⸗ 
kait. Id aige dein oꝛe sii, 


mir: vnd mach mich be⸗ 


halte. Bis mir ei got sil 
befchirmer vnd in ain be 
warte ſtatt: das du mich 


hailſam macheſt Man 


du biſt mein beſtaͤtũg vii 
zů flucht. XD. ein got erle 
dige mich von der hand 


des ſunders: vnd vo der 


hand des tůendẽ wider 
dz gefats vñ des boͤſen. 
A ãnherꝛ du biſt mein 


gedultigkait: herꝛe mein 


hoffnüg võ meier iuget. 1m 
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"Yebbinbeftit worden 
in dir auß dẽ leib:du bift 
mein beſchirmer von dẽ 
pauch meier müter” In 
dir iſt allweg mein geſag 
ich bin gemacht als ain 
wunder manigen: vñ du 
biſt ain ſtarcker helffer. 
Mein mund wirt erfullt 
mit lob: dz ich werd fin, 


gen dein gloꝛi vnd dein 


deficiet virtus mea ne derelinquas me. 


groͤſſe den gantzen tag. 
Ilit ver wůrf mich in der 
ʒeit des alters:nit verlaß 
mich ſo mir mein kraffte 
wirt gepꝛeſten ! (Hann 
mein veind habẽ geſpꝛo 
chen zů mir: vnnd die do 
behůten mein ſel haben 
gemacht ain rat zeſamẽ 
Spꝛechẽd got hat in ver 
laſſen verfolgent vnd be 
greiffent in: wann er ift ó 
in wirt erlófen." Got nit 
verꝛe dich von mir: mein 
got ſchaw zů meier hilff 
Hy werden geſchaͤnt vri 
gepꝛeſten die binóreben 
meiner ſel:ſy werden be 
decket mit ſchãd vnd mit 
ſcham die mir ſůchẽt die 
ůbeln dinge. Aber ich 
wird allweg hoffen: vnd 
wird zi egen über alles 
dein lob. Mein mund 
wirt verkünden dein ge 
rechtikait: dein hail den 
gantzen tag. Mãn ich 


hab nit erkãnt den bůch⸗ 


ſtabẽ: ich wird ingeen in 


die gewaͤlte des herꝛen: 
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Inte pfirmatꝰ ſum ex vtero:de vente 
matris mee tu es ꝓtectoꝛ meus." Inte 
cantatio mea ſemꝑ:tanqᷓ; pꝛodigium fa / 
ctus fum multis.⁊ tu adiutoꝛ font. Re 
pleatur os meũ laude:vt cantem gloꝛiaʒ 
tuam tota die magnitudinem tuam. Te 
pꝛoijcias me in tempoꝛe ſenectutis:cum 


Quia dixerũt inimici mei mihi:⁊ qui cu 
ſtodiebant animã meã confilium fecerüt | 
in vnum:” Dicentes deus dereliquit eũ 
perſequimini et cõpꝛehendite eum:quia 
non eft qui eripiat. Qeus ne elongeris 
a me:deꝰ meus in auxiliũ mcus reſpice, 
Olonfundantur deficiant detrabentes 
anime mee:operiantur confuſione ⁊ pu 

doꝛe quiquerunt mala mibi." Ogo aute. | 
femper ſperabo: ⁊ adijciam ſuper omnẽè 

laudem tuam." Os meũ annunciabit iu 
ſticiam tuam:tota die ſalutare tuũ. Quo 
niam non cognoui literaturam:introibo 
in potentias domĩ:domine memoꝛaboꝛ 
iuſticie tue ſolius. Deus docuiſti mea 
iuuentute mea: et vſq; nunc pꝛonũciabo 
mirabilia tua. t vſq; in ſenectam 7 fe; 
níüm:oeus ne derelinquas me. Doneel 
annunciem bꝛachium tuum:generationi 


herd ich wird gedencken allain deiner gerechtikait. Not du haſt mich gelert võ mei⸗ h 


ner iugent: vnd bis nun wird ich verkünden deine wunder. Und got verla mich nit » 
bis indas alter vnd letzſt alter. Bis das ich wird verkünden dein arm: allem gef 1 q 
lacht das do hinftig ift." CE 2 Br 
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omni que ventura eſt. Potentiam tuam 
et iuſticiam tuam deus: vfqs in altiffima 
ꝗᷓ feciſti magnalia deus as ſimilis tibi. 


Quantas oſtendiſti mibt tribulationes 


multae et malas: et conuerſus viuificaſti 
me: ⁊ de abyſſis terꝛe iterũ reduxiſti me. 
Multiplicaſti magnificentiã tuam:⁊ con 
uerſus ofolatus es me. dam ⁊ ego con 
fiteboꝛ tibi in vafis pſalmi veritatẽ tuam 
deus :pſallã tibi in cythara ferüs iſrael. 
Orultabũt labia mea cũ cantaucro tibi: 
et anima mea quá redemiſti. Oed ⁊ lin / 
gua mea tota die meditabitur iuſticiam 
tuam: cũ confuſi ⁊ reueriti fuerint q que, 
runt mala mihi. ; | 
pPe'ſalmus. lx! . 
Eus iudiciĩũ tuum regi da: et iu/ 
- X, ſticiam tuã filio regis. Tudicare 
populũ tuum ĩ inſticia:⁊ pauperes tuos 
in iudicio. Sufcipiant montes pacem 
populo:⁊ colles iuſticiam. Y udicabit 
pauꝑes ppli: et ſaluos faciet filios pau; 
perumꝛet humiliabit calumniatoꝛem. 
Ot permanebit cum fole cante lunam: in 
none: generationem. Delcendet 
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Dein gewalt vn 
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gemachet:got wer ift dir 
geleich. Mie manige 
trůbſal vnd übel haſt du 
mir gezaigt: vnd bekerẽd 
haſtu mich lebendig ge^ 
macht. vnd aber haſt du 
mich wiögefürt von den 
abgründẽ der erd. Du 
haſt gemanifaltiget dein 
großmachtighait: vñ be^ 
kerend haſtu mich getro 
teft." ¶Mãn ich wird dir 
gott auch veriehẽ in den 
vaſſen des lobs deĩ war 
hait:ich wird dich loben 
in der harpffen hailiger 
iſrahel. 5 Deine leftsen 
werden frolocken ſo ich 
dir wird ſingen: vñ mein 
(cle die du haſt erlófet. * 
Mann auch mein zung 
wirt betrachten dein ge⸗ 
rechtikait de gantzẽ tag: 
fo die werden gefchänt 
vnd geuneret die mir fii 
chent die ůbein ding. 
Ott gib dein vꝛtail 
em klinig: vñ dein 
gerechtikaite dẽ ſun des 
kijniges.ꝰ Irtaile dein 
volck in der gerechtikait 
vnd deine armen in dem 
vꝛtail. Die perg ſollent 
aufnemen den frid dem 
volck: vnd die bůhel die 


ſieut pluuia in vellꝰ:⁊ ficut ſtillicidia fl, 
lantia ſuꝑ terꝛam. O ꝛietur in diebus eiꝰ gerechtikaite. Or wir 
N PE IOS vꝛtailen die armenn des 


velcks: vnd wirt machẽlbehaltẽ die ſůn der armen: vnd wirt demuͤtigẽ den peinige 
Und er win beleiben mit der ſůnen vnd vor dẽ mon:in dz gefchlächt vñ geſchlac 
Or wirt abſteigen als der regen in ſcheper: vnd als die tropfen trieffend auf der 
Inſein tagen wirt aufgeen die gerechtikait vnd die benuͤgũg des frids: bis de 


wirt abgenõmen. Ind 
er Wirt herſchen võ dem 
mó? vntz ʒů dem moͤꝛ: vii 
von dem fluß bis zů den 
endẽ des vmbkrais der 
erde "© ie moꝛen werde 
niderfallen vor im: ynnd 
feine veind werde lecke 
die erd. O ie kůnig von 


tharſis vñ die inſeln wer 


den pꝛingẽ die gabẽ: die 
kunig arabie vnnd ſaba 
vrdẽ ʒůfůren die gabé. ' 
A nd all kunig werdẽ in 
anbetẽ:vnd all leut wer⸗ 
den im dienen." ann 
er wirt erloͤſen den armẽ 
von dem gewaltigen: vñ 
dẽ armen dẽlkain helffer 
was. A r wirt überſehẽ 
dẽ armen vnd gepꝛeſtigẽ 
vnd wirt hailſam machẽ 
die ſelen der armé. "Gcr 
wirt erlófcn ire feld aus 
den wůchern vii pofbait 
vnd ir nam iſt erſamlich 
voz im. I nd er wirt le⸗ 
ben vnd im wirt gegebe 
von dẽ gold arabie:vñ ſy 
werden beten vo im all / 
weg: ſy werden im wol⸗ 


ſpꝛechen den gantzẽ tag 


DN ie beftändigkait wirt 
in der erde in den hohen 
der pergẽ:ſeĩ frucht wirt 
auferhabẽ uber den libã 
vnd ſy werden blůen võ 
der ſtat als das hewder 
erd g ein nam ſey geſeg 


nꝝmet in den welten: ſein nã 


belebit voꝛ der ſunnen. 


4X nd alle gefchlächt der erd werden gefegnet in im: all leut werden in großmachẽ . 

V er her got iſrahel fey geſegnet:der do tiit die wunder allain 

m en ewigklich: vnno alle ero wirt erf 
geſchehe das geſchehee. ee 


maieſtat ſey wolgeſpꝛoc 
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iuſticia ⁊ abundantia pacis; oonec aufe, 

ratur luna. Ot domininabit᷑ a mari vf» . 
ꝙ ad mare:⁊ a flumine vſq; ad termios 

Oꝛbis terꝛaꝝ. ¶ oꝛã ilo ꝓcidenteth yo 

pes:etinimici eius terꝛã lingent. Reges 

tharſis et inſule munera offerent: reges 
grabum «faba dona adducent. €Xtaoo — 
rabunt omnes reges: omnes gentes ſer / 
uient ei. Q uia liberauit pauperem a po 
tente:et pauperem cui non erat adiutoꝛ 
Narcet pauperi ⁊ inopi: etanimaspau, — 
perum ſaluas faciet. x vſuris ⁊ iniqui 
tate redimet animas eoꝛũ: et honorabile 
nomen eoꝛum coꝛã illo. At viuet et da / 
bitur ei de auro arabie:et adoꝛabunt de 
ipfo ſemper tota die benedicent ei. X rit 
firmamentũ in terꝛa in ſummis montiũ: 
ſuperextollet᷑ ſuper lybanũ fructus eius: 
et floꝛebunt de ciuitate ficut fenum terꝛe.. 
S it nomen eiꝰ benedictũ in ſecula: ante 
folem permanet nomen eius. Qt bene 
dicentur in ipfo omnes tribus terze: oce. | 
gentes magnificabunt eum. Benedict? 
dominus oc? iſrahel:qui facit mirabilia 
ſolus. Q t benedictũ nomen maieſtatis 
eius ineternum:⁊ replebitur maieſtate ei? 
omnis terra fiat fia. AM 
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Ind der nam feiner. | 
lt feiner maieftat das 
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XLVI 


Peſalmus . lxxii. CX 
Nam bonꝰ iſrahel deus: his qui 


recto ſunt coꝛde. Mei autem pene 


moti ſunt peocs: penc effuſi funt greſſus 
mei. uta ʒzelaui ſuper iniquos:pacem 

peccatoꝛũ videns. ( Luia non eft reſpe⸗/ 

ctus moꝛti eoꝛum:⁊ firmamentũ in plaga 
eoꝛum. En laboꝛe bomínum non ſunt: 
et cum hominibus non flagellabuntur. 
IL deo tenuit eos fupcrbia : operti ſunt 

inigtate et impietate ſua. P ꝛc dijt quafi 
ex adipe iniquitas eoꝛum:tranſierunt in 
- affectum coꝛdis. Q ogitauerunt c locuti 
"funt nequiciam:iniquitatem ín excelſo lo 
cuti ſunt. N oſuerunt in celum os fuum: 
et lingua eoꝛum trãſiuit in terꝛa. E deo 
conuertetur populus meus bic: et dies 
pleni inuenient᷑ in eis. Qt dixcrũt quo / 
mo do fcit oc?:ct fi eft fcientia in excelſo. 
Q cce ipſi peccatoꝛes ⁊ abundantes in ſe 
culo:obtinuerũt diuitias. t dixi ergo 
fine caufa iuſtificaui eo: meti : « laut inter 
innocentes manus meas." t fui flagel / 
latus tota die:⁊ caſtigatio mea in matuti⸗ 
nis. Oi dicebã narꝛabo ſic:ecce natione 
filioꝛũ tuoꝛũ repꝛobaui. &X t exiſtimabã 
vt cognoſcerem: hoc eſt labo ante me. 


mainet das ich erkante:diſe arbaitift vor mir. 


ze gůt iſt goit iſ⸗ 
tabel:oen die do 
ſind ains gerechten her⸗ 
tzens. ber meine füs 
find nahẽd bewegt: mei⸗ 
ne gang fino nahẽd auß / 
gegoſſẽ. Qãn ich bab 
gehaſſet uͤber die bófen: 
en ben frid der ſünd 

ãn der widerſchawe 
ift nit iré tod: vnd die be / 
ftätung in irer plag. Sy 
ſind nit in der arbait der 
menſchen: vnd ſy werdẽ 
nit gegaiſelt mit dẽ men⸗ 
ſchen. Darumb die hof 
fart hat ſy gehaltẽ:ſy find 
bedeckt mit irer poßhait 
vñ vngůtigkait. Lx poe 
bait ift fürgangẽ als aus 
ainer faifte fy find gangẽ 
in die begird Def hertz ẽ " 
Sy haben gedacht vnd 
geredt die fchalckhait:fy 
habẽ geredt die poßhait 
in der hoͤhe. S y haben 
geſetzt iren mund in den 
bimel: vñ ir jig ift gangẽ 
auf der ero." O arüboits 
mein volck wirt bekeret: 
vnd die vollẽ tag werd ẽ 
funden in in. Und ſyh a 
bẽ geſpꝛochẽ wie waißt 
es got: vnd ob die wiſſen 
hait iſt in ö hoͤhe Y? ym 
war die ſuͤnd vnd die do 
benůgen in oer welt:die 


haben behaltẽ die reich 


tumben. Und darumb 


hab ich geſpꝛochenn ich 
| hab gerechtuertiget mei 
hertz on ſach: vnd hab gewůſchen meine hend. vnder den vnſchuldigẽ. Und ich bin 

gegaiſelt den gantzen tag: ynnd mein keſtigung in der metti. O b ich ſpꝛach ich wird rer 
5 alfo verkünden: nymwar ich bab verwoꝛffen das gefchlächt deiner ſün. ¶ nnd ie 


- 
* 


Bie das ich wird ingeẽ 


erd. Dein flaiſch vnnd 
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in die hailigkait gots:vñ 


wird verſteen in iré aller 


iungſtẽ dinge.’ Ledoch 
haſtu ſy geſetzet vmb die 
trůglichatten: du baft fy 
verwoꝛffen fo fr wurden 
geringert. ie fino fy 
woꝛdẽ inverwüftung:fy 
gepꝛaſtẽ gächling ſy find 
verdoꝛben vmb ire poß⸗ 
bait." ¶ la dẽ ſchlaf der 
aufſteendẽ wirſt du kerẽ 
herꝛ ir pild zů nichten in 
deiner ſtatt. «UJ án meĩ 
hertz ift entzuͤnt: vñ mein 
nieren ſind verwandelt: 


yvñ ch bin bekert zů nich 


ten vñ habs nit gewiß.” 
Ich bin woꝛdẽ als ain 
vich bey dir: vnd ich bin 
allweg bey dir? Ou haſt 
gehalten mein gerechte: 
hãd:vñ ſtaſt mich außge 
kurt ĩ deinẽ willẽ: vñ haſt 
mich empfangen mit der 
gio: 4d) an was ift mir 


im himel: vnd was bab 


ich gewölt von dir auf ó 


mei hertz hat abgenõmẽ 
vnd gott meins hertzẽ iſt 


mein tail ewigklich got * 
M an nymwar oie ſich 


mein hoffnung zeſetze in 


yerꝛẽ von dir die werde 


verderben: du haft verlo 
ren all die ſich gemainfa 
men on dich. N ber gůt 
iſt mir anzehangen gott: 


den herꝛẽ got. Oas ich 
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eni mihi eft in celoꝛet a te qo volui ſuper 


eſt:ponere in domino deo fpem meam." 


Werd erkůnden alle deine pꝛedigen:in den toͤꝛen der tochter ſyon. NER 
EL E 6 Ot warumb haſtu vertribé alfo in das end: dein grim ift erzurntůber die fchak } 
deiner waid. Bis gedencken deiner ſamlung : die du haft beſeſſen von anfang 


"Donec intrem in fanctuariti dei: et intel, 
ligam in nouiſſimis coy." Üleruntamen 
pꝛopter dolos poſuiſti eis:deieciſti eos 
duz alleuarent᷑. Quomodo facti ſunt in 
deſolationẽ:ſubito defecerunt perierunt 
pꝛopter iniquitatẽ ſuam.¶Telut ſomniũũ 
ſurgentiuʒ: dñe in ciuitate tua imaginem 
ipfox ad nihilum rediges. ¶ uia inflã | 
matum cft co: meum:⁊ renes mei cõmu | 
tati ſunt:⁊ ego ad nihilum redactus ſum 
⁊ neſciui. It iumentũ factus ſum apud 
te:⁊ ego femper tecum. T'enuifti manus | | 
oerteram meaz:⁊ in voluntatetua dedu / 
xiſti me:⁊ cá gloꝛia ſuſcepiſti me.. O. uto. | 


terꝛam. Defecit caro mea «co: meum: | 
deus coꝛdis mei ⁊ pars mea oeuf ineter / 
num. O. uia ecce qui elongant fea te pe 
ribunt:perdidiſti omnem qui foꝛnicatur 
abs te. O ihi auteʒ adherere deo bonũ 


At annunciẽ omnes pꝛedicatiòes tuas: 
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quá poſſediſti ab inicio. Redemiſti vir 


am hereditatis tue: mons [yon in quo 


habitaſti in eo. Leua manus tuae in fu, 
perbias cox in finem:quãta malignatus 


eſt inimicus in ſancto. t gloꝛiati ſunt ꝗ 


oderũt te:in medio ſolẽnitatis tue. Po, 
ſuerũt ſigna ſua ſigna et non cognouerũt 
ſicut ĩ exitu fuper ſomnũ.¶Quaſi in ſilua 
lignoꝛum ſecuribꝰ exciderunt ianuas eiꝰ 
in idipſum: in ſecuri et aſcia deiecerunt 
eam. T ncenderũt igni ſanctuariũ tuus: 
in terꝛa polluerunt tabernaculũ nominis 
tui. D ixerũt in coꝛde ſuo cognatio cox 
ſimul: quieſcere faciamꝰ omnes Dies fe, 
ſtos dei aterꝛa. gigna nr̃a non vidimꝰ 
iam non eſt pꝛopheta:⁊ nos non cogno; 
ſcet amplius. Iq; quo deus impꝛope 
| rabit inimicus:irritat a duerſarius nomẽ 
tuum in finem. It quid auertis manũ 
tuam ⁊ depterã tuam:de medio finu tuo 
in finem. Deus autem rex noſter ante ſe 
cula:operatus eft ſaluteʒ in medio terꝛe. 
Nu confirmaſti in virtute tua mare:con / 
tribulaſti capita dꝛaconũ in aquis. Nu 
confregiſti capita dꝛaconis: dediſti eum 
eſcam populis ethiopũ. ru otfrupifti 
fontes ⁊ toꝛrẽtes:tu ficcafti fluuios eihã. 


nen vno die pach: du haft getrücknet die flüs eiham · 


* * 


| vor den weltẽ in mitt der erd. Du haft beftät dz moͤꝛ in dei 
die heupter der iracken in den waſſern. Du haſt serptocbe . 
du haſt in geben ʒů ainer ſpeis den volckern der moꝛen. Ou haſtzerpꝛochen die pg 


Du haſt erloͤſet die rüüte 
deins erbs: der berg fyó 
in dem duhaſt gewonet 
oN eb auff den hend tib 
er ir hoffart in das ennd: 


"yvie groß ift gepoßhafti/ 


get der veind in den hai⸗ 
lige. amd die dich haß⸗ 
ten die haben gloꝛiret:in 
mitt deiner hochzeit S 
haben gefetset irezaichẽ 
sii 5aicben vnd habends 


nit erkãnt: als in dẽ auß ⸗ 


gãg ůber dẽ (cblaf.* Sy 
habẽ auß gehawen ir tů⸗ 
ren mit den axſten als in 
dem wald ð hoͤltzer: vnd 
wurffen ſy ab in ófelben 
axſt vri waffẽ . ey babe 
angezůnt dein hailigkait 
mit feur:ſy habẽ vermail 
get dẽ tabernackel deĩs 
namens in der erd. Sy 
haben geſpꝛochẽ in irem 
hertzen ir gefchlächteift 
bey ainander: wir ſollen 
machen rien alle hoch 
ʒeitlichentag gots von ó 
ero." ir haben nit ge 
ſehen vnſere zaichen der 
weiſſag ift itzũd nit: vñ er 
wirt vns fůrpaß nit erkẽ⸗ 
nen. Got bis wielange 
wirt leſtrẽ der veind:der 
wider waͤrtig raitz deine 
namen in d3end-  TQla 
rüb abkerſt du dein hãd 
vñ dein gerechte vonder 


ndieheupter des track?! 


Der tag iſt dein vnd die 
nacht ift dein: du haſt ge⸗ 
bawen die moꝛgẽrõt vñ 
die ſunnen. Du haft ge 
macht alle endẽ der erd: 
den fümer vii glentz huſt 
du gemachet. Bis inge 
denckdes der veio wirt 
flichen dem herꝛen: vnd 
das vnweis volck hat ge 
fchmächt dein namen. 
Kit antwurt den tieren 
oie fel die birbehént: vii 
nit vergiß der fele deiner 
armé in dz end. Schaw 
in dein gezeugknus: wäãn 
die find erfüller die do 
find er důckelt mit ö erde 
in den beufern der poß⸗ 
haiten. Das nit werde 
abgekert der demütigd 
gefchänt was: d arm vii 
ellend werde lobé dein 
namen.? Stee auff gott 
vꝛtaile dein ſach: bis in / 
gedẽck deiner leſtrungẽ 
der die do ſind von den 
vnweiſen dẽ gantze tag 
Nit vergiß der ſtimẽ dei 
ner veind: die boffarteó 
die dich haben gehaſſet 
ſteiget auf allweg. 
Ir werdenn dir 

got verieben wir 
werdẽ veriehẽ: vnd wir 
werdẽ anrüffen dein na^ 
men.. ir werden ver 
kijndẽ deine wunder: fo 
ich einpfahe die zeit vnd 
wird pꝛtailen die gerech 
Kkaitẽ. Tue erd ift aic 


Bis 


IT't3us eft dies et tua eft nox: tu. fabꝛicatꝰ 
es auroꝛam et folem. * Ju fecíftí omnes 
termings terꝛe:eſtatem Aver tu plaſmaſti 
eam. (Demo: efto huius inimicus im 
pꝛoperabit domino: ⁊populꝰ inſipiens 
incitauit nomen tuũ. Ile tradas beſtijs 
animã confitentẽ tibi: «animas pauperi. | 
tuoꝝ ne obliuiſc aris in finem." Drelpice | 
in teſtamentũ tuum: quia repleti ſunt qui 
obſcurati ſunt terꝛe domibꝰ iniquitatũ. 
De auertatur burnilie factus confuſus: 
pauper ⁊ inops laudabu nt nomen tuũ. 
Hxurge oc? iudica caufam tuã: memoꝛ 
efto impꝛoperio ꝛuʒ tuoꝝ eoꝛum que ab 
inſipiẽte funt rota die. Ne obliuiſcaris 
voces inimi coꝝ tuoꝛum:ſuperbia eoꝛuz | 
qui te oderunt aſcendit ſemper. | 
Pfalmus.Irriüij, 
Onfitebimur tibi deus confueb! 
mur:⁊ inuocabimus nomẽ tuum. 
J arꝛabimus mirabilia tua:cũ accepero d 
tempus ego iuſticias iudicabo. Láqueg 
facta eſt terꝛa ⁊ omnes qui babitant in ea 
ego ofirmaui columnas eius. Dixi ini 
quis nolite inig agere: delinquentibus 
nolite exaltare coꝛnu. N olite extollereĩ 
altum coꝛnu vrm:nolite loqui aduerſ 8 
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woꝛden vno alle die do wonen in ir:ich hab gefeſtet ir ſeulen. L chhab geſagt den ki 


bófenir follent nit böflich tun: vnd den vngerechten ir ſollent nit erhohen das hoꝛn. 
IN it ſollent ir aufheben ewer bom wa höbeii ir fon nitrede 12 wea got Ó 


E 


NT 


I 


deum iniquitate Q uia neq; ab oꝛiente 
neq; ab occidente neq; a deſertis mon / 
tibus: quoniam d eus iudex eft. * E unc 
pumiliat ⁊ hunc e xaltat:qa calix in manu 
dñi vini meri plen? mixto At inclinauit 
ex hoc in hoc veruntamẽ fex eius non eſt 
exinanita:bibẽt omnes peccatoꝛes terꝛe. 
N go aũt annunciabo in ſeculũ:cantabo 
deo lacob. t oĩa coꝛnua peccatoy con 
fringã:⁊ exultabunt᷑ coꝛnua iuſti. 
| Pfalmue.lyrv. 
Ehen. iudea deꝰ: in iſrkmagnũ 
o 


nomen eius. Ct factus eft in pace 
| loc? eius:⁊ habitatio eius in fvon. E bi 
| efreait potẽtias: arcum ſcutũ 4glaoium 
et bellum. Y lluminans tu mirabiliter a 
montibꝰ eternis:turbati funt oce inſipi / 
entes coꝛde. ODoꝛmierunt ſomniũ ſuũ:⁊ 
| nibil inuenerũt oce virt diuitiarũ in ma / 
nibꝰſuis. Nb increpatiõe tua deꝰiacob: 
doꝛmitauefrt qui alcendert equos. Nu 
|terzibil es ⁊ qs reſiſtet tibi:extũc ira tua. 
Ve celo auditũ feciſti iudicium:terꝛa tre 
muit ⁊ geuit. Q um exurgeret in iudiciũ 
deꝰ: vt ſaluos faceret oce  manfuetos ter 
re.. m̃ cogitatio his cófitebitur tibi: et 
eliquie eogitatiõis Diez feſtũ agenttibi. 


2 


t dancken werden dir DADA hochzeitlichen tag · 


EN an noch von dè auff⸗ 
gang noch von dẽ nider⸗ 
gang noch võ den wůſtẽ 
pergen:waͤn got ift ain vꝛ 
tailer. Oifenoemttiget 
er vnd diſen erhöcht er: 


wann der kelch iſt in der 


hand des herꝛen vol ge, 
miſcht deflautern weis” 
Und er bat genaigt von 
diſem in das iedoch fein 
rod ift nit genideret: alle 
Und ð ero werdẽ trĩckẽ. 
A ber ich wird verkün / 
den in die welt: ich wird 
fingen gott iacob.· ¶ nd 


ich wird ʒerpꝛechen alle 


hoꝛen der ſůnder: vñ der 
gerechten hoꝛen werdẽ 
Xebt- 

Ot iſt erkannt in iu 
oca:fei groſſer nam 
inifrabel. L ndiſei ftatt 
iſt woꝛden in frio vñ fein 
wonũg in ſyon. *Oabat 
er zerpꝛochẽ die gewalt: 
den pogẽ den ſchilt das 
(cb wert vnd den ſtreitt. 
Vu erleuchteſt wunder⸗ 
lich võ den ewigẽ pergẽ: 
alle vnweiſen im hertzẽ 
find betrüpt. A. llemän 
der reichtungẽ haben ge 
ſchlafen iren ſchlaf: vnd 
haben nichts gefunden 
in irẽ hendẽ. G ot iacob 
von deiner ſtraff habẽ ſy 
geſchlafen: die do aufſti⸗ 
gen die roß . Du biſt er⸗ 
ſchꝛockenlich vnnd wer 
wirt dir widerſteen: den 


erbo 


dein 1502 Poubaft gemacht ain gehoꝛt vꝛtail von himel: die ero batersittert vnd hat a d 
^i geri iet. No got aufſtůnd in das gericht. das er hailſam machte all ſenftmuͤtigen de 
ero. M ander gedanck des menſchen wirt dir veriehen: vnd die beleibungen d a x o : UR 


s G elobét vnd wiögebet 
dem herren ewerm got: 


alle die do werbé pꝛingẽ 
die gaben in ſeinemvmb 
gang. Dem erſchꝛockẽ 


lichen vnd dem oͤ do ab, 


nyimt den gaiſt der fürſtẽ 
dem loꝛchtſamẽ bey den 


kunigen der erde. 
(D It meiner ftime 
hab ich geſchꝛyen 
si dẽ herꝛen:mit meiner 
ſtim zů got: vnd hat mich 
vernóme. In dem tag 
meines trübíalg hab ich 
geſůchet got mit meinen 
henden:in der nacht vnd 
ich bin nit betrogen wid 
in. D. einfel wolt nit ge 


troͤſt werden: ich w 


gedenck gots vnd. dinge 
woluftiget: vñ ich bin ge⸗ 


bet: vnd mein gaiſt hat 


ab genómen. G&M ein au/ 
gen habẽ fuͤrkõmen die 
wach: ich bin betrüpt vñ 
hab nit geret. Lchhab 
gedacht die alten tag wit 
bab gehabt i in dẽ gemüt 
die ewigẽ iar. Andi 


hab betracht mit meinẽ 


; 3 


hertzen in der nacht:vnd 
irh übet mich vii rainiget 
mein gaift.® A irt denn 
got verwerffẽ ewigklich 
vnd ſetzt nit ʒzů das noch 
wolgefalliger ſey. O à 
wirt er abſchneiden lein 
parmhertzigkaite in das 
end: von dem gefchlächt 
in dz gefchlächt. ' Oder 


wirt got vergeſſen ʒůerparmen:oð wirt behalte feine parmbertsigkaiten í in ſeinẽ zoꝛn 
Ind ich bab geſpꝛochen nun hab ich angefangen: diſe verwandlung d gerechte des 
hoͤchſten. Lch bab BR werch des 2 wann ich wird a: dein er 


wunder von anfang. 


ich abponet vt cõplacitio: fit adhuc. Tut 


dñi:quia memoꝛ ero ab inicio mirabilüß | 


UC oucte et reddite domino deo veſtro: 1 
omnes qui ín circuitu eius afferꝛent mu / 
nera. Terꝛibili et ei qui aufert fpiritum. 
pꝛincipum:terꝛibili apud reges terze. 
— Pſalmus.xxvj. EO 


P si 


Oce mea ad dñm clamaui: od 
mea ad dei ⁊ intendit mihi. Ln 

die tribulationis mee deũ exquiſiui ma / 
nibus meis: nocte contra eum et nõ ſum 
deceptuſ. R ennuit cõſolari anima mea: 
memo: fut dei ⁊ delectatus fun: ⁊ exerei | 
tatus ſum « defecit fpiritus meus." Nn | 
ticipauerũt vigilias oculi mei: e | 
ſum ⁊non ſum locutus. O ogitaui ae 
antiquos:et annos eternos in mente Pal 
bui. At meditatus ſum nocte Cus to 50 
meo:zerercitabarz ſcopebã ſpm̃ meum. 
IJ unquid ineternum pꝛoijciet deꝰ:⁊ nd! 


in finem miſericoꝛdiam ſuam abſcidet:a 
generatione in generationẽ. ut obliui 
ſcetur miſereri deus:aut continebit in ira 
fua miſcdias ſuas. t dixi nũc cepi:pec 
mutatio dextre excelſi Demo: fut opor 
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tuoꝛũ. t meditaboꝛi in oĩbus operib? VE 


wem n * Ap 7m uum Lat, se ie Zur 
* Tr. > e a - " Á ^" 
à | à i a 


Y 


wis in adinuentiõibus tuis exerceboꝛ 
Deus in ſancto via tua:ꝗs deus magnꝰ 

ficut deus nofter: tu es deꝰ qui facis mi 
rabilia. LR otam feciſti in popul virtutẽ 
- quas: re demiſti in bꝛachio tuo populum 
p filios iacob et iofepb." WLiderunt 

caque deus viderũt te aque ⁊ timuerũt: 
etturbate funt abyſſi. (Dultitudo fonit? 
aquarũ:vocem dederunt nubes . tent. 
5 itte tue trãſeũt:vox tonitrui tui ĩ rota." 
lluxerunt coꝛuſcatiões tue oꝛbi terze: 
| cómotata eft ⁊ cõtremuit terza. In mari 
via tua ⁊ ſemite tue in aquis multis. « ve 
ſtigia tua non cognoſcentur. Deduxiſti 
| ficut oues populum tuũ:in manu moyſi 
| etaaron. ."Palmus.Iyrvij, 


a Ttendite popule meꝰlegem meã: 
inclinate aurem veſtram in verb a 
|o: mei. Hperiã in parabolis os meũ: 
loquar ꝓpoſitiones ab inicio. Quanta 
audiuimus et cognouimus €3:ct patres 
noſtri narꝛauerunt nobis. I on ſunt oc 
| cultata a filijs eoꝛũ:in generatiõe altera. 
| 3 arꝛantes laudes ofitet virtutes eius: 
| €t mirabilia eius que fecit. Qt ſuſcitauit 
teſtimoniũ in iacob:⁊ lege poſuit in iſrl. 
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fich wird „ | 


inallendeinen wercken 
vnd ich wird mich ı üben 
in deine vindũgen Got 
dei weg iſt in dẽ hailigẽ: 


wer iſt ai groffer gott als 


enfer got:du bift got oer 
du tůſt die wunder Du 
haſt kunt gemachet dein 
kraft in den voͤlckern: du 
haſt erloͤſet dein volck in 
deinẽ arm. die ſuͤn iaco b 
vil ioſeph. Got die waſ 
ſer haben dich geſehen: 

die waſſer habẽ dich ge⸗ 

ſehen vnd haben ſich ge⸗ 
fůrcht: vnd die ‚ab grund 
fino betruͤbet. Die me⸗ 
nig des dons der waſſer 
die wolcken babé gebe 
die ſtim. Mann deine 
geſchos giengẽ: die ſtim 
des doners in dem rad 
Vein plitzen habẽ gelen 
cht dem vmbkrais ö ero 
die ero ift bewegt vno er 
bidmet Vein weg iſt in 
dem moͤꝛ vnd deine ſteig 


in manigen waſſern: vnd 


deine füffteig werde nit 
erkãnt. Du haſt auß ge⸗ 
fürer dein volcke als die 
ſchaf: in der hand moyſi 
vnd aaron. 


Ein volcz verne⸗ 


ent mein geſatz: 


naigent ewer oꝛ Gom —— 


woꝛten meins munds. 


Ich wird aufftůn mein 


mũd ĩ geleichn?: icbwiro Nolam 
reden die fürü Tetzunge v a ^f 8 
oſſe ding haben wir gehözt vnd erkanten ſy: vnd vnſer vãtte r haben 
vns verkuͤndet. vid nit verpoꝛgen voꝛ iren ſůnen:in ain and geſchlächt: Spre-, 5 
künden: die lob des herꝛẽ vnd feine kreft: vnd feine wund die er hat getan ' And P. QNS 
en die een ynd hat geſetzt das geſatz in abel“ sse * de iat * 


GT! ie manig ding gebot 
er vnſern vattern das ſy 
kund tãten iren ſůnen dz 
es erkẽnet das ander ge 
ſchlachte. “ O ie ſůn die 
do werden gepoꝛen vnd 


werden auffſteen: vnnd 


vwerden ſy verkünden irẽ 
ſünen. O as fy fetsen ir 
hoffnung in got: vnd ver 
geſſen nit der werck gotz 
vio füchent feine gebot 
Das ſy nit werdent als 
ir vater ain boe geſchla⸗ 
cht vnnd ain erzujrnts. 
in gefchlächte das nit 
hat gericht ſein hertz: vñ 
ſein gaiſt hat nit gelaubt 
ſeinẽ got. O ie ſüͤn effrẽ 
ſpannten vnd lieſſen den 
pogen: fy kertẽ wider in 
dem tag des ſtreits. By 
haben nit behůt das ge 
ſchaͤft gots: vnd wolten 
nit geen in ſeinẽ geſatz. 
U nnd haben vergeflen 
feiner gůttat:vnnd feiner 
wunder die er in erzaigt 
hat. O r hat gethan die 
wunder vo iren vaͤttern 


inder erd egypti indem 
peld taneoſ. 


rhat zer 
zochen das moͤꝛ vri bat 


jr hindurch gefuͤrt: vnnd 
hat geſtellet die waſſer 
als in ain ſchlauch. Un 
erhat ſy außgefůrt in dẽ 
wolckẽ des tage: vri die 


gantzen nacht ind erleu⸗ 
chtung des feures · A r 
hatzerꝛiſſen den felſſenn 


D. 


inder wuſte: ynd hat ſygetrenckt als in manigem abgrũd. 'U nb er hat auß gefürt d 
woe.aſſer von dẽ felſſen: nd hat aufgefärtdie waſſer als die fluß. Uc no habẽ zuͤgelegg 
noch im zeſůnden:ſy haben erkůckt den hohen in dẽ ʒoꝛn ind trůckne. nd fy babé | | 


verfücht got in iren hertzen: das fy begerten die eſſen iren ſelen. nd fy baben übel 


excelſum in inaquoſo. t tentauerunt 


to Wd 


"s 


O. uanta mandauit patribꝰ noftris nota 
faccre ea filijs fuif: et cognoſcat generatõ 
altera. Et ilij qui naſcentur ⁊ exurgent:et 
narꝛabunt filijs ſuis. ¶ t ponant in deo 
ſpem ſuam:⁊ non obliuiſcantur perum 
dei ⁊ mandata eius exquirant. LTe fiant 
ſicut patres eoꝛum:generatio pꝛaua ⁊ ex / 
aſperans. G eneratio que nõ direxit coꝛ 
ſuum:⁊ non eft creditus cum deo ſpiritꝰ 
ci?" Nilij effrem intẽdentes ⁊ mittentes 
arcum : conuerſi ſunt in die belli. on 
cuſtodierunt teſtamentum dei: et in lege 
eius noluerũt ambulare. Qt obliti ſunt 
benefactoꝛũ eius:⁊ mirabilium eius que 
oſtendit eis. Ol oꝛam patribus cox fecit 
mirabilia in terꝛa:egypti in campo tane / 
os. T nterrupit mare ⁊ ꝑduxit eos: et 
ſtatuit aquas quafi in vtrè. t deduxit 
eos in nube diei:⁊ tota nocte in illumina 
tione ignis. T nterꝛupit petram in he/ 
remo: et adaquauit eos velut in abyſſo 
multa. Q t eduxit aquam de petra: ⁊ de/ 
duxit tangs flumina aquas. A tappoſu 
erunt adhuc peccare ei:in ira excitauerũt 


| 
| 
| 
| 
| 
' 
| 


deum in coꝛdibus ſuis:vt peterent eſcas 
animabus ſuis. Qt male locuti ſunt de 


i Ld 


deo:dixerunt nungd poterit oc? parare 
mẽſam in deſerto. Quoniam percuflit 
petram ⁊ fluxerũt aque:⁊ toꝛrentes inun / 
dauerunt. Nungd ⁊panẽ poterit dare: 
gut parare mẽſam populo fuo." I deo 
gudiuit dñs et diſtulit:et ignis accenſus 
eft in iacob:et ira dei aſcendit in iſrahel. 


Q via non erediderũt in deo: nec ſpera / 55 


uerunt in ſalutare eiꝰ. Ot mandauit nu/ 
bibus deſuper:⁊ ianuafceli aperuit. Qt 
pluit illi mãna ad manducandũ:⁊ panẽ 
€cli dedit eis. Nanem angeloꝛum man, 
ducauit homo: cibaria mifit eis in abun/ 
dantia. IT ranſtulit auftrum de cclo: cin 
duxit in virtute fua affricũ. Qt pluít fup 
eos ficut puluerem carnes:⁊ fict arenas 
maris volatilia pẽnata. Qt ceciderũt in 
medio caſtroꝛum edꝝ: circa tabernacula 
eox. Qt manducauerunt ⁊ ſaturati funt 
nimis:⁊ deſideriũ cox attulit eis:nõ funt 
fraudati a deſiderio fuo." N dhuc efce 
eoꝛũ erant in oꝛe ipſoꝝ:⁊ ira dei aſcendit 
"fupcr eoſ. Qt occidit pingues eoꝛum:⁊ 
electos iſrł impediuit. In om̃ibus bif 


mirabilibꝰ eiꝰ. CX t defecerũt in vanitate 
dies co: et anni eoꝛũ cum feſtinatione. 


1 vfi fy ſind nit betrogẽ voir begird. 


- Sbgenomé in ö üppigkait ire tag: yñ ire iar mit eylung. 


, S 


peccaueruntadhuc:⁊ non crediderũt in 


geredt von got: ſy haben 
geipzochen mocht denn 
gott beraiten ain tiſch in 
der wůſte . ¶ Dan er hat 
geſchlagẽ den felſſen vñ 
die waſſer ſind gefloſſen 
vnd die paͤche ſind ange 
lauffen. Mag er denn 
auch pot gebẽ: oder be 
raiten ain diſch (ei volck. 
arumb der herꝛ hat ge 
hoͤꝛt vnd hat verzoge:vii 
das feur iſt angezündt in 
iacob: vnd der zoꝛn gots 
ift aufgeſtigen in ifrabel * 
Q annfy haben nit ge 
laubet in got:noch habẽ 
gehofft in fei bail." Ind 
hat geboten den wolcke 
von oben: vnd hat aufge 
tan die tůrẽ des himels 
nd hat in geregent zů 
eſſen das hymel pꝛot: vii 
hat in geben dz pꝛot des 
himels. V er mẽſch hat 
geeſſen das pꝛot ð engel 
er hat in geſent die ſpeis 
in benůgũg O rhat auf 
gehabẽ den mittãglichẽ 
wid von himel:vñ hat in 
gefürt in ſeĩer kraft dẽ wi 
derwind. nd bat ge^ 
regent über fy die flaiſch 


als den ſtaub: vnd die ge 


fůderten voͤgel als den 
fand des moͤꝛs nd fy 
ſind gefallen in mit irer 
zelt bey irẽ tabernackel 
Ind fy habẽ geeſſen vi 
fino erſatt groͤſlich: yñ er 
hat genõmen ir begirde 


ſind ni N och warẽ die ſpeis in irẽ müd: yñ ö zoꝛn gots iſt 
geſtigẽ über . e hat ergeſchlagẽ ir faite: vñ hat gehindert die erweltenifrabel-, 
N och babé fy geſůnt in alle diſen dingẽ: vñ habẽ nit gelaubt in ſeĩe selber Óibabe ». 
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Do er ſy erſchlůg ſy füch 
ten in vnd kerten wider: 
vñ kamẽ fru ʒů im. ¶Tñ 
ſy gedachten wider das 
gott iſt ir helffer: vnd der 
Hoch gott iſt ir erlöſer. 
. AX fy habẽ lieb gehebt 
in iré mund: vñ lugen im 
mit irer zũgen. ber ir 
hertz wz nit gerecht bey 
im: noch fino fy trew ge 
weſen in ſeier zeugknꝰ. 
A ber er iſt parmhertzig 
vii wirt genadig iren fün 
oen:ynno wirt fy nit ʒer 
ſtrewen. Und er was 
überflüfig dz er abkerte 
fein zoꝛn: ynd wirt nit an 
zünden fein zoꝛn · Und 
er gedacht das ſy flaiſch 
find:die gaiſt geend vno 
nit widerkerend. Q ie 
oft habẽ ſy ſich erpittert 
in der wůſte:ſy habẽ ſich 
bewegt in dem ʒoꝛn in 
duͤrre. nd fy find be^ 
kert vnd haben verſůcht 
gort:vnd haben erpittert 
den hailigẽ iſrahel. By 
gedachtẽ nit ſeiner hand 
an dẽ tag an dẽ er ſy hat 
erloͤſet vo der hand des 
Ourchächters.” Als er 


hat geſetzt feine zaichen 


in egypto:vñ ſeine wund 
in de velo thaneos NT ñ 
er kert ir fluß i plůt: vñ dz 
f nit trickẽ ire rege. XX 
hat geſent in ſy die hũdß 
fliegen vñ ſy hat ſy geeſſẽ 


vñ den froſch vñ er hat ſy⸗ 
zerſtrewt. Ind er hat geben | roit: N 
er hat erſchlagẽ ire weingärte in dem hagel: vnd ire maulberbaum im reiffen. un | 


concitauerũt eum in inaquoſo. Otcon / 


pto ſigna ſua:⁊ pꝛodigia ſua in campo ta 


er hat geantwurt ir vic) dem hagel : ynd ire befitzung dem feur. 


um occideret eos querebant eum ⁊re 
ucrtebátur:et diluculo veniebant ad eu. — 
t rememoꝛati funt qa deus adiutoꝛ eſt 
eoꝛum:et oc? excelſus redẽptoꝛ eoꝝ eſt. 


e dilexerũt eũ in oꝛe ſuo:et lingua 
Aua meẽtiti funt ei. Qoꝛ autem eo 
non erat rectũ cum eo:nec fideles habiti 
ſunt in teſtamento eius. Npſe autem eſt 
miſericoꝛs⁊ pꝛopicius fiet peccatis eoꝝx: 
et non diſper det eos. At abundauit vt 
querterct oẽm iram ſuam:⁊ non accendet 
iram ſuam. Ot recoꝛdatus eft quía caro 
ſunt:ſpũs vadens ⁊ non rediens. Quo 
tiens exacerbauerunt eũ in deſerto:in ira 


— — —— —ñ — — IE 


uerſi ſunt ⁊ tentauerunt deum:et ſanctum 
iſrahel eracerbauerũt. X Yon ſunt recoꝛ 
dati manus eiꝰ: die qua re demit eos de 
manu tribulantis. Sicut pofuit in egy / 


neos. At conuertit in ſanguinẽ flumina 
eoꝛum:⁊ imbꝛes coy ne biberent." MQiſu 
in eos cynomiam ⁊ comedit eos:et ranã 
⁊ diſper didit eos. At dedit erugini fru 


ctus eoꝛum:⁊ laboꝛes eoꝛuʒ locuſte. t 
occidit in grandie vineas eoꝛũ:⁊ moꝛos 
eoꝛum in pꝛuina. At tradidit grandini 


ben ire frůcht miltaw: x ire arbit den hewyſchꝛeckẽ nd 
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Aumenta eoꝛũ:⁊ poſſeſſionem eoꝛũ igni. 

N iſi in eos iram indignationis ſue:in⸗/ 
dignationem ⁊ iram ⁊ tribulationẽ:ĩmiſ/ 
fionem per angelos malos. ¶ Liam fecit 
lemite ire ſue:⁊ non pepercit a moꝛte ani 
mabus eoꝛum:⁊ iumẽta eoꝛum in moꝛte 
concluſit. Qt percuſſit omne pꝛimoge / 
nitũ in terꝛa egypti: pꝛimicias omnis [a; 
boꝛis eoꝛum in tabernaculis cham. At 
Abſtulit ſicut oues populum ſunm: ⁊ per 
duxit eos tanq; gregem in ocferto." Ot 
deduxit eos in fpe ⁊ non timuerũt:⁊ ini⸗/ 
micos eoꝛum operuit mare. Qt induxit 
eos in montem fanctificatióte ſue:montẽ 
quem acquiſiuit dextera eius. At ciecit 
g facie eoꝛum gentes: et ſoꝛte diuiſit eis 
terꝛã ín funiculo diſtributionis. Ot ba; 
bitare fecit in tabernaculis eoꝛum:tribus 
iſrahel. At tentauerunt c exacerbauerũt 
deum excelſum:⁊ teſtimonia eius non cu 


uauerunt pactum:quemadmo dũ patres 
eoꝛum: conuerſi funt in arcam pꝛauum. 
In ira concitauerunt eũ in collib? ſuis 
⁊ in ſculptilibus ſuis ad emulationẽ eum 
ꝓuocauerũt. H udiuit deus et ſpꝛeuit:⁊ 
Ad nihilũ redegit valde iſrl. t repulit 


ME 
E 1 


ſtodierunt. Qt auerterunt ſe et non fer; 


gehalten das gelubd: ſy find bekert in ain böfen bogen als i en in en 
— Rlíckt in dẽ zoꝛn in iren büheln vnd in iren abgoͤtern: fy haben ín geraitzt siot ne da co 
Got hat gehoͤꝛt vnd bat verſchmaͤcht: vnd hat gekert iſrahel gröflich zü nichten. 
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Ir hat geſendt in ſy den 
ʒoꝛn feiner vngnãdigkait 
die vngenůdigkait vñ dẽ 
ʒoꝛn vnd die trůͤbſal: die 
inſendũg durch die boͤſẽ 


engel. Arhat gemacht 


den wege dem ſteig ſei⸗ 
nes zoꝛns: vnd er hat nit 
uͤberſehen iren ſelen von 
dẽ tod: vnd er hat beſch⸗ 
loſſen ire vich ĩ tod. al 
er hat geſchlagen ain ieg 
klich erſt geburt in ð ero 
egypti: die erſten geburt 
aller irer arbait in den ta 
bernackeln cham. Ind 
er hat ab genõmenn fein 
volck als die ſchaf: vnnd 
bat fy auß gefuͤret in die 
wülte als die bero" Un 
hat fy auß ge fůrt in ð hoff 
nung: vnd haben ſich nit 
gefürcht: vñ hat bedeckt 
mit dem mó2 ire veind. 
Und er hat fy gefürt auf 
dẽ perg feiner haillgkait 
den perg dẽ er hat gewũ 
nen mit ſeiner gerechte. 
un er hat aufgewozffe 
die leut von irem antlitz: 
vnd hat getailt in die erd 
mit los in dem ſtrick der 
tailung. Ind er hat ſy 
haiſſen wonen in iren ta 
bernackeln: die geſchlaͤ⸗ 
cht ifrabel." Nñ fy habẽ 
verſůcht vnd haben erpit 
tert den hohen got: vnnd 
haben nit bebüt ſein ge⸗ 


zeugknuſ. Und ſy habet 
ſich abkert vnd habẽ ni 
re vater. Gy haben inf 


^ 
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Und er hat vertriben dẽ 


* "itabernackel filo:feinta/ 


bernackel da er bat ge^ 
wonet in den menſchẽ. 
nnd hat geantwurt ir 
kraft in gefángknus:vno 
ir ſchoͤne in die hand deſ 
veinds. (ono hat beſch 
loſſen ſein volcke in dem 
ſchwert: vnd hat verſch⸗ 
macht ſeĩ erb N as feur 
bat geeflen ir iungen: vii 
ir iunckfrawe fino nit ge 
klaget."X'ir pꝛieſter find 
gefallen in dem ſchwert: 
vnd ire witwen werden 
nit be wainet 4 no der 
ghef iſt erkůckt als ain ſch 
lafend er:als ain gewalti 
ger trůckner von dẽ wei“ 
Und bat geſchlagen ſein 
veind in die hindern: vnd 


hat ſy geben zů ainẽ ewi 


gen ſpot. «rino hat ver⸗ 
Ariben oe tabernackel io 
ſeph: vnd hat nit erwelet 
das gefchlächteffraim.“ 
N ber er bat erwelet daſ 
geſchlaͤchte iuda: vnnd 
den perg fyonjpener hat 
lieb gehabt. nnd bat 
gebawen ſein hailigkait 
als dz aingehürn: in der 


HT . erobieerbatgegrunofe 


ſtet in die welten. Ind 
hat erwelet dauidfeine 
knecht: vñ hat in erhabẽ 
von den herdẽ der (cbaf 
võ den ſchwãgern hat er 
in genomen. ? x aidne 
áacob feinen knecht: vnd 
iſrahel ſein erb. ; 
geluͤret in den ver 
Ot die 


nd hat fr gefůret in der vnſchuldigkait feine hertzẽ: vnd hat fy auß | 
antnuſſen irer hend. : al 
t die haiden fino kömenindeinerb:fybabenvermailgetdeinhailige tempel 
Nr haben geſetzt iheruſalem in die hůt der oͤpffelnn 0 E. 


tabernaculum filo : tabernaculũ ſunʒ vbt 

habitauit in hominibus. t tradidit in 
captiuitatem virtutem eoꝛũ:⁊ pulchꝛitu / 
dinem eoꝛum in manus inimici. At cõ/ 
cluſit in gladio populü fuum: et heredi/ 
tatem fuam ſpꝛeuit. T uuenes eoꝛũ co 
medit ignis: et virgines eoꝛum non ſunt 
lamẽtate. O acer dotes eoꝛum in gladio 
ceciderunt:⁊ vidue eoꝝ non ploꝛabunf̃ 
At excitatꝰ eft tanqᷓ; doꝛmiens dominꝰ. 
tanqᷓ; potens crapulat? a vino. At per 
cuſſit inimicos ſuos ĩ poſterioꝛa:oppꝛo 
bꝛium ſempiternum dedit illis. Ot re 
pulit tabernaculũ iofepb:« tribũ effraim 
nó elegit. O ed elegit tribũ iuoa: monté 
ſyon qué dilexit. At edificauit ficut vni 
coꝛnium ſacrificium ſuum:in terꝛa quam 
fun dauit ĩ ſecula. At elegit dauid ſeruũ 
ſuum:⁊ ſuſtulit eum de gregibus ouium: 
de polt fetantes accepit eum. Paſcere ia 
cob ſeruum fuum: ⁊ iſrahel hereditatem 
ſuam. t pauit eos in innocẽtia coꝛdis 
ſui:⁊ in intellectibus manuũ fuarum oc; | 
duxit eos. Pfalmus.lxxviij. 1| 


| de iae. 2. - E 
us venerũt gentel ín hereditatẽ 
O tuam:polluerunt templũ ſanctum 


| 


tuum:poſuerunt hieruſalẽ in pomoꝛum 
cuſtodiã. Poſuerũt moꝛticinia ſeruoꝛũ 
tuoꝛum eſcas volatilib? celi : carnes fan; 
ctoꝛum tuoꝛũ beſtijs terze. * Offuderunt 
ſanguinem ipſoꝛum tanq; aquam in cir, 
cuitu hieruſalem:⁊ nõ erat qui ſepeliret. 


NHacti ſumus oppꝛobꝛiuʒ vicinis nr̃is: 


ſubſãnationem ⁊ deriſum his qui in cir; 
cuito noftro funt. ¶Iſq;ʒquo domie ira; 
ſceris in finem:accendet᷑ velut ignis ʒelꝰ 
tuus. ffunde tram tuam in gentes que 
te non nouerunt: et in regna que nomen 
tuum no inuocauerunt. Quia comeoc, 
runt iacob:et locum eius deſolauerunt. 


Ie memineris intquitatum noſtrarum 


- gntiquarum: cito anticipent nos miſcdie 
tue:qꝛ pauperes facti fumus nimiſ. N d 
iuua nos deus ſalutaris noſter⁊ pꝛopter 
gloꝛiaʒ Hominis tui domine libera nos: 
⁊ pꝛopicius efto peccati noftris pꝛopter 
nomen tuum. Ne foꝛte dicãt in gentibꝰ 
vbi eſt deus eoꝛum:et innoteſcant in ng, 
tio nibus coꝛã oculis noſtris. Iltio fan 
guinis ſeruuoꝛum tuoꝛũ qui effuſus eft: 

introeat in cõſpectu tuo genitus compe; 
ditoꝛum. gecundum magnitudinem 
bꝛachij tui: poſſide filios moꝛtificatoꝝ. 


in dein angeſicht · N ach der menig deins arms:beftze die fiin der getoͤten. 
* * 2 
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habẽ geſetzt die tt — 


lichẽ ding deiner knecht L 


die eſſen den Vögeln des 
himelſ: die flaiſch deiner 
hailigẽ den tieren ð ero ^ 


Hy habẽ vergoſſẽ ir plůt 


als dz waſſer in dẽ vmb⸗ 
gang iheruſalem: vnd er 
was nit der do begruͤb. 
N ir ſind woꝛdenn ain 
ſpot vnſern nachpauren: 
ain hoͤnung vnd verſpot 
tũg den die do ſind in vn 
ferm vmbſchwaif. Her 
bis wie lãg zůürneſt du in 
das ende: dein rach wirt 
angesunot als das feur 
Geuß aus dei zoꝛn in die 
leute die dich nit haben 
erkannt: vnd in die reich 
die do nit habẽ angertift 
dei name? u añ ſy geeſ 
ſeniacob:vñ babe vᷣwuͤſt 
ſein ſtatt. Nit gedenck 
vnſer alten poß haitẽ:deĩ 
parmhertigkaiten werd 
vns ſchier fůrkõmẽ: wãn 
wir ſind woꝛdẽ gar arm 
G ot vnfer bail bilff vns: 


vnd herz erlöfe vns vmb 


die gloꝛi deins namens: 


vnd bis genaͤdig vnſern 
ſůndẽ vmb dein namẽ. 


as ſy villeicht nit ſpꝛe⸗ 
Eon in den leutten wa 
iſt ir got: vnd er werd er 
kãnt in den geburttẽ voꝛ 
vnſern augen. Wie rach 
des plůts deiner knecht 
das do iſt vergoſſen: die 


ſeuftzen ö gefangẽ ingen : m iy | 


Ummdwidergib vnſern 


nachpauren fibenualtig 
in ir ſchoſ:das laſter das 
ſy dich herꝛ haben gele⸗ 
ftert.? Aber wir find dei 
volck vnnd ſchaf deiner 
waid: wir werden verie⸗ 
ben in der welt. (ir 
werden verkůnden dein 
lob von dem geſchlaͤcht 
in das gefchlächt- 

Er duregireſt iſra 

hel merck auf:ð du 
binfüreft als ain (cbaf io 


ſeph. Der du ſitzeſt auf \ 


cherubin ʒůerffnen effrai 
beniamin vnd manaſſe. 
Grweck dein gewalt vfi 
km: dz du vns macbeft 
hailſam. Terz gott be^ 
kere vns vñ ʒaig vns deĩ 
antlitz: vnd wir werden 
behalten. Tier: got der 
tugendẽ bis wie lang er⸗ 
ʒůrneſt du über dz gebet 
deĩs knechts. Ou wirft 
ene fpeife mit dem pꝛot 
derzabern:vnd du wirft 
vns geben das tranck in 
den zahern in der maf. $ 
Du haſt vns geſetzt ĩ wi⸗ 
derſpꝛechũg vnſern nach 


pauren: vnd vnſer veind 
habẽ vns geunwirdigt.? 


Gott der tugendẽ beker 
vn: nnd ʒaig vns dein 
antliits vnd wir werden 
hailſam . Du haft abge, 
nõmen den weingarten 
von egypto: du haſt auß⸗ 
en die leut: vñ haſt 
n gepria 


ans > ee de egypto tranftuliftis "| 
eieciſti gentes b 1 
neris fuiſti in confpectu eius ⁊plantaſti 


flantzet. Du biſt g j | 
gepflantzet ſein wurtzen: vnd er hat erfüllt die erd · ein ſchat bnt bedecket die perg: | 
vnd ſein ſchůßling die cederbaum gots. | NL 


CXtreooe vicinis nfisfeptupluzinfinu 
eoꝛum:impꝛoperium ipſoꝛum quod ex 

pꝛobꝛauerũt tibi domine. Nos autem 
populus tuus et oues paſcue tue: confi, / 
tebimur in ſeculum. In generatione et 
generationem: annunciabimus laudem 
tuam. 'Pfalmus.lxxtr. | 


Ui regis iſrahel intende: qui de 
ducis velut ouem ioſeph. Qui ſe 
des fup cherubin manifeſtare coꝛam ef / 
fraim:beniamin et manaſſe. Qxcita po 
tentiam tuã ⁊ veni:vt ſaluos facias nos. 
'Oomine deus conuerte nos et oſtende 
faciem tuã:⁊ ſalui erimꝰ. Oomine deus 
virtutum:quouſq; iraſceris fupcr oꝛati/ 
onẽ ſerui tui. ¶ ibabis nos parie lachꝛi / 
marum: potum dabis nobis in lachꝛi / 
mis in mẽſura. Poſuiſti nos in contra; | 
dictionẽ vicinis noſtris:⁊ inimici noftri -.| 
ſubſãnauerunt nos. Deus virtutũ con 
uerte nos:⁊ oſtende faciem tuam et ſalu. 


tes et plantaſti cam. Oux iti/ 
radices ei? et impleuit terzam. () peruit 
montes vmbꝛa eius:⁊ arbuſta e? cedꝛo⸗ 
peſen ain fürer des wegs in ſeinem angeſicht: vnd du haſt | 


LIII 

dei. Qxtendit palmites fuos vſqʒ ad 
mare:⁊ vſq; ad flumen ꝓpagines eius. 
Ut quid deſtruxiſti maceriã eius:⁊ vin⸗ 
demiant eam onneſ quí pꝛetergrediunt᷑ 
viam." Axterminauit eam aper de ſilua: 
et ſingularis ferꝰdepaſtus eſt eam. Oc? 
virtutũ conuertere:reſpice de celoꝛ⁊ vide 
et viſita vineam iſtam. Qt perfice eam 
quam plantauit dextera tua:⁊ ſuper filiũ 
quem confirmaſti tibi. I ncenfa iani et 
ſuffoſſa:ab increpatione vultus tui peri⸗ 
bunt. Hiat manus tua ſuper virum dex 
tere tue:⁊ ſuper filium bots quem confir 
maſti tibi. t non diſcedimus a te: viui 
ficabis nos ⁊ nomẽ tuum inuocabimuſ. 
"Domine deus virtutũ conuerte nos: et 
oſten de faciam tuam ⁊ ſalui erimus. 
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Err hat geſtreckedt feine 


zweige bis zů dem mor: 
vnd fein gefchlächt vntz 
zů dem fluß. «Il arumb 
haſt du zerpꝛochen ſeine 
maur:vnd all die do für⸗ 
geen den weg die leſen 
in.“ Der eber von dem 
walde hat in verwuͤſtet: 
vnd dz beſunder tier hat 


inlabgefretzet. Got der 


tugenden bekere:ſchaw 


von himel vnd ſihe vnnd : 


haimſůch diſen weingar 
ten. nd volmacbe in 


* 


{ 


den do bat gepflätzt dei 


gerechte: vnnd uber den 
ſun den du dir haſt beſtaã 
tet. Aingesünt mit dem 
feur vnnd vndergraben: 
vonder ſtraffung deines 


angeſichts werdẽ ſy ver 

derbẽ. Dein hãd werd 

uber den man deiner ge 
rechte: vnd ůber den ſun 


des menſchẽ den du dir 


baft beſtãtet. Ind wir 
ſchaiden vns nit von dir: 


du wirſt vnns lebendig 
machen: vnb wir werdẽ 
anrůffen deinẽ namen. 


Tier gott der tugenden 


bekere vns: vnd zaig vns 
dein antlitz vnd wir wer 
den behalten. 


N 


Me 


nn 


ren got vn / 
Lſermhelffer: ſingent 
got iacob. Jemen den 
pſalm vñ gebent die bau 


gken:den wũnſamẽ pſal⸗ 


ter mit harpfen. Ma⸗ 
ſent mit dem hoꝛn in der 
monfeyre:in dem fürfch, 
einenden tag ewer hoch 
seit." 
iſt in iſrahel: vnd dz vꝛtail 
gotes iacob." Or hat ge 
ſetzt die zeugknus in io⸗ 
ſeph:do er auß giẽgvon d 
ero egypti: er hat gehoͤꝛt 


die züůge die er nit het er⸗ 


kant . Gr keret ſein rug⸗ 


Ren von den buͤrden:ſein 


hend haben gedienet in 


dẽ koꝛb. Un haſt mich 


angeruůfft in dem trübfal 
vnd ich hab dich erlófet: 


vnd ich hab dich erhoͤꝛet 


: et 


"T 


in der verpergũg des vn 
gewitters: ich hab dich 
bewärt bey dem waſſer 


der wiörpzechüg.” (Dei 


volck hoͤꝛ vñ ich wird dir 
bezeugenxiſrahel ob du 


mich hoͤꝛſt in dir wirt kai 


abgot:noch wirſtu anbe 
ten ain frẽdẽ got Man 
ich bin got dein herꝛ der 
ich dich hab aufgefüret 
von der ero egypti: weit / 
tere dein mund vnd ich 
wird in erfüllen. Ind 


mei volck hat nit gehoͤꝛt 


mei ſtim: vnd iſrahel hat 
mich nit vernömen Xi 
ich hab ſy gelaſſen nach 


ãn das gebote 


EXultate deo adiu / 
toꝛi noſtro: iubilate 
deo iacob. Sumi 
te pſalmũẽ date tym 
panum:pſalteriũ 10, 
cundum cum cytda 
ra. Buccinate ĩ neo 
menia tube: inſigni 
: die ſolẽnitatis pre.” 
Quia pꝛeceptũ in iſrahel eſt:⁊ iudiceium 
deo iacob. Jeſtimonium in ioſep po 
ſuit illud:cũ exiret de terꝛa egyptilingug | 
quam nõ nouerat audiuit. Jiuertit ab 
oneribus doꝛſum eius:manꝰeius in co 
pbino ſeruierunt. In tribulatiòe inuo 
caſti me et liberaui te:⁊ exaudiui te in ab 
ſcõ dito tempeſtatis:pꝛobaui te apud a 
quam contradictionis. H uoi populus 
meus et conteſtaboꝛ te:iſrahel ft audierd 
me non erit in te deus recens:neqʒ ado | 
rabie ocum alienũ go enim fum dñs 
deus tuus qui eduxi te de terꝛa egypti: 
dilata os tuum et implebo iſlud. tnõ 
auoiuit populus mcus vocem meam:et 
iſrahel nõ intendit mihi. It dimiſi eos 
fm deſideria coꝛdis eoꝛũ:ibunt in adin / 
uentionibus ſuis. S i populꝰmeus au 
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den begirden ires bertsen:fy werden geen in iren vindungen. O b mich het ge t 


mein volck:iſrahel ob es wär gegangen in meinen wegen 
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diſſet me:iſrahel ſi in vijs meis ambulaſ Willeichtich bett gebe, 


ſet. P :0 nihilo foꝛſitan inimicos eoꝛuʒ 
humiliaſſem:⁊ ſuꝑ tribulantes eos miſiſ 
ſem manũ meam. T nimici oni mentiti 
ſunt ei:⁊ erit tẽpus eoꝛũ in fecula." t cC 
bauit illos ex adipe frumenti: de petra 
melle ſaturauit eos. p lxxxj. 
AEeus ſtetit in ſynagoga dcoꝛũ: in 
1 medio aũt deos diiudicat. A T ſq; 
quo iudicatis iniquitatẽ:⁊ facies peccato 
rum fun TE udicate egeno⁊ pupillo: 
humilem « paupere iuſtificate. Q ripite 
\ p Z egenũ de manu peccatoꝛis 
liberate. L eſcierunt neq; intellexer̃t: in 
tenebꝛis ambulant :mouebuntur oĩa fun, 
damenta terꝛe. go otc dij eſtis:⁊ filij 
excelſi oce." ¶ os autem ficut hoĩes mo 
riemini: ⁊ ſicut vnus de pꝛincipibus ca, 
detd. G urge deus iudica terꝛã:quoniã 
tu hereditabis in oĩbus gentibus. 
Pelamus.lxrrii. 
5 Eus quis ſimilis erit tibi: neta; 
ceas neq; compeſcaris de? Quo 
niam ecce inimici tui ſonuerũt:⁊ qui ode 
runt te extulerunt caput. & uper popu, 
lum tuum malignauerunt conſilium: et 
cogitauerunt aduerſus ſanctos tuos. 


haben gedacht ain rat wider deine hailigen. 


mutiget ire veinde vmb 
nichte: vnnd het gelaſſen 
mein hande über die ſy 
durchaͤchte. Oe veind 
des herꝛen haben im ge 
logen: vnd ir zeit wirt in 


den weltẽ. qi rino er bat 


fy geſpeiſet auß ó vaißte 
der frucht: vñ hat P: erfa/ 
tiget von dem felſſen mit 
honig  . 

Ot iſt geſtanden in 
der ſynagog der gö 
ter::aber er vꝛtailt in mit 
die goͤter. N is wẽn vꝛ⸗ 
tailent ir die poßhait: vii 
empfahent die antlůtz d 
fünder-“ uuirtailentdem 
gepꝛeſtigẽ vñ dẽ waiſen: 
rechtfertigent den demi 
tigen vnnd den armen. 
H rloͤſent den armen: vi 
den notturftigen erledi, 


gent von der hande des 


ſůnders · y haben nit 
gewißt noch haben ver⸗ 
ſtanden: fy geent in den 
vinſternuſſen:alle grund 
feſten der erd werdẽ be⸗ 
wegt.' Lch hab geſpꝛo 
chen ir find göter: vñ ſůn 
des hoͤchſten all. Aber 
ir werdẽ ſterben als die 
menſchen: vnnd werden 
fallen als ainer von den 
furſten. &tee auf got v? 
taile die erd: wãn du! wi⸗ 
rſt erhen in allen haiden 

Ott wer iſt dir ge⸗ 


leich: nicht ſchweig 


noch wirft geſchwaiget got." GU án nymwar deine veind haben gedoͤnt: vñ die dich 
ben gehaſſet haben aufgehebt das haupt. Eder dein volck haben fy geflucht: vn 


Ne. sc 


Sybaben geſpꝛochẽ kõ⸗ 
ment vnd wir ʒerſtrewẽ 
ſy võ dem volck: vnd der 
nam iſrahel wirt fürpas 
nit gedacht. ¶ ann ſy 
habẽ gedacht ainmůtig⸗ 
klich mitainander wider 
dich dz gefcbàft: ſy habẽ 
geoꝛnet die tabernackel 
der idumeer vnd iſmahe 
liter. Qoab vñ agareni 
gebal vnd ámon vii ama 
lech die fremdẽ mit den 
iwonern sü.tyrü-? Man 
aſſur ift kõmen mit in: fy 
ſind woꝛdẽ sri der hilf dẽ 

- fünen loth ? IT! bi in als 

, maoian vñ ſyſare: als ia 
bin in dè pach cyſon Hy 
ſind verdoꝛben in endoꝛ 
fy fino woꝛdẽ als ð miſt 
der erde Setze ir fuͤrſtẽ 
als oꝛeb vñ seb vñ zebee 
vnd ſalmana. N li ir für 
ſten die do habẽ geſpꝛo⸗ 
chen wir woͤllen beſitzẽ 
die hailigkait gotes mit 
dẽ erb. Q ein got ſetze 
ſy als ain rad: vñ als ain 
ftumpf voꝛ dẽ antlitz des 
winds. ls dz feur dz 


dio verpꝛẽnt dẽ wald: vii 


als die flãm verpꝛẽnend 
die perg N lſo wirſtu fy 


durchãchten in deinẽ ge 


witer: vnd wirft ſy betrů 
ben in deinẽzoꝛn "m dil 
ire antlitz mit ſcham: vnd 
herꝛ ſy werdẽ ſůchen deĩ 
name.?Syfchämetfich 
vno werden betruͤpt ind 


welt der welt: vnd werden gefcbánt vnd werden verder b c. Und fr werdẽ erkér en 
E das dir iſt der nam der herꝛ: du biſt der allerbócbft in aller erde. ENUX. 


MU US aud ind. SEES ud 


faciem venti. O icut ignis qui comburit 


Vixerunt venite ⁊ diſperdamus eos de 

ente. ⁊ nó memoꝛetur nomen iſrł vltra. 
Guo cogitauerũt vnanimiter:ſimul 
g duerſum te teſtamentũ otfpofuert taber 
nacula idumeoꝛuʒ ⁊ iſmahelite. Doab 
zagareni gebal ⁊ ãmon ⁊ amelech:alieni 
gene cum habitantibus tyrum. Otenim 
aſſur venit cum illis:facti funt in adiuto / 
rium filijs loth. H ac illis ficut madian 
⁊ ſyſare:ſicut iabin in toꝛrẽte cyſon. Di 
ſperierunt in endoꝛ: facti funt vt ſtercus 
terre. Done pꝛincipes eoꝛuʒ:ſicut oꝛeb 
⁊ ʒeb et zebee ⁊ ſalmana. Omnes pꝛinci / 
pes eoꝛum:qui dixerũt here ditate poſſi⸗ 
deamus ſanctuarium dei. Deus meus 

one illos vt rotam: ⁊ ficut ſtipulaʒ ante 


ſiluam:⁊ ficut flãma comburẽs montes; | 
ca perſequeriſ illos in tempeftate tua: 
⁊ in ira tua turbabis eos I mple facies: 
eoꝛum ignominia:⁊ querẽt nomen tuum 
domine. Qrubeſcant ⁊ conturbentur in 
ſeculum feculi: « cõfundantur ⁊ pereant. 
At cognoſcant quia nomẽ tibi dominꝰ; 
tu ſolus altiſſimus in omni tereaa. 

Pſalmus.lxxxiij. „ 


LV 
" é am oclicta tabernacula tua dñe 
virtutuʒ:ↄcupiſcit ⁊ deficit anima 
mea in atria dñi. Clo: meũ caro mea: 
exultauerunt in deum viuum. * Otenim 
paſſer inuenit ſibi domũ:⁊ turtur nidum 
vbi reponat pullos ſuos. Nltaria tua 
dñe virtutum:rex meus et deus meus. 
Beati qui habitant in domo tua dñe: in 
ſecula ſeculoꝛum laudabunt te. Beatus 
vir cuius eſt auxilium abs te: afcenfióce 
in coꝛde fuo diſpoſuit ĩ valle lachꝛimaꝝ 
in loco qué poſuit. Atenĩ benedictiöes 
dabit legiſlatoꝛ:ibunt de virtute invirtu / 
tem:videbitur oc? deo in ſyon. One 
deus virtutum exaudi oꝛatiòoneʒ meam: 
auribus percipe deus iacob. Pꝛotectoꝛ 
noſter aſpice deꝰ:⁊ reſpice in faciem xpi 
tui. Q uia melioꝛ ett dies vna in iR 
tuis:ſuper milia. Qlegi abiectus effe tt 
domo dei mei: magis q5 babitare in ta; 
bernaculis pctóx I uía miſericoꝛdiam 
et veritatem diligit deꝰ: gratiam ⁊ gloꝛiã 
dabit dominus. Non pꝛiuabit bonis 
eos qui ambulant in inocentia: domine 
virtutum beatus homo qui ſperat in te. 
G loꝛia patri. uj 
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i tugenoen fálig ift der menſch der do hoffet in dich. 


Erꝛ der tugenden 

wie lieb ſind deine 
tabernackel : mein fel be: 
gert vnd nympt ab in die 
vorhöfdes herꝛẽ. (De 
hertz vnd mein flaiſch ha 
ben gefrolocket in dẽ le⸗ 


bendigen got.‘ Wand . 


fpergk bat im gefunden 
ain haus: vno die durtel 
taub ain neſt wa ſy hinle 


ge ire ungen. Nerꝛ der 
tungẽdẽ deine altar mei 


kůnig vñ mein got Xier 
die ſind fdlig die do wo⸗ 


nen in deinẽ hauſ⸗ſy wer 


dẽ dich lobẽ in dẽ weltẽ 


der welt. Sälig iſt der 
man des hilff iſt von dir: 
er hat geoꝛdnet die auff, 


— 


fteigungé in ſeinẽ hertzẽ 
im tal der zaͤhern an der 
ſtatt die er hat gefetset. * 
Mann der geſatz geber 
wirt geben die ſegen: ſy 
werde geen von ð tugẽt 
in die tugent:got ð goͤter 
wirt geſehẽ in ſyõ. Net 
gott der tugenden erhoͤꝛ 


meiĩ gebet: got iacob ver ; 


nyms mit den oꝛẽ. Got 


enfer beſchirmer ſche:vñ 


ſchaw in das antlitz dei⸗ 
nes gefalbten, "XU ann 
ain tag iſt beſſer in deinẽ 
vorhöfen über tauſent. 

Ich hab erwelt mer ver 
woꝛffen zeſei in dẽ haus 
meins gots:dẽn zewonẽ 


in den tabernackeln der E EN 


(ünoer-" Mãn gott hat 


ep die parmhertzigkait vñ die warhait: der herꝛ wirt geben die gnad vñ gloꝛi. — 
wirt fy nit berauben der gůten ding die do wandlen in der ynfcbuloigkait: here der ath 


Ew 


"£n bubaft geen 

net deĩ erd: du haſt 
abkeret die gefäncknus 
iacob." Otbaft'abgelaf 
ſen die poßhait deins vo 
lcks: du haſt bedeckt all 
ir ſund. Ou haſt gefenf/ 
tiget allen dein zoꝛn: du 
haſt abkert võ dem zoꝛn 

deiner vngenãdigkaite. 
Gott vnſer haile bekere 
vns: vnd „abker dein zoꝛn 
võ vns * Zürneſt du dẽn 
vns ewigklicb:oó wirſtu 


auſſtrecken dein zoꝛn võ 


gefchlächt in geſchlacht 
Got ſo du wirſt bekeret 
du wirſt vns lebẽdigma 
chen: vnd dei volck wirt 
erfrewt in dir. s Tier? zai 
ge vns dein ides pr qui 
kait:vñ gib vns dei hail 

Ich wird hoͤꝛen was ð 
herꝛ got redt in mir: wãn 


er wirt reden den frid in 


€ - 


fei volck. Und über fei 
ne hailigen:vñ in die die 
do werde bekert ou dem 


hertzẽ. Ledoch nahẽd 
iſt ſein hail den die in für 
chtẽ:dʒ i inwone die gloꝛi 


S in vnſer erd. Die parm⸗ 
hertzigkait vnd die war- 


hait ſind ainãder begeg⸗ 


ne: yñ die gerechtikait vñ 


der frid haben ainander 


gekuſſet. Die warhait 


iſt geboꝛen von der erd: 


vnd die gerechtikait hat 


DE eye vonbymel." 


 im:pnd wirt fetsen ire gang in den weg. 


ãn der her̃ wirt gebẽ 


uerte nos deus ſ alutaris noſter:⁊ auerte E 


gloꝛia in terza noftra. (Difericordia ⁊ ve 


Dese dñe terꝛam T » 
tiſti captiuitateʒ iacob. eren 
iniquitatem plebis tue: operuiſti omnia 
peccata coy." Mitigaſti omnẽ iram tuã: 
guertiſti ab ira in dignationis tue. Jon 


iram tuam a nobis. Nunquid ineterñ 
iraſceris nobis: aut extendes iram tuam. 1 
a generatione in generationẽ. €). 4i 
cõnuerſus viuificabis nos: ct plebs tua 1 
letabitur in te. Oſſende nobis dñe mi " 
ſericoꝛdiaʒ tuã:⁊ ſalutare tuũ da nobis, 4 | 
Nudiam quid loquatur in me dñs de? 

uoniam loquetur pacẽ in — | 
Xr ſuper fanctos ſuos:⁊ in eos qui con / à 
uertuntur ad coꝛ. NMeruntamen pꝛope 
timẽtes eum ſalutare ipfius: vt inbabitet? 


ritas obuiauerunt ſibi:iuſticia ⁊ pax oſcu | 
late ſunt. ¶ Leritas de terꝛa oꝛta eſt:⁊ iuſti 
cia de celo ꝓſpexit. CXtením dñs dabit 
bentanitatem:et terza noftra dabit fructũ 
fuum." Tuſticia ante eum ambulabit: et 
pam via greſſus ſuos. 
Pſalmus . lxxxv. ir 

Nclina dñe aurem tuam erexaudi Y 
me: qm̃ inops et pauper ſum ego. 


die gůtigkait: vnd vnſer erd wirt gebenir frucht. Oi ie gerechtikait wirt qnm / "Ai 


| Er naigeocin o: vnd erhözmich:wän ich bin gepꝛeſtig vnd ann. DOM | 
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uſtodi animám meam quoniam far; 
ctus fum: faluum fac ſeruum tuum deus 
meus ſperantẽ in te. ¶ Q iſerere mei dñe 
quoniam ad te clamaui tota die: letifica 
animam ſerui tui: quoniã ad te domine 


animam meã leuaui. A. uoniam tu dñe 


ſuauis ⁊ mitꝭ multe miſcd ie:omnibus in 
uocantibꝰ te. N uribus percipe dñe o: 
tionem meã:⁊ intende voci depꝛecatiõiſ 
mee. Tn die tribulatiõis mee clamaui 
ad te:qꝛ exaudiſti me. Lon ẽ ſimilis tui 
in dijs dñe:⁊ nó eſt m opera tua. Oẽs 
gentes quaſcunq; feciſti:veniẽt ⁊ adoꝛa / 
bunt coꝛam te dñe:⁊ gloꝛificabũt nomen 
tuum. Q uoníam magnus es tu « faciẽs 
mirabilia:tu es deus folus." O eouc me 
dñe in via tua:⁊ ingrediar in veritate tua 
letetur co? meti vt timeat nomen tuum. 
O onfiteboꝛ tibi dñe deus meus in toto 
coꝛde meo:⁊ gloꝛificabo nomen tuũ ine, 
ternũ. Q uia miſcð ia tua magna eft ſuꝑ 
me:⁊ eruiſti aĩam meam ex inferno inferi 
oꝛi. Qeus iniqui inſurꝛexerũt fuper me: 
et ſynagoga potentiũ queſierunt animaʒ 
meam:⁊ nõ ꝓpoſueft te in ofpectu fuo." 
A ttu dñe oeuf miſereatoꝛ ⁊ miſericoꝛs: 
patiens et multe miſericoꝛdie et verax. 


maniger parmhertigkait vnd warhaft. 


28 ehůt mein fel wãn ich 


bin hailig:meĩ got mach 
behalten dei knecht hof’ 
fend in dich. O rparme 
dich mei her wá ich hab 
gerůfet zů dir den gantze 
tag: erfrew die fel deins 
knechtſ:wãn heĩ᷑ ich hab 
aufgehaben mein ſele ʒů 
dir. «Il an du ber? bift 
fenft vnd milt vnd mani⸗ 
ger parmhertzigkait:allẽ 
anrüffenden dich. Gm 
pfahe herꝛ mei gebet mit 
den oꝛen: vnd merck auf 
der ſtim meiner pitung. 
Ach hab geſchꝛyẽ si dir 


in dẽ tag meins truͤbſals 


wãn du haſt mich erhoͤ⸗ 
ret. Ti. er: dein gleich ift 
nit in den goͤttern: vnd er 
ift nit nach dei wercken 
H lle leut die du haft ge^ 
macht die werden kõmẽ 
vnd werden aubettẽ voꝛ 
dir herꝛ:vñ werden grof 
eren deĩ namen. jin 
du biſt gros vnnd tůend 
wũderliche ding:du biſt 
got allai. I er für mich 
auß in deinem weg: vnd 
ich wirde geen in deiner 
warhait:mein hertz wirt 
erfrewet dz es fuͤrcht deĩ 
namen. It erꝛ mein got 
ich wird dir veriehen in 
gantzen meinem hertzẽ 
vñ ich wird groſeren dei 
namẽ e wiklich. A ãn 
dein parmhertzigkait ift 


| 2 gros uber mich: vnd dm 
haſt erloͤſet mein ſel von der niderſten hell. Got die boͤſen ſind aufgeſtanden wide 
mich: vnd die ſamlung der gewaltigen haben geſůcht mein ſel: vnd habẽ dich nit fuck: 
geſetz in irem angeſicht. Ind du herz got erparmer vnd parmhertziger: gedultig ß 
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.. Bchaweinmichinder 


parmedichimein:gib dei 
gewalt deinem kind: vñ 
mache behalten den ſun 
deiner dieren. N hů mit 
mir das zaichẽ in gut: dz 
ſy ſehen die mich haben 
gehaſſet vnd werden ge 
(cbánt: wãn du herꝛ haft 
mir geholffen vnnd haſt 
mich getroͤſtet. 
2 Ein grůdfeſtẽ find 
in den hailgẽ pergẽ 
der herꝛe hat lieb die toꝛ 
fro uber all tabernackel 
iacob . u ſtatt gottes 
wũſ ame dĩg find geſagt 
von dir. Ich wirde ge⸗ 
denckẽ ra ab vnd pabilõ 


ö wiſſendẽ mich. Nym f 


waroieauflenó vñ tyrus 
vnd das volck der moꝛẽ 
find da geweſen l irt 
dẽn der menſch ſpꝛechẽ 
ſyon: vnd der menſch iſt 
geboꝛẽ in ir: vnd erſelbs 
der allerhochſt hat ſy ge 
grundfeſtet. Jer bere 


verkůndetin den geſch⸗ 


riftẽ der voͤlcker vnd der 
kürſten die do find gewe 
ſen in ir. A ls aller frew 
eno iſt die wonũg in dir 
le. "£r got meins hai 

Isꝛich hab geſchꝛyẽ 


Pon dir tag vnnd nacht. 


. gebet werd geen 
in dein angeſichte:naige 


dein oꝛ u meinẽ gebet.“ 
an mein ſel ift erfüllt 
c mit übelnoingé: vñ mei 


R eſpice in me ⁊ miſerere mei: da impe/ 
rium tuum puero tuo:et ſaluum fac filiũ 
ancille tue: Nac mecũ domine ſignuʒ in 
bono: vt videant qui me oderunt ⁊ con 
fundantur:quoniã tu domine adiuuiſti 
me ⁊conſolatꝰ es me. loꝛia patri. 
Peſamus.lxxxvuß. 

Vndamenta e? in montibus ſan/ 
el ctis:diligit dñs poꝛtaſ ſyon ſuper 
omnia tabernacula iacob." G lioſa dicta 
ſunt de te:ciuitas dei. (D, emoꝛ ero raab 
et babylonis:ſcientiuʒ me. Occe alien, 
gene et tyrus et populus eth yopum: hi 
uerunt illic. Nunꝗd ſyon dicet homo 
et homo nat? eſt in ca: ⁊ ipſe fundauiteã 


altiſſimus. ( ñs narꝛabit in ſcripturis 


populoꝝ:⁊ pꝛincipum box qui fuerunt 
in ea. G icut letantium:omniũ habitatio 
etin te Põ. lxxxvt i. 


Q mine deus falutis mee: in die 

en clamaui ⁊ nocte coꝛam te. Lntret 
in confpectu tuo oꝛatio mea:inclina aurẽ 
tuam ad pꝛecem me35.  O.uía repleta dt 
malis anima mea : et vita mea in inferno | 
appꝛopinquabit. ſtimatꝰſum cum de 
ſcendentibus in lacum: factus ſum ſicut 


leben wirt nahen der hell. c bin geſchatzt mit den abſteigendẽ in den ſee: ich bin 


woꝛden als ain menſch on hüff frey vnder den toden. 
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homo ſine adiutoꝛio iter moꝛtuos liber 
S? ieut vlnerati doꝛmiẽtes ĩ ſepulchꝛis. 

quoꝛũ non es memoꝛ amplius:⁊ ipſi de 
manu tua repulſi fant." D oſuerunt me in 
lacu inferioꝛi: in tenebꝛoſis et in vmbꝛa 

moꝛtis. O uper me confirmat? ett furo: 

tuus:⁊ omnes fluctus tuos induxiſti fup 
me. Longe feciſti notos mcos a me:po 
ſuerunt me ab hominationem fibi. TT ra 
ditus ſum et non ingrediebar:oculi mei 
languerunt pꝛe inopia. ] lamaui ad te 
die :tota die expandi a te manus meas. 
N unquid moꝛtuis facies mirabilia:aut 
medici ſuſcitabunt ⁊ confitebuntur tibi. 
N unquid narꝛabit aliquis in ſepulchꝛo 
miſericoꝛdiam tua: et vcritatem tuam in 
perditionẽ. N unquid cognoſcentur in 
tenebꝛò mirabilia tua:« iuſticia tua ĩ terꝛa 
obliuionis. Q tego ad te dñe clamaui: 
et mane oꝛatio mea pꝛeueniet te. ¶ t qo 
domine repellis orationẽ meam:auertis 
"faciem tuam a me. P aupcr fum ego? in 
laboꝛibus a iuuentute mea:exaltatus aũt 
humiliatus fum et cõturbatus. L n me 
tranſierunt ire tue: ⁊ terꝛoꝛes tui contur/ 
bauerunt me. ircundederunt me ficut 
aqua tota die:circundederunt me fimul - 


7116 die verwunten ſch⸗ 
laffend in den grebern s 
du fuͤrpas nit gedenckſt: 
vñ ſy ſind aus getriben võ 
deiner hand g y haben 
mich geſetzt in den nider 
ſtẽ fee: in dẽ faſt vinſtern 
vnd in den ſchatten des 
tods. V ein grim ift be ; 
ftátet tiber mich: vnd all 
dein flůß haſtu ingefüret 
über mich. Du haft ge^ 
macht meine erkannten 
verꝛe von mir:ſy habenn 
mich geſetzet in zů ainer 
verachtung J ch bin ge 
antwurt vñ gieng nit ein 
meine augen haben ge⸗ 
ſiecht vor gepꝛeſtẽ F cf 
ich hab geſchꝛyen zů dir 
ich hab geſtrecket meine 
hend zu dir den gantzen 
tag irſtu dẽn nit tůn 
die wunder den todten: 
oder die drcst werden er 
klicken vnnd werden dir 
bekennen. ¶ irt denn 
yemáo in dem grab ver⸗ 
kündẽ dein parmhertzig⸗ 
kait: vnd dein warhait in 
der verdãnus. ¶ N erde 
nit erkãnt deine wunder 
in den vinſternuſſen: vnd 
dein gerechtikaite in der 
erd ö vergeſſung. qx. no 
her ich hab zů dir geruͤft: 
vnd mei gebet wirt dich 


frů fůrkõmen r er wa 
rumb vertreibſtu meĩ ge 


bet:du abkerſt dei antlitz E NOTAE 


von mir. I ch bin arm 


zen den arbaitẽ vó meiner iugent: aber ich bin erhöcht vñ gedemuͤtiget vñ betupt 
V eine zoꝛen find gegangen in mich: vnd deine ſchꝛecken haben mich betrübet. 8° 3 


habẽ mich vmbgebẽ als dz waſſer dẽ gantzẽ tag:fy habẽ mich an 23 
m Joel" ME | RETTET 


Onhaft geuerzetvó mir 
den freund vnd nächte: 
vnd meine erkänten von 

| der armůt 
Ch wird ſingen die 
parmhertzi ghait oes 
herzen ewigklich. ® 
das gefchlächt vri geſch⸗ 
cht wird ich verkünde 
dein warbaiti in meinem 
mũd. N ãn du baft ge⸗ 
ſpꝛ ocbé oie pármbertsig 
kait wirt gebawen ewig 
klich in den himeln:dein 


warba itwirdt fürberait Ä 


inin- Ich bab geoꝛdẽt 
das geſchaft meinẽ auß⸗ 
er welten: ich hab geſch⸗ 
woꝛen dauid meinẽ kne⸗ 
cht: ich wird firberaiten 
dein ſamen ewigkliche. 
um nd ich wird bawedei 

in das gefchlächt vii 
gefcblàcbt-" Rerꝛ die bi 
mel werden dir veriehẽ 
deine wunder: vnd dein 
warhait in der kirchen ó 
bailigenn.? XQ nan wer 


wirt geleicht dem herꝛẽ 


in den wolckẽ: wer wirt 
geleich gott in den ſünen 
gots. Got der do wirt 
großgeeret in dẽ rat der 


hailigen: er iſt gros vnd 


erſchꝛockenlich über alle 

die do find in ſeinẽ vmb⸗ 
gang. NTrerꝛ got der tu⸗ 
gendẽ wer iſt dir geleich 
herꝛ du biſt gewaltig vñ 


die warhaite iſt in deinẽ 


vmbtzraiſ. Du herſcheſt 


dẽ gewalt des moͤꝛs: aber du fenfteft die bewegũg ſeiner fluß. 
den hofferiigẽ als ain verwuntẽ: in dẽ arm deiner tugẽd haſtu ze 


In 


edificabitur in celis:pꝛeparabit᷑ veritas 


tuam. O onfitebuntur celi mirabilia tua 
dñe:etenim veritatẽ tuam in ecclefia fan» 


CXIongaftía me amicum t piorímumct 
notos neos a miſeria.Gloꝛia patr ——— 
Pſalmus. lxxxviij. i 
Iſericoꝛdias orit: incternum can 
tabo." In generationẽ ⁊ genera; — 
tionem:annunciabo veritatẽ tuam in oꝛe 
ineo." Q. uoniã dixiſti ineternuʒ miſcdia 


tua in eis. Oiſpoſui teſtamentũ electis 
meis: iuraui dauid feruo meo vſq; ine 
ternum pꝛeparabo femen tuti. Ot edifi/ 
cabo in generatione ⁊ generationẽ:ſedez 


cto:um.* m̃ quis iu nubibus equabif 
domino: ſilis erit deo in filijs dei. De? | 
qui gloꝛificatur in confilio ſanctoꝛũ:ma, 
gnus et terꝛibilis ſuper oẽs qui in circun 1 
tu eius funt Oñe deus virtutum quis ft | 
milis tibi:potens es dñe 7 veritas tua in | 


—————————————" — RE 


motum autem fluctuum eius tu wings 
Tu humiliaſti ficat vulneratũ ſuperbuz: 1 
in bꝛachio vtutis tue diſperſiſti inimicoſ 
tuos. Nui ſunt celi ⁊ tua eft terꝛa:oꝛbem 
terꝛe ⁊ plenitudinẽ eius tu fundaſti:aqui 
lonem et mare tu creaſti. abo: et her 


haft gebemitigt 1 
ee veind 


ie himel ſind dein vnd die ero ift dein: duhaſt gegrundfeſter den ymbkraie der erd 
vno fein ans die Renee vnd dz moͤꝛ qai ou gena qim vnd em | 


LVIII 
mon in nomie tuo exultabunt:tuũ brach, 
ium cum potẽtia. H irmetur manus tua 


et exaltetur dextera tua:iuſticia et iudiciũ 
pꝛeparatio ſedis tue. CD iſericoꝛdia⁊ ve 
 fitas pce dent faciem tuã:beatus populꝰ 
qui ſcit iubilationẽ. Dñe in lumine tuo 
vultus tui ambulabunt:et in nomine tuo 
exultabunt tota die: et in iuſticia tua exal / 

tabuntur. Q uia gloꝛia virtutis eoꝛũ tu 
es: et in bñplacito tuo exaltabitur coꝛnu 


noſtrũ. Q uia domini eft aſſumptio nr̃a 


et ſancti iſrahel regis noſtri. 


, » 


Unc locutus es in viſione ſanctis 
Atuis:⁊ dixiſti poſui adiutoꝛiũ in po 
tente ⁊ exaltaui electũ de plebe meg. Eu 
ueni dauid ſeruũ meum : oleo fctó vnxi 
eum. anus eni mea auxiliabitur ei et 
bꝛachium meũ confirmauit eum. Y ibil 
pPficiet inimicus in eo:⁊ filius imgtatis 
non apponet nocere eũ. t concidam a 
| facic ipfius inimicos eius:⁊ odientes eũ 
in fugam conuertam. t veritas mea et 
miſericoꝛdia mea cum ipſo:⁊ in nomine 
meo exaltabitur coꝛnu eius. Gt ponam 
in mari manti eius: ⁊ in luminibus der, 
teram eius. I pſe inuocabit me:pr̃ me? 
es tu:deꝰ meus ct ſuſceptoꝛ falutis mee. 


mein vater mein got vno ain empfaber meins hails. 


eine yeind vo? feine antlitz: vñ wird kerẽ in flucht die in ba 
vñ parmhertzigkait ift mit im: vñ in meinẽ namẽ wirt erhöcht ſeĩ hoꝛn. Tn ich wird 
ſetzẽ fein hand in dz moͤꝛ: vñ fein gerechte in die fluß. Gr wirt mich eque vit 


werdẽ frolockẽ in deinẽ 


namen: dein arm mit dẽ 
gewalt. Deĩ báo werd 
geſterckt vñ deĩ gerechte 
werd erhoͤcht: die gere 


chtikait vnd das vꝛtail iſt 


ain voꝛberaitung deines 
ſtüls. Die parmhertzig 
kait vnd warhait werdẽ 


fuͤrgeen dein antlitz:ſalig 
iſt dz volcke dz do waißt 


die frewd. rer fy wer 
den geen in liecht dẽ dei 
nes antlutz: vnd werden 


frolocken in deinẽ namẽ 
den gantsen tag: vñ wer⸗ 
den erfrewt in deiner ge 
rechtikai ««D án ou biſt 
die gloziirerkraft:vnd in 


deinem wolgfallen wirt 


erhoͤchet vnnſer hoꝛen. 
V ãn vnſer aufnemung 


iſt des herꝛẽ: vnd vnſers 
hailigen kůnigs ifrabel.' 
Ven haſt du geredt mit 


dein hailigẽ in dẽ geſicht 


vnd haſt geſpꝛochen ich 
hab geſetzt die hilff in dẽ 


gewaltigen: vnd bab er^. 


hoͤcht den er welten von 
meinẽ volck. Lch hab 
gefunden dauid meinen 
knecht: vñ bab in gefalbt 


mit meinem hailigẽ ol. 
Q ein hand wirt im helf 


fen: vnd meĩ arm wirt in 
beſtatẽ / Der veind wirt 
nichts ſchaffen in im: vñ 
der fun der poßhait wirt 
im nit ſchaden zůſetzen. 


Und ich wird abhawe 
ſſen. Ind mein warhait 


Und ich wird ſetzẽ fein 
erſtgeboꝛen hoch vorde 
kůnigen der erde. ch 
wirde im behalten mein 
parmhertzigkait: vñ mei 
getrewe zeugknus im. 
nd ich wird ſetzẽ fein 
ſamen in die welt ó welt 
vnd ſein tron als die tag 
des bymels.  O b aber 
feine fün verlieſſen mein 
geſatz: vnd geendt nit in 
meinen vꝛtailen. O b fy 
zerpꝛechen mein gerech 
tikaiten: vnd bebüten nit 
meine gebot Lch wird 
haimſůchẽ in der rut irer 
poßhaitẽ:vnd ire füno in 
den fcblegen." ber ich 
wird nit ver wuͤſtẽ mein 
parmhertzigkait von im: 
noch wird ſchadẽ in mei 
ner warhait. Noch wi: 
rd zerpꝛechẽ mein zeugk 
nus: noch wird machen 
eitel die ding die do auß 

geen von meine lefizen 
I in mal hab ichgefch- 
woꝛen in mein hailigen: 
ob ich leuge dauid: fein 

ſame wirt beleibẽ ewig⸗ 
klich · «Eno fein troniſt 

als die ſuůn in meinem an 


geeſicht: vnd als der voL, 


mon ewigklich: vnd ain 
gerrewer ʒeug in dem hi 
mel. ¶ ber du haſt ver⸗ 
triben vnd verfchmächt 
du haſt verzogen dein ge 
ſalbtẽ. Ju haſtvertzert 
das ge chufft deins kne⸗ 


"ROBES ELT s 
EN x1 n 


teram depꝛimentium eum:letificaft 


chts: du baftvermailget fein hailigkait auf der erd. Ou haſt zerpꝛochẽ alle ſeinzeun 

du haſt geſetzt fein beſtatung zů ainer voꝛcht. ll die do giengen den weg die habẽ 

in beraubt:er iſt woꝛden ain ſpot feinen nachpauren. Qu haſt erhoͤcht die gerechte 
der die in verdꝛucken:du haſt erſrewet alle ſein veindt. 


tego pꝛimogenitum ponam illum: ex 
celſum pꝛe regibus tere. Tneternũ fer 
uabo illi miſcdᷣiam meam: et teſtamentũ 


meum fidele ipſi t ponam in ſecuovum 


ſeculiſemẽ eius:⁊ thꝛonũ eius ficut dies 
celi? S i aũt dereliquerint filij eius lege 
meam:⁊ in iudicijs meis non ambulaue 
rint. O i iuſticias meas pꝛophanauerĩt: 
et mandata mea non cuſtodierint. ¶ Tiſi / 
tabo in virga iniquitates eoꝛuʒ:⁊ in ver, — | 
beríb? peccata cox." Qiſericoꝛdiã auteʒ 
meã non diſpergam ab eo:neq; nocebo | 
in veritate mea. Legs ,ppbanabo teſta 
mentum meũ:⁊ que pꝛocedunt de labijs 
meis nõ faciam irꝛita. G emel iuraui in 
ſancto meo fi dauid mentiar:ſemen eius 
ineternũ mancbit." t thꝛonꝰ eius ficut | 
ſol in confpectu meo: et ficut luna ꝑfecta 
ineternũ:⁊ teſtis in celo fidelis. Nu wi 
repuliſti et deſpexiſti: diſtuliſti chꝛiſtum 


tuti." Quertiſti teſtamentũ ſerui tui: pꝛo/ 
phanaſti in terza ſanctuarium eius. Oe 
ſtruxiſti omnes ſepes eiꝰ:poſuiſti firma / 
mentum eius founidinẽ. Oirupucrunt 
eum omnes tranſeuntes vitam: factus eſt 
oppꝛobꝛiũ vicinis ſuis. ¶xaltaſti dex | 
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LIX 


inimicos eius. Nuertiſti adiutoꝛiũ ala, 


dij eius:et non ce auxiliatus ei in bello." 
eſtruiſti eum ab emundatione:⁊ ſedẽ 


ei in terꝛa colliſiſti. Minoꝛaſti dies tẽ / 


poꝛis eius:perfudiſti eum confuſione. 
Aſq; quo dñe auertiſti in finem:exarde 


ſcet ſicut igniſ in ira tua. OQemoꝛare que 
mea ſubſtantia:nunquid enim vane con 


ſtituiſti omnes filios bomínum." (Luis 


eſt homo qui viuet ⁊ nõ vioebitmo:tes: 


eruet anunã fuam de manu inferi ^ ¶ Wi 


unt miſcð ie tue antique dñe:ſicut iuraſti 
dauid in veritate tua. (Demos eſto dñe 


oppꝛobꝛij ſeruoꝛũ tuorum : qo continui 


in finu meo multarum gentium." Quod 


expꝛobꝛauerũt inimici tui dñe:qð expꝛo 


bꝛauerunt cõmutationem chꝛiſti tui. Be 
nedictus dominus incternũ:fiat fiat. 


* ACT * * - T 1 — j 


Pſalmus. lxxxix. 
Omine refugiũ tu factus es nob: 
ga generatione in generationẽ. ꝛi 
ulgz montes fierẽt aut foꝛmaretur terꝛa: 
et oꝛbis a feculo et vſqʒ in ſeculum tu es 


deꝰ. Le auertas boten in humilitatez: 


et dixiſti conuertimini filij boim." ¶ uo 


niam mille anni ante oculos tuos:tanq; 
dies heſterna que pꝛeterijt. t cuſtodia 
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Duhaſt abkert die hilff 
ſeins ſchwerts: vnd haſt 
im nit geholffen in dem 
ſtreit Ou haſt in verw 
ſtet von der rainigũg: du 
haft zerziflen fein ſtůl in 
der erd. Oubaft gemin 
dert die tag feier zeit: du 
haſt in begoſſen mit ſch 
and. Tier? bis wielãg 
abkerſt dein antlitz in 03 
end: dein zoꝛn wirt pꝛin⸗ 
nen als dz feur Gedẽck 
was do ſey mei bab: wã 
du haft nit vmb ſunſt ge: 
ſetzt all fün ó menſchen. 
¶er iſt der menſch oer 
do wirt leben vñ wirt nit 
ſehen den t der wirt er 
loͤſen fein fe von ó hand 
der bell. 5 Ferꝛ wa fino 
dein alt parmhertzigkait 
als du haſt geſchwoꝛen 
dauid in deĩer warhait. 
Nerꝛ bis ingedenck der 
ſchmachꝛed deiner kne⸗ 
cht: den ich bab beſchloſ 
ſen in meiner ſchos ma⸗ 


niger voͤlcker. Yierz dz 


dei veind habẽ geleſtert 
das ſy haben geflůchet ö 
verwandlung deines ge 
falbten. * Geſegent fey ó 
herꝛ ewigklichẽ:das ge 
ſchehe das geſchech. 
Erze du biſt vnns 
worde ain zůfluch 
don dẽ gefcblàcbt in das 


geſchlaͤcht . Du biſt goed 
ee dẽn das die perg wu 
den: oð die erd ward ge 
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r ogee frů als dz kraut 
fü grone er vnd vergee: 
ʒn abẽd fall er er erherte 
vñ doꝛre. Mãn wir ge 

pꝛaſtẽ in deinem zoꝛn: vñ 
find betruͤpt in deinẽ gri^ 
men? Du haſt geſetzet 
vnſere pofbaüé in deine 
angeſicht:ynſer welt in ð 
erleuchtũg deins antlitz 
M án alle enfer tag ba^ 
ben gepꝛoſtẽ: vnd in dei⸗ 
nem zoꝛn gepꝛaſten wir 
axniere iar werden be^ 
trachtet aie ain ſpiñ: die 
tag vnſerer iar in in find 
ſibẽtzig iar. O b aber in 
dẽ gewaliẽ fio achtzig 
iar:vñ fürpas iſt ir arbait 
vñ ſchmertz. l ãn die 
fenftikait ůberkõmt: vnd 
wir werden geſtraffet. 
«n erhat erkãnt oen ge 
walt deins ʒoꝛnſ:vñ wer 
mag zelen dein zoꝛn vo? 
deiner vozcht” Nlſo ma 
ch kundt dein gerechte: 
vnd die gelertes hertzen 
in der weißhait. Nerꝛe 
bis wẽn biſt bekert: vnd 
bis genãdig uͤber deine 
knecht Mir find erfifit 
fru mit deiner parmher / 
tzigkait: vnnd wir haben 
gefrolocket vnd fino er⸗ 
frewt in allen vnſern ta^ 
gen. Mir ſind erfrewt 
mb die tag in dẽ du vns 
haft gedemuͤtiget: in den 
iaren in den wir habẽ ge 
ſehen die übelen ding. x 


chaw in deine knecht vnd in deine werck vñ ſchick ire ſün. z ind der ſchein vnſers t 
eren gots ſey über vno:vio ſchick die werek vnſerer hend über vns: vnd ſchick das 


werck vnferer hend. 
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in nocte:que pio nihilo hebẽtur eoꝛum 
anni erunt. (Dane ſicut herba tran ſeat :- 
mane floꝛeat et tranſeat: veſpere decidat 
induret ⁊ areſcat. Quia deficimus in ira 
tua:⁊ in furoꝛe tuo turbati fumus." Po / 
ſuiſti iniquitates noftras in ↄſpectu tuo: 
ſeculum noſtrũ illuminatõne vultus tui. 
uoniã omnes dies noſtri ocfeccrüt: 
in ira tua defecimus. ni noſtri ſicut 
aranea meditabunt᷑:dies annoꝝ noſtro·g· 
in ipſis ſeptuaginta anni. S i aũt in po; — | 
tentatibus octoginta ãni:⁊ amplius coii — | 
laboꝛ et doloꝛ. Q uoniã ſuꝑuenit man — 
ſuctudo:⁊ coꝛripiemur. Quis nouit po 
teſtatem ire tue: ⁊ pꝛetimoꝛe tuo iram tuã 
dinumerare. Dexteram tuam ſie notam 
fac:⁊ cruditos coꝛde in ſapientia. on | 
uertere dñe vſqʒ quo: ⁊ depꝛecabiliſeſto 
fuper ſeruos tuos." Repleti ſumꝰ mne 
miſericoꝛdia tua:⁊ exultauimꝰ⁊ delectati 
ſumus in oĩbus diebus noftris. LAtati 
fumus pꝛo diebuſ quibꝰnos humiliaſti: 
qnnis quio? vidimus mala. Reſpice in 
ſeruos tuos cin opa tua: et dilige filios 
eoꝝ. Qt ſit ſplẽdoꝛ dñi dei nri fup nos: il 
et opa manut noſtrarũ dirige füp nos: 
opus manuũ noſtrarum dirige. põ. xc. | 
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Ai habitat in adiutoꝛio altiſſimi: 
n ꝓtectiõe dei celi cõmoꝛabitur. 


Dicit dno ſuſceptoꝛ meꝰes tu:⁊ refugiũ 
mmeeũ deus meuſ ſperabo in cá." Quoniã 


ipſe liberabit me de laqueo venantiũ:⁊ a 


verbo aſpero. Ln ſcapulis fuis obum 


bꝛabit tibi: ⁊ ſub pẽnis eiꝰ ſperab. Scu, 
to circũdabit te veritas eiꝰ: nó timebis a 
timoꝛe noct᷑no. M ſagitta volãte in die: 


anegocio ꝑambulante in tenebꝛis:ab in 
curſu z oemonio mertotano.? Olaoenta 


latere tuo mille:⁊ occémílíaa dertrituif; 


ad te aũt nõ appꝛopinqᷓbit. Neruntamẽ 
oculis tuis ↄſiderabis:et retributionem 
peccatoꝛũ videbis. Quoniaz tu es dñe 


| Neo mea.altiſſimũ poſuiſti refugiũ tuũ. 


Aon accedet ad te malũ: «flagellum nó 
appiopimabit tabernaculo tuo. Quo / 


niam angelis ſuis mandauit de te: vt cu» 


ſto diant te in oĩbus vijs tuis. Tn ma; 
nibus poꝛtabunt te:ne forte offendas ad 


lapidẽ pedẽ tuũ. Juper aſpidẽ ⁊ baſi⸗/ 


liſcum ambulabis:⁊ ↄculcabis leonem et 
dꝛaeonez. Qm̃ in me ſperabit liberabo 
eũ:pꝛotegã eu qm cognouit nomẽ meũ. 
Qlamauit ad me ⁊ exaudiã eũ cá ipfo fü 


i tribulatiõe:eripiam eũ ⁊ glificabo cii." 


dich tragẽ in dẽ hendẽ: dz du villeicht nit belaidigeſt deĩ fi h | 
... aufóícbláge vi bafilifcbk: vi wirft trettẽ den lewẽ vñ trackẽ. ¶Mãn er wirt in mich 
hoffẽ ich wird in erlöſẽ: ich wird i beſchirmẽ ved er hat erkẽt meĩ namẽ Er hat geſcc g 
frxeẽ zů mir vñ wird in erhoͤꝛẽ:ich bi bey ĩ in ð trůbſal:ich wird i erledigẽ yñ erẽ. . h. iii 


9 1 Fu NEAL 4* mr E Cu 1. T ME COND tul en 2 * 
ar * ** * 8 ev, Ze " * 
E 4 * dod "bi. ^ * - 
- 
LU Pads « E * 2 * 
“ts , „ r. 
W " 
d 5 


A * 
C5 *. 


Er do wonet in sd 


: * 1 
O;; oesagllerbod) —— 


flen: der wirt wong ind 5798.3 


beſchirmung gotee des 
himelſ yu 

zů oéberzen ou bill mein 
empfaber: vii mein zůflu 
cht mei gat ich wird bof 
en i in? SAM er hat mich 
erlöſet von dẽ ſtrick der 
iagenden VR dẽ ſchar 
pfen woo? Ar wirt dich 


vmbſchatigen mit ſeinen 


achſſeln: vñ du wirſt hof⸗ 
fen vnd fein feön. 9 ein 
warhait wirt dich vmb/ 
geben mit dem ſchilt: du 
wirft oir nit fürchten voꝛ 
der nächtlichen voꝛcht. 
Uõ dẽ fliegẽdẽ geſchos 
in dẽ tag: võ dẽ geſchãfft 


dz do durchgeet in ð vin 


ſtern: yon dẽ anlauf vnd 
dẽ mittãglichen teufel. 


Nauſent werdelfalle võ 


deiner ſeitten: vnd zehen 
tauſent võ deiner gerech 
tẽ: aber er wirt nit ʒů dir 
nahe ? Tedoch du wirft 
mercken mit deind auge 
vii wirft ſehẽ Piggpiosc 
bung ð ſuͤnd. Man bet 
du biſt mein hoffnũg: du 
halt geſetzt den hoc hſtẽ 
dein zůflucht Las übel 
wirt nit nahẽ zu dir: vnd 
die gaiſel wut nit zünghe 
dei tabernackel. n 
er bat geboté fei engeln 


võ dir: dz ſy dich behůtẽ — 
allẽ dei wegẽ werde — —— 
8 zů dẽ ſtaĩ. Ou wirſt gen 
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wirt ſpꝛechet 


Ich wird in erfůllẽ mit 
der lange ð tag: vi wird 
im zaigen mein bail. 
ut iſt dem herꝛen 
bekẽnen: vnd aller/ 
höchfter zeſchallẽ deine 
namen. Z euerkinbenn 
frů dein parmbertsigkait 
vnd dein warhait durch 
die nacht. Ln dem pfal 
ter zehenſaiten: mit dem 
geſang in der harpffen. 
«QJ hnherꝛ du haft mich 
gewoluſtiget in deinem 
geſchoͤpffe: vnd ich wird 
frolocken in den werckẽ 
deiner hend ¶ ie groß 
indcbtiget find ber deine 
werck:deine gedancken 
fino woꝛden gar tieff e. 
D er vnweis má wirt es 
nit erkẽnen:vnd der toꝛe 
wirt fr nit vernemé? go 
die ſůnd werden geboꝛẽ 
als das heu: vnd erſchei 
nent all die do wuͤrcken 
die poßhait. Das ſy zer 
geent in der welt ð welt 


aber her? du bift ö aller⸗ 
hoͤchſt ewigklich MM án 


pherꝛ nymwar dein veind 


wãn nym war dei veind 
werden verderben: vnd 
erden zerſtrewt all die 
do würcker die pofbait" 
Und mein hoꝛn wirt er⸗ 
hoͤcht als 55 aingehuͤrn: 
vñ mein alter in ð frucht⸗ 
pere parmhertzigkaite. 


nd mein aug hat ver⸗ 


mein oꝛ wirt hoͤꝛen die ti 


ſe macht mein veind vn 


nn aan 
u iE. X Fe . 1 E ! 
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Li ongituoine dierũ replebo ed; « often; 


dam illi ſalutare meũ. 
% BOnum eſt pfiteri dño: et pſallere 

i-r nomini tuo altiſſime. N d annun / 
ciandum mane miſericoꝛdiã tuam:⁊ ve; 
ritatem tuã per noctem Ln decacoꝛdo 
pſalterio:cum cantico in cythara. Quia 
delectaſti me domine in factura tua: et in 
operibus manuũ tuarũ exultabo. Quã 
magnificata ſunt oꝑa tua domine:nimis 
ꝓfunde facte ſunt cogitatiões tue. Mir / 
inſipiens non cognolcet: « ſtultus nó in / 


res ficut fenum:⁊ apparuerint omẽs qui 
operantur iniquitatem." It intereant in 
ſeculum ſeculi.tu aũt altiſſimꝰ incternum 
One. Qnoniam ecce inimici tui domĩe: 
qiii ecce inimici tui peribũt:⁊ diſpergent᷑ 


exaltabitur ſicut vnicoꝛnis coꝛnu meum: 
⁊ſenectꝰ mea in miſericoꝛdia vberi. Ot 
deſpexit oculus meus inimicos meos:⁊ 


inſurgentibꝰ in me malignãtibus audiet 


aurꝭ mea. Tuſtus vt palma floꝛebit: vt 
cedꝛꝰ lybani multiplicabitur. Plantat: 


Pſalmus. cdi. 


telliget bec.5Orum exoꝛti fuerint peccato 


omnes qui operantur iniquitatem. r 


in como Dit: in atrijs oom? dei noſtri 
floꝛebunt. TY dhuc multiplicabuntur in 


a beltůndẽ den aufſteendẽ in mich. Der gerecht wirt pluuen 
als das zweig:er wirt gemanigfaltiget als der cederbaum des libans. Hy ſind ge. 
plflantzet in dem haus des herꝛen:ſy werden plůen in den hoͤfen vnſer s gots. Moch 
87 werdenſy gemanigkaltiget in dem frucbipern al ter: vnnd werden wol leiden das y 
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1 vberi: zbene patientes erũt vt an 
nuncient. C). uaniam rectus dñs deus 
noſter: xai nce eo. 

| Pfamus.rci. 


Ominꝰ regnauit: decoꝛẽ indutus 


eſt: indutus eſt dñs foꝛtitudine et 
peinrit fe.’ C'tením firmauit oꝛbẽ terꝛe: 
qui nó cõmouebitur. Narata ſedes tua 
extunc a ſeculo tu es. Qleuauerũt flumi⸗/ 
na dñe:eleuauerunt flumina vocem ſuã. 
leuauerũt flumina fluctus ſuos:a vo, 
cibus aquarum multarum. O irabiles 
- elationes maris:mirabilis in altis dñs. 
N eſtimonia tua credibilia facta ſunt ni / 
mis:domum tuam decet ſanctitudo dñe 

| in longitudine dierũ: Pfalmus.rcüj. 
"^w" [Eus vltionum dñs: deus vltio / 
num libere egit. N xaltare ꝗ iudi⸗/ 
ES terꝛaʒ:redde retributione ſuperbis. 
Uſq;ʒ quo peccatoꝛes domie:vſq; quo 
I eccatoꝛes gloꝛiabuntur. Affabuntur ⁊ 
oquentur iniquitatem:loquẽtur omnes 
qui operantur iniuſticiã. Nopulum tui 
& dñe bumiltaucrünt:et bereditatem tuam 
vexauerunt. ( Liduam et aduenã interfe 
cerunt:⁊ pupillos occiderunt. Qt dire, 
runt nõ videbit dñs: nec intelliget deus 


D 


bnd haben betrübet dein erb · 187 haben getoͤt die witwen vnd den fremden: nnd e 
haben erſchlagen die waiſen. nd hab en geſpꝛochen ð herz wirt es nit ipsos nodi 
bot iacob wirt es yerſteen. s i 


PUER 


TT we ox us Ww 


werde verkünbé r án - 


oer ber? enfer got ift ge^ 

recht: vnd die poßhait iſt 

nit in im. 

[4 Er herꝛ bat geregi 
ret vnd iſt angelegt 

mit zired: der herꝛ iſt an⸗ 

gelegt mit ftercke vñ hat 


ficb fürbegürt an er 
bat gefeſtt dẽ vmbkrais 


der erde: der do nit wirt 
bewegt Dein ſtül iſt be 
rait: vö dänen ot bift vo 
der welt. HRerꝛ die flijß 
habẽ aufgehebt:die fuf 
babé aufgebebtir fim." 
Die flůß haben aufgeha 
ben ir gůß:võ den ſtimen 
maniger waſſer Die auf 
hebungẽ des moͤꝛs fino 
wunderlich:der herꝛe iſt 
wunölich in den bóben* 
Heine zeugknuſſen ind 
gar gläublich: ber? deim 
haus geʒimpt die hailig 
Kait i in die länge der tag- 
Ott ift ain herꝛ der 


rach:got d rach hat 
freilich getan. &rböbe . 


d ich der du vꝛtaileſt die 
erd:gib wider die wiöle 
gunge den hoffertigen. 

Der: bis wielãg werdẽ 
die fünder:vntz wielang 


E erden die fünderhoch 


geeret. By werdenanf 
ſpꝛechen vnnd reden die 
pofbait:fy werden all re 
den die do wuͤrckẽt das 


vnrecht. NRerꝛ ſy haben 7 
gedemuͤtiget dein volck :!: 


Ir vnweiſẽ in dẽ volck 
vernement: vnd ir narꝛẽ 
verfteet etwen. Der do 
hat pflantst das 02 wirt 
nit hoͤꝛẽ:oder der do hat 
gemacbros qug mercket 
er nit. Oerooftraft die 
leut wirt er nit ſtraffen: d 
do lert die wiſſenhait dẽ 
menſchenn ^ Der herꝛe 
. waißt die gedanckẽ oer 


menſchen:wãn fy fino ei 


m 


tel. Iter ſalig iſt ðõ men 
ſch den du vnderweiſeſt 
vno lereſt in von deinem 
geſatz. Das du in ſenf⸗ 
tigeſt võ den übelntage: 
bis dz dem find wirt ge 
grabẽ ain gruͤb. Mãn 


SB hen wirt nit vertreibẽ 


fein volck:vii wirt nit ver 
laſſen fein erb Untzwie 
bis wirt bekert die gere 


chtikait in das vꝛtail: vn 7. I vt 
all die do ind beyir oic FIUUCHTUSHHETAN 
do find gerechts hertzẽ! 5er 


M er wirt auffteen wid 
die übeltünoen: oó wer 
wirt ſteen mit mir wider 


die würckenden die poß 


hait. Man nun ö herꝛ 
het mir geholffen: mein 
ſel het nahet gewonet in 

der hell. O b ich ſpꝛach 


mein fü iſt bewegt:ther 


‚dei parmhertzikait wirt 
mir helffenn. Nach der 
menig meiner ſchmertzẽ 
in meinem hertzẽ: deine 
tröſtungẽ haben erfreut 
mei: ſele. Nanget dir 


8 x 


den an der ſtůl der pofhait: der du dichteſt die arbait in dẽ gebot. E begerten wi „ 
die ſel des gerechten: vnd werden verdãmen das vnſchuldig pli." Und der herr iſt 
mir woꝛden in ain zůflucht: vnd mein got in ain hilff meiner hoffnung. x 5c dT 


T omi fing laboꝛem in pꝛecepto. 
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íacob.* Intelligite inſipientes in popu 
lo:⁊ ſtulti aliquando ſapite. Qui planta 
uit aurem non audiet:aut qui finxit ocu / 
lum non conſiderat. Qui coꝛripit gen 
tes non Gan qui docet bominem ſci/ 
entiam. Dominus ſcit cogitationes ho 
minum:quoniã vane ſunt. Beatus ho 
mo quem tu erudieris domine ⁊ de lege 
tua docueris eum. It mitiges eia die, 
bus malis:donec fodiatur peccatoꝛi fo 
uea. Quia non repellet dominus plebẽ 
ſuã:⁊ hereditatem ſuã non derelinquet. 
Quoaduſq; iuſticia conuertatur in iudi 
cium : ⁊ qui iuxta illam omnes qu irecto 
ſunt coꝛde. Guis ↄlurget mihi aduer / 
us malignantes: aut quis ſtabit mecum | 

perantes iniquitatem. Luſi 


quid domies dg iuuit me: paulominus 
h abitaſſet in inferno anima mea." Sidi 
cebam motus eft pes meꝰ: miſericoꝛdia 
tua domine adiuuabit me. Scdm mul 
titudinem doloꝛum mcox in coꝛde meo 
conſolationes tue letificauerunt animam. | 
meã. Nunquid adheret tibi ſedes ini / 


5, [ 


Quptabãt in ammam iuſti:⁊ fanguinem | 
innocentem condemnabunt. Et (actus | 
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E" p NEXÍI iR 
et dñs mibi in refugium: et deus meus 
in adiutoꝛium ſpei mee. At red det illis 
iniquitatem ipſoꝛum:⁊ in malicia eoꝛum 
dilper det eos: diſperdet illos dominuſ 
deus noſter. G loꝛia patri. 
Peſalmus.xciiii. 
"f Enite exultemus dño:iubilemus 
A deo ſalutari nro. Pꝛeocupemus 
faciemeius in confeſſione: et in pſalmis 
iubilemus ei. O. uoniam deus magnus 
dis :et rex magnus fuper omnes deos. 
Q uia in manu eius funt oce fines terꝛe: 
⁊altitudines montiũ ipfius ſunt. Quo / 
niam ipſius eſt mare et ipſe fecit illud: et 
ſiccã manus cius foꝛmauerunt. Menite 
adoꝛemus ⁊ ꝓcidamus et ploꝛemꝰante 
dñm qui fecit nos: quia ipſe eft dominꝰ 
deus noſter. At nos populꝰ paſcue ci? 
⁊ oues man? eius. T», o die ſi vocẽ eius 
agudieritꝭ:nolite obdurare coꝛda veftra." 
g icut in irꝛitatiõe:ſᷣm diem tentationis 
in deſerto. ¶ bi tẽtauerunt me pres pri: 
pꝛobauerũt et viderunt opa mea. Qua 
dꝛaginta annie offenſus fui generationt 
illi:et dixi femp bierzantcozoc. " t iſti 
non cognouerũt vias meas:vt iuraui in 
ira mea:ſi intrabũt ĩ requiẽ meã. . cv. 


allweg mit dem bertsen." vnd diſe haben nit erkãnt meine weg: als ich geſchwoꝛe ; n 
hab in meinem 3oin:ob (y werden ingeen in mein růe. A ies ee 3 
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Und er wirt widergebẽ 
in ir poßhait: vnd wirt ſy 
zerſtrewen ín irem übel: 
der herꝛe vnſer got wirt 
ſy zerſtrewen. 
Oment wir ſollen 
frolocken dem her⸗ 
ren: wir ſollen iubiliren 
got vnſerm hail. ZA ir 
follen fůrkõmen ſein ant 


litz in der veriehung: vnd 
ſollen ſingen in den pſal⸗ 
men. Nl ann got iſt ain 
groſſer herꝛ: vnd ain groß 


fer käng über alle goͤter 


N ãn alle end der erde 
find in ſeiner hand: vnnd 


die höhe der perge find 
fein.“ l ãn das moͤꝛ ift 
ſein vnnd er hat das ge⸗ 
machet:vnnd ſeine hend 
habe gepildet die důrꝛef 
ment wir ſollen an’ 
beten vnd niderfallẽ vñ 
wainen voꝛ dem herꝛen 
der vnns gemachet hat: 
wãn er iſt der herꝛ vnſer 
got. à x. no wir dz volck 
feiner hande:ynnd ſchal 


feiner waidꝰ O b ir heut 


hoͤꝛent fein ſtim:nit woͤlt 
erherten ewere hertzen 
Als in der raitzũg nach 


dem tag der verſuchung 


in der wůſte. Da mich 
verfüchten ewer vaͤter:ſy 
haben bewäret vnd ger 
ſehẽ meine werck ier 
tzig iar was ich leidig di 
fem geſchlaͤcht: nnd ich 


hab geſpꝛochen ſy irient 
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63 Ingene dem herꝛẽ 


newen geſang: alle 
ero ſinge dẽ herꝛẽ. Sin 
gent dẽ herꝛen vnd wol / 
ſpꝛechent ſeinem namen 
verkůndent fein bail von 
tag zů tag. ^ Üerkündet 
ſein gloꝛi vnd den leute: 
vnd ſein wůder in allem 
volck. ¶ an der her iſt 
gros vnd gar loblich:er⸗ 
ſchꝛockennlich ůber alle 
goͤter . Mãn all goͤter d 
haidẽ find teufel: aber ð 
herꝛ hat gemacht die hi⸗ 
mel. Vie bekennungẽ 
vnd die ſchoͤn iſt in ſeinẽ 
angeſicht:die hailigẽ dĩg 
vii die grofmächtigkait 
in feier hailigkait. Brin 
gent dẽ herꝛẽ der gegẽt 
der haiden: pꝛingẽt dem 
herꝛen die gloꝛi ſeinẽ na 
mé? N empt hin die op’ 
fer vnnd geet in ſein hof: 
anbetent den herꝛẽ in fei 
nem hailigen hof. "Alle 
erd werd bewegt voꝛ ſei 
nem antlutz:ſagẽt in den 
leutten das der her: hat 


Antate domĩo canticum nouum: 
cantate domĩo omnis terꝛa. Jan 
tate dño ⁊ benedicite nomini eius: ãnun 
ciate de die in diem ſalutare eius. Nn 
nunciate inter gentes gloꝛiã eius:in om / 
nibus populis mirabilia eiuſ. Q uoniã 
magnꝰdñs ⁊ laudabilis nimis:terꝛibilis 
et ſuper omnes deos. C). uoniam oẽs 
dij gentium demonia: dñs autem celos 
fecit. Q onfeſſio et pulchꝛitudo in con / 
ſpectu eius: ſanctimonia ⁊ magnificentia 
in ſanctificatõne eius. Nfferte domino 
atrie gentium:afferte domĩo gloꝛiam⁊ 
Donor dño gloꝛiã nomini eius? 
Vollite hoſtias et introite in atria eius: 
adoꝛate dominum in atrio ſancto eius. 
Qõmoueatur a facic eiuf vniuerſa terꝛa: 


dicite in gentibꝰ quia oomin? regnauit. 


tenim coꝛrexit oꝛbem terze qui non cõ 
mouebit᷑:iudicabit populos ĩ equitate. 


LI etentur celi ⁊ exultet terꝛa:cõmoueatur 
mare et plenitudo eius:gaudebũt campi 
et oĩa que in eis ſunt. fnnc exultabunt 
omnia ligna ſiluarũ a facie domini quia 


geregiret." N ãn er hat 
geſtraffet den vmbkrais 
der erd ð do nit wirt be⸗ 
wegt: er wirt vꝛtailẽ die 
vólcker in der geleichait 


Die himel werdẽ erfre⸗ e» . ey nare « 2 
EDO da 05 dd non venit iudicare kerꝛam. 
i, Pee: : werd de Nudicabit oꝛbem terꝛe in un PO | 
g v oft f ll . , " T =. EN 
-Mieselo werden ſch fre, pulosínveritatefüa. —j»faltimus. cv., 
wen vñ alle ding die do C TOM " 


ſind in im. Q en werden ficb frewé alle hoͤltʒer der wald von dem antlits des beré | 
wäneriftkömen:wäner ift kRömenzeurtailen die erd Or wirt vꝛtailẽ den vmbkrais 


der ero in geleichait: ynd die voͤlcker in (einer warhait 
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SOminus regnauit exultet terae | 

"tent inſule multe." Nubes⁊ caligo 
in cixcuitu eiꝰ: iuſticia ⁊ iudiciũ coꝛrectio 
ſedis eius. Y auis ante ipfum pꝛecedet 
et inflãmabit in circuitu inimicos eius. 
Alluxerũt fulgura eius oꝛbi terꝛe: vidit 
⁊cõmota eſt terꝛa. ¶ ontes ficut cera flu 
xerunt afacie Domini: a facic dñi omnis 
terꝛa. Annunciauerũt celi iuſticiã eius: 
⁊ viderunt omnes populi gloꝛiam eiuf." 
Qonfundantur oce qui adoꝛant ſculpti 
lia:⁊ qui gloꝛiantur in ſimulachꝛis ſuis. 
N doꝛate eũ omnes angeli eius:audiuit 
Lletata eſt ſyon. t exultaucft filie inde 
pꝛopter iudicia tua domine.“ Q uoniã 
tu dominus altiſſimꝰ fuper oem terzam: 
nimis exaltatus es ſuper omnes deos. 
Qui diligitis dominũ odite malum: cu 
ſtodit dominꝰ aninas ſanctoꝝ ſuoꝛum: 
de manu peccatoꝛis liberauit eos. ux 
0213 eſt tufto:« rectis corde leticia. Tyeta 
mini iuſti in domino: ⁊ confitemini me/ 
moꝛie ſanqificatiõis eius. 


Sabbato, EL 


frewd den gerechten von hertzen. 1 gerechten erfrewent euch 


i oer gebächums Gehen 


"i 


(x Er her hat geriret 
die erd frolockt: vil 
inf eln werden erfre wt. 
Die wolcken vñ die dun 
ckle find in feinem vmb ; 
gang:die gerechtikait vñ 
dz vieil iſt die ſtraff ſeĩs 


ftilf." Dyas feur wirt voꝛ 


im geen: ynd wirt anzůn 
dẽ feine veind in dẽ vmb 
krais · gein plitzẽ habẽ 


erleucht den vmbkrais 
erd:er hats geſehen vnd 


die ero if bewegt. je 
perg find gefloffen als dz 
wachs vooé antlitz des 
herꝛen: von dem ant: n: 
des herꝛẽ alle erd. 

himel habẽ verkünt [eH 
gerechtikait:vnd alle vol 
cRer baben geſehen fein 
gtozi.” dy werben alle 
geſchãnt die do anbeten 
die abgoͤtter: vnd die do 
gloꝛiren in iren pilden. 
All ſeĩ engel betét in an: 
vnd erhat rehözt des ſyõ 
iſt erfrewt. umo die toͤ 
chtern iude haben gefro 


Aocket: ber» vmb dein vꝛ — 


tail. ¶ N ann du biſt der 
allerhoͤc fther über alle 


erd: du biſt groͤſlich erbó 1 


het ůber alle goͤter gie 
ir lieb habt den herꝛenn 


haſſent das ůbel:der her fut 
bebütoiefeléfeinerbab - 


ligen: er hat fr erloͤſet vo | 
der hand des ſůnders. 


dem gerechten: vn 
— herzen: 1 


Vas liecht wenge 1 " 


aos is ER Ec 


Ingent dẽ herꝛen 
newẽ geſang: wãn 

er bat getan wüderliche 
big." Or wirt im macbe 
behaltẽ fein gerechte:vii 

. fein hailigen arm. Der 
herꝛ hat kundt gemacht 
ſein haile:er hat eröffnet 
ſein gerechtikait in dem 
angeficbtó haiden. Ar 
hat gedacht ſeiner parm 
hertzigkait: vñ ſeineꝛ waꝛ 
bait dem haus iſrahel. 
lle end der ero haben 
geſehen das hail vnſers 
gots ' lle ero iubilire 
gott:finge vñ frolocke vñ 
pſallire. Lobẽt dẽ ber 
ren in der harpfen:in deꝛ 
harpfen vnd in der ſtim 
des lobs: in den geträt? 
hoͤꝛnern: vnd in der ſtim 
des hůrnin hoꝛns . Lu 
bilirẽt in dem angeſicht 
des kůnis des herꝛen: dz 
moͤꝛ werd bewegt vnnd 
fein erfüllung: der vmb⸗ 
krais der erden vnd die 
do wonen in ĩ. O ie flůß 
werden frolockẽ mit deꝛ 
báo : die perg werdẽ fic 
frewẽ mitainanð von dẽ 
angeſicht des her̃n: wãn 
er iſt kõmenzeurtailẽ die 


erd. O r wirt vꝛtailẽ dẽ 


vmbkrais der erden ind 
gerechtikait:vnd die vol 
cker in geleichait. 

7 Erherꝛ hat geregi 
ret die völcker wer 
dẽ ersürnt: der du ſitzeſt 


17 8 ero werd bewegt · Oer ber: ift gros in (yon; vnnd hoch uͤber alle 
voͤlcker. eee Hin bra s ot P 


tabunta confpectu dñi:quoniã verit iu 


Amate dñ o canti; E 
4 cummnouu: 5 mia 


i| bilia fecit." S alua / 
bit fibi dextera eiuſ: 
aß et bꝛachium ſanctus 
eius. Totum fecit 

28 lonsfalutare ſuũ: in 
ↄſpectu gentiũ reue 
|: llauit iuſticiã fuam." — 
Recoꝛdatus cft mifcóte fue: et veritatis. — 
ſue oomutifrabel." ¶] iderũt omnes ter 
mini terꝛe:ſalutare dei noſtri. ¶ ubilate 
deo omnis terꝛa:cantate et exultate ⁊ pſal 
lite. P ſallite dño in cythara:in cythara 
⁊ voce pſalmi:in tubis ductilibus⁊ voce 
tube coꝛnee. Eubilate in ↄſpectu regis 
dñi: moueatur mare et plenitudo eius: 
oꝛbis terraꝛũ ct qui habitant in eo. lu 
mina plaudẽt manu ſimul:montes exul / 


dicare terꝛã. Ludicabit oꝛbem terꝛarũ 
in iuſticia:⁊ populos in equitate. 

s Pfalmuegceil, -. .. 
7*w'Pminus regnauit iraſcantur po,” 
put qui ſedes fupcr cherubĩ mo 
ucatur terza Dominus in ſyõ magnus: 
⁊ excelſus fuper omnes populos. Hon 
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fiteantur nomini tuo magno: quonia ter 
ribile ⁊ ſanctũ eſt:⁊ honoꝛ regie iudiciuʒ 
diligit: Nu paraſti directiones: iudiciũ 
et iuſticiam in iacob tu feciſti. Axaltare 
. ofim deum noſtrum:⁊ adoꝛate fcabellus 
pedum eius quoniam ſanctũ eſt. Qoy⸗ 
ſes et aaron in ſacerdotibꝰ eius:⁊ ſamuel 
inter eos qui inuocant nomen eiꝰ. Y n, 
uocabunt dominum: et ipſe exaudiebat 

eoſ:in columna nubis loq̃batur ad eos. 
Quſto diebant teſtimonia eius: et pꝛece/ 
ptum quod dedit illis. Domine deus 
noſter tu exau diebas eos:deus tu pꝛopi 
cius fuiſti eis: « vlciſcẽs in omnes adin/ 
uentiones eoꝛum. Qxaltate dominum 
deum noſtrum:⁊ adoꝛate in mõte ſancto 


eius:quoniam ſanctus dñs deus noſter 


Glioꝛia patr᷑ r. 
TuS Pſalmus . xcix. 


» 
5 ^ 


= CIbilate domino omnis terza: fer 


conſpectu ciue: in exultatione. £citote 
quoniã domiuns ipſe eft deus:jpſe fecit 
nos et non ipſe nos. Populus eius et 
oues paſcue eius:introite poꝛtas eius in 
- efeffioe:atría eius in binis ↄfitemini illi 


einem hol in den lobgeſangen. 


uite domio in leticia. Lntroite in 


Ny ollen veriehẽ deine 
groſſen namẽ: wãn er iſt 


erſchꝛockenlich vnd hai⸗ 
lig: vnd die erdefkünigs 
hat lieb das vꝛtail. Uu 


baft berait die ſchickun . 


gen: du haſt gemacht dz 


vꝛtail vñ die gerechtikait 


in iacob." OArhoͤhent vn⸗ 
fern bere got: vnd betẽt 


ande fchämel feinerfüß - 


wan er iſt bailig.f Moy⸗ 
ſes vnnd aaron in ſeinen 
pꝛieſtern: vñ ſamuel vnd 


in die do anruͤffen ſeinen 


namen.“ Sy werden an 
rüffen den herꝛen: vnd er 
erhoꝛt ſy vnd redet zů in 
in der ſeul der wolcken 


By behů ten ſein geseug^ 


nus: vnd das gebot das 
er in hat geben. Merze 
vnſer gott du erhoꝛteſt fy 
got du bift in gnãdig ge⸗ 
weſen: vnd recbeo in all 
ir vindungẽ. 
ewern herꝛen gott: nnd 
betẽt an in ſeinẽ hailigẽ 
perg:wãn der herꝛ vnſer 
got iſt hailig. 


Ile erd iubiere de 

herzen: dienẽt dem 
herꝛẽ in d frewd. Geet 
ein in ſein angeficht:ind — 
frolockũg. «Hiffentos 


der herr ift got er ſelb:ert 
hat vns gem acht vnd ni 
wirſelber vno." Sei vol⸗ 
ck vnd ſchafſeiner waid 
geet in ſeine toꝛ in ð ver^ 
iehung: bekennent im in 


hoͤhent 


dẽa 


X obétfein namen wãn 
ö her: ift ſenft: ſein parm 
bertsigRait ift ewig: vnd 
ſein warhait vntz von dẽ 


12 85 in dz gichlächt 


£r ich wird dir ſin 


gẽ die parmhertzig⸗ 
kalt vñ das vꝛtail. L cb 
wird lo bẽ vnd vernemẽ 
in dẽ vnuermailgtẽ € weg 
ſo du wirft kõmẽ 3i mir 
Ic durchgieng indvn 
ſchuldigkait meins ber; 
gen: in mitt meis haus. 
ch ſatzt nit fur das vn⸗ 
recht ding voꝛ meine ai 
gen: ich hab gehaſſet die 
tüendẽ die ubergeungẽ 
Deal ſchnoͤd hertz ift mir 
nit angehãgẽ: ich erkãnt 
nit den poßhafftigen der 
ſich naigt von mir. Oer 
do hinderꝛedt haimlich 
ſeinẽ nãchſtẽ: diſẽ durch 
achtet ich · N it dẽ bof, 


x . fertig& aug vnd mit dem 


vnerlatlichẽ hertzen: mit 
diſẽ aſſe ich nit. W eine 
augẽ ſind zů dẽ getrewẽ 
der ero das ſy fitsen bey 
mir:der da | geet in dẽ vn 
uermailgtẽ weg der die⸗ 
net mir. O er do tut die 
boffartó wirt nit wonen 
in mitt meins haus: der 
do redt die bofen ding ð 
hat ſich nit geſchicket in 
eſicht meiner au⸗ 


gen. L cb erſchlůge i in 


metti zeit alle ſůnder der 1 


erd: dz ich zerſtrewte võ 


deer ſtatt des herꝛen alle die wůrckenden die pofhait. 


‚BD erambulabã in innocẽtia coꝛdis mei 


Laudate nomen eius quoniã ſuauis eſt 
dominus:ineternum mifericozota eius: 
et vſq; in N T generation ve, i 
ritas eius. Pſalmus, c. 


ſericoꝛdiam 2 iudicium cätabo à 
tibi dñe. P fallam ⁊ intelligam i in " 
vía immaculata: quando venies ad me. 


in medio domus mee. on pꝛopone/ 
bam ante oculos meos rem íniuftá: faci) | 
entes pꝛeuaricatiões odiui. E.) on abe sr 
fit mihi coz pꝛauum: declinantẽ a mema » 
lignum non cognoſcebã. O errabentem 
ſecreto pꝛoximo fuo: büc perſequebar. j 
£3 uperbo oculo ⁊ inſatiabili coꝛde:cum 
hoc non edebam. O culi mei ad fideles 9 
terꝛe vt ſedeant mecuz: ambulans in via 1 
imaculata hic mihi miniſtrabat. I õ ha 
bitabit in medio domus mee q facit fup 
biam: qui loquitur iniqua non direxit in 
confpectu oculoz meoꝛum. Y. n matu / 
tino interficiebam oce pon terꝛe: | 


operintca iniquitatem. 
ra 
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X7 aimo: meus ad te veniat. ^ Lon 
- auertae faciem tuam a me:in qcungs die 
tribuloꝛ inclina ao me aurem tuas. Ch, 
quacũq; die inuocauero te velociter ex, 
audi me. Quia oefecerunt ficut fumus 
dies mei:⁊ offa mea ficut cremiũ aruer̃t. 
Percuſſus fum vt fenũ et aruit coꝛ mei: 
quia oblitus ſum comedere panẽ meũ. 
¶ voce gemitus mei: adheſit os meum 
"carni mee. O imilis face? fum pellicano 
ſolitudinis: fact? fum ficut nocticoꝛax in 
domicilio. . Ligilaui: «factus ſum ficut 
paſſer ſolitariꝰ in tecto. Nota die expꝛo 
pꝛabãt mii inimici mei: ⁊ qui laudabãt 
me aduerſum me iurabãt. Q. uta cinere 
tanq;; panem manducam:⁊ poculũ meũ 
cum fletu miſcebã. ¶ facie ire indignati 
onis tue: quia eleuãs alliſiſti me.“ Dies 
mei ſicut vmbꝛa declinauerũt:⁊ ego ſicut 
fenum arui. Tu autem dñe ineternum p 
manes:⁊ memoꝛiale tuum in generatöne 
2 generationẽ. Nu exurgẽs miſereberis 
ſyon: quia tempus miſerendi eius quia 
venit tempꝰ. ( Juoniã placuerũt ſeruis 
tuis lapides eiꝰ: ⁊ terꝛc eiꝰ miſerebunt᷑. 
Ottimebunt gentes nomen tuum dñe: 


in das geſchlacht vnd geſchlacht. Du aulſteend wirft dich 


zeit irer erpermd wan die zeit ift omen." ¶ Han feine ſtain habẽ gefallẽ dein knechtẽ 
vnd werden ſich erparmen irer erd vnd herr die leut werden fuͤrchten dein n 


vnd all kůnig der erd dein gloꝛi. 


EL" » * PR: | 3 ER e 
6 . exaudi oꝛationẽ meam:⁊ 
lichẽtag ich wird betrů⸗ 


wird anrůffẽ:erhoͤꝛ mich 


vii mein hertz hat gedoꝛ⸗ 


bain hat zůgehaft meine 


ſchat: vnd ich hab ged /o: 


Er erhoͤꝛ mein ge 

bette:vnd mein ruͤff 
kõme zů dir. Mit abker 
dein antlitz vo mir: in we 


bet ſo naig dei oꝛ zů mir“ 
In weliehẽ tag ich dich 
ſchnellitzlich ¶ N ãn mei 
tag gepꝛaſten als ö rach: 
vñ meiebain habẽ gedor 
ret alseinn greub. Ich 
bin geſchlagẽ als dz heu 


ret:wãn ich hab vergeſſẽ 
ʒeeſſen mei pꝛot. Mein 


flaiſch:von der ſtim meis 
ſeuftzens. Ich bin ge^ 
leich woꝛden dẽ pellican 

ð ainoͤd: ich bin worden 
als der nachtrab in dem 
vogelhaus Ich hab ge 
wachet vnd bin woꝛden 

als der ainig ſpatz vnder 
dem dach. Wein veind 
ſpotetẽ mein den gantz 
tag: vnd die mich lobten 

die ſchwůren wid mich" 
«Inn ich affe mein pꝛot 
als die aſchẽ:vñ miſchet 
mein tranck mit wainẽ. 

4X6 dẽ antlitʒ des zoꝛns 
deiner vngnãdigkait: voss 

auf heben haſtu mich zer 
kniſchet. Meine tag ha T 
ben ſich genaigt als der 


ret als das hew. Aber 

herꝛe du beleibeſt ewig 
klich: vñ deĩ gedächtnus — 
erparmen fron: wan die 


ame En 
$e 


gm 


Mänöher wirt bawẽ 
fyon: vii fr wirt geſehen 
in feiner gloꝛi. Or bat 
geſchawet in das gebet 
der demuͤtigen: vnd hat 
nit vᷣſchmacht ir gebet. 
Viſe dig werden geſch⸗ 
riben in ainem anon ge / 
ſchlachte: vnd das volck 
das do wirt erſch affenn 
wirt lob en den berzen." 
Al ãn er hat fürgeſehen 
võ ſeinem hohen hailigẽ 
der herꝛ hat geſehen von 
himel auf die ero." Tus 
er hoꝛte die ſeuftzen der 
gebiindenn : das er er 
loßte die ſůn der erſchla⸗ 
gen. ¶ Tus fy werdẽ ver 


kunden den namen des 


her̃n in ſyon: vñ ſeĩ lob in 
hieruſalem. 80 die vol 
ckerzefame köme ín ain 


vnd die künig: das ſy die 


nen dem herꝛẽ. Or bat 
im geantwurt in dẽ weg 
feiner tugend: verkünde 


mir die wenigkait meier 


tag. Tit widꝛůff mich 
ind mitt meiner tag:dei⸗ 


ne iar in das gefchlächt 


vnd geſchlacht. er in 
dẽ anfang haſtu gegrũd⸗ 
feſtet die erde: vnnd die 
werck deiner hend ſind 
die himel. Sy werden 
derderben aber du belei 
beſt: vnd alle werden f 


eralten als dz gewand. 


Und ou wirft ty verwã⸗ 
len als ain decke vnnd fy 


werden verwandelt: aber du biſt der ſelb vnnd deine iar werden nit gepꝛeſten.¶ T le 
fün deiner knecht wonen woꝛden: vnd ir ſame wirt geſchickt ewigklich. L3 
£iníel wolſpꝛich dem herzen: vnd alle dig die do fino in mir feinem hailigen E: 


amen. 


eos ⁊ mutabuntur: tu auteʒ idem ipfe es 


culum dirigetur. 


omnes reges terꝛe gloꝛiam tuam. ¶Quia 
edificabit dominus ſyon:⁊ videbitur in 
gloꝛia ſua. Reſpexit in oꝛatione humi | 
lium:⁊ non ſpꝛeuit pꝛecem eoꝛum. cri 
bant hec in generatione altera: ⁊ popul?ꝰ 
qui crcabitur lauvabitvomint- Quria | 
pꝛoſpexit de excelſo ſancto ſuo:domin? 
de celo in terꝛam aſpexit. ¶ t audiretge 
mitus compeditoꝛun: vt ſolueret filios 
interemptoꝛum. At ãnuncient in ſyon 
nomen dñi:⁊ laudẽ eius in bierufalem | 
In conueniendo populos in vnum et 
reges: vt ſeruiant domino. Reſpondit 
ei in viavirtutis ſue:paucitatem dierum 
meoꝛum nuncia mii. De reuoces me 
in dimidio dicrum meoꝛum: in genera / 
tione ⁊ generationem anni tui. TLnicio 
tu dñe terꝛam fundaſti:⁊ opera manuuʒ 
tuaruʒ ſunt celi. Ipſi peribũt tu autem 
permanes:⁊ omnes ficut veſtimentũ ve 
teraſcent. Qt ficut opertoꝛium mutabis 


⁊ anni tui non deficient. Eilij ſeruozum 
tuoꝛum habitabunt:⁊ ſemen eoꝛum in ſe 
N Enedic anima mea domĩo:⁊ oĩa 
ue intra me ſũt nomini ſctõ eius. 
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Benedic anima mea domino:⁊ noli ob 


liuiſci omnes retributiones eius. Q ui 
pꝛopiciatur omnibus iniquitatibꝰ tuis: 


qui ſanat om̃es infirmitates tuas. O. ui 


redimit de interitu vitam tuam:qui coꝛo 


hat te in miſericoꝛdia ⁊ miſerationibus. 
Q ui replet in bonis deſiderium tuum: 


renouabitur vt aquile iuuentꝰ tua. Ha / 


ciens miſericoꝛdias dominus:⁊ iudiciũ 


omnibus iniuriam patiẽtibus. Lotas 


fecit viae ſuas mo vfi: filijs iſrahel volũ 
tates ſuas. Q iſeratoꝛ ⁊ miſericoꝛs dñs: 


lõganimis et multum miſericoꝛs. Non 


imperpetuum iraſc etur:neq; ineternum 


cõminabitur. Lon fm peccatanra fecit 
nobis:neq; ſm iniquitates noſtras retri 
buit nobis. Q uoniã fm altitud ineʒ celi 
d terꝛa:coꝛroboꝛauit miſericoꝛdiã fuam 


ſuper timẽtes fc." ¶ uantũ diſtat oꝛtꝰ ab 


occidente:lõge fecit a nobis iniqtates no 


ſtras. . uomodo miſeretur pr filioꝛum 


miſertus cft dñs timentibus fe : qr ipfe 


cognouit figmentänoftz. Recoꝛdatus 


xuluis ſumus:homo ficut fenum: 
stand m flos agri ſic effloꝛebit. 


Q uoniam ſpũs pertranſibit in illo «nó. 
ſubſiſtet:⁊ nó cognoſcet ampliꝰlocũ fu‘ 


Q ein ſele geſegendem 
herꝛen: vnnd nit woͤlleſt 
vergeſſen aller ſeiner wi⸗ 
dergeltungen. Over ſich 
gnãdiget allẽ deinẽ mif, 


ſetatẽ:der do geſund ma 
chet all dein ſiechtumb. 


Ver do erloͤſet dei lebe 


von der verderbung:der 


dich kroͤnt mit der parm 
hertzigkait vnd erparm⸗ 
unge. (Jer do erfult deĩ 


begird in gůten dingen: 


dei iugẽt wirt erne wert 
als der adler. Oer berz 
thůnd die parmhertzig⸗ 
kaiten:vñ das vꝛtail alle 
den leidenden das vnre 


cht. Qi hat kund gema 


ht feine weg moyſi:den 
‚füne ifrahel ſeine willẽ. 
"Cer ber iſt parmhertzig 
vnd ain erparmer:langk⸗ 
mütig vnd vil parmher⸗ 
tzig. Air wirt nit zürnen 
ewiklich:noch wirt e wi⸗ 
klichẽ dꝛe wen. X rat 


vns nit getã nach vnſern 


ſůnden: noch hat vns wi 
geben nach vnſern miffe 
taten. n nach ó bo 
he des himels von ð ero 
hat er geſterckt (ei parm⸗ 
hertz igkait über die für, 
chtendẽ in H ile vil ſich 
der aufgang ſchaidet võ 
dem vnðgãg: er hat vere 
getan võ vns vnſer miſſe 
taten. M lie ſich der va 


ter erparmet ð ſůne: alſo 


erparmetſich der herꝛ ó 


die in fuͤrchten: wan er hat erkänt vnſer geſchoͤpff. Orr hat gedacht das wir fino ain 


- ftaub;ó meſch ift als das hew: ſeine tag find als die plům des ackers alfo wirt er gii. 


nen. M an der gaiſt wirt durchgeen in tm vnd er wirt nit beleiben: vnd fürpas wirt 


er nit erkẽnen ſein ſtatt. | 
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H ber die parmhertzig 
kait iſt vó ewig vnd ents 
süber die in fürch / V 
ten. «X nd fein gerechti⸗ 
kait ift indie fiin oer ſün: 


den die do halten ſein ge 


zeugknus. Ind find in 
gedenck feiner gebott:ſy 
zetůn. Oer herz hat be⸗ 
rait fein ſtùl im himel:vñ 
ſein reich wirt herꝛſchen 
allen · ¶ lle ſeine engel 
geſegent dẽ herꝛen:ir ge 
waltigen in den krefften 
tůnd feine woꝛt ʒehoꝛen 
die ſtim feiner rede N ll 
ſeine kreft wolſpꝛechent 
dẽ herꝛen:ſein deiner die 
ir tuno fei will£- * g eine 
werck gefegent dẽ herꝛẽ 
in ainer ieglichen ſtat ſei 
ner herſchung: mein ſele 
wolſpꝛeche dem herzen. 


Ein ſel geſegẽ dẽ 
| berzen: her? mein 


got du bift groſmaͤchtigt 
ſchnelligklich. O uhaſt 
ágelegt die bekẽnungvñ 
die gezird:gegůtt mit dẽ 
liecht als mit dẽ gwãd 
M uſſtreckend den himel 
als ain fel:ð du bedeckſt 
fein oberſte dig mit wal / 
ſern. J er du ſetzeſt den 
wolcken dein aufgang:ö 


. ou geftüberdiefedern 


ð wind. DJ erdumachft 
dein gaiſt engel: vñ dein 
diener ain pꝛinẽds feur.' 


7 erdu haſt gegrundfe, 
tet die erd uber ir beſta⸗ 3 
tung wirt nit genaigt in der welt der s. er abgrund iſt ir Border ste an 
| we auf den pergen n ſteen die w 
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Q iſericoꝛdia auteʒ domini ab eterno 
vfas ineternum:ſuper timẽtes eum. t 
iuſticia illius in filios filoꝝ: his qui ſer / 
uant teſtamentũ eius. At memoꝛes ſunt | 
man datoꝛum ipſius: ad faciendum ea. 
Dominus in celo parauit ſedem ſuaz: | 
regnum ipfius omnibus dominabitur. 
Henedicite domio omnes angeli eius: 
potentes virtutes facientes verbũ illius 
d audiendam vocem ſermonuz eius. 
B enedicite domino oce virtutes eius: 4 
miniſtri eius qui facitis voluntatẽ eius. 
B enedicite domino omnia opera eius: 
in omni loco dominationis ei: bene die | 
anima mea domino. 
P ſalmus.ciiji. a 
Ene die anima mea domino. dñe 
deus meusmagnificatusesvebe | 
menter," J onfeflione 7 decoꝛẽ induiſti: 
amict? lumine ficut veſtimento. Axten/ 
dens celum ficut pellem:qui tegis aquis «| 
ſuperioꝛa eiꝰ. Q ui ponis nubẽ aſcenſus | 
tuũ:qui ambulas fuper pennas ventox”” "| 
ui facis angelos tuos fpit us: min | | 
ros tuos ignem vꝛentẽ. (i 
terꝛam fuper ſtabililitateʒ fi 5 45 £] 
nabitur in ſeculum feculi N by | 
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- vetünentii amictus cius: fuper montes 
ſtabunt aq. Ab increpatióctua fugient: 
q voce tonitrui tui foꝛmidabũt. N ſcen⸗/ 
dunt montes ⁊ deſcendũt campi:in locũ 
quem fun daſti eis. Nerminum poſuiſti 
- queéno tranſgredient᷑:neq; conuertentur 
operire terꝛã. OQ. ui emittis fontes in có; 


uallibus:inter medium montiũ pertran, 


ſibunt aque. Notabunt oce beſtie agri: 


volucres celi habitabunt: de medio pc; 


trarum dabũt vocem." R igans montes 


de ſuperioꝛibus ſuis: de fructu operum: 


tuo ſatiabitur terꝛa. ꝛoducens fenũ 


FREE: >’ Se 


rodij domus dux eft co»: montcs excelſi 


ceruis petra refugium erinacijs. Hecit 
lunam in tempoꝛe:ſol cognouit occafum 
ſuum. Poſuiſti tenebꝛas ⁊ facta eſt nox: 
in ipſa pertrãſibunt omnes beſtie ſilue. 
O atulticonum rugientes vt rapiant: et 
querãt a deo eſcam ſibi. O ꝛtus cft fol et 


Hy werden fliehen von 
deiner ſtraffung: ſy wer⸗ 
den ſich fürcbté von der 


ſtim deins doners. Die 


perg ſteigẽt auff vnd die 
veld ſteigẽt ab in die ſtat 
die du in haſt gegrundfe 
ſtet. Du haſt geſetzt dz 


ʒil dz werden fy nit uber 


geen:noch werden ſy be 
gert ʒebedecken die ero' 
V er du aulaſſeſt die pꝛũ 
nen in den talen: die waſ 
ſer werdenn durchgeen 


ʒ wiſchen ð mitt ö perg. 


Ml tier des ackers wer 
den trincken:die wilden 
eſel werdẽ harꝛen in irẽ 
durſt. Die vogel des hi 
mels werden wonen ob 
in: ſy werden geben die 


E | ſtim von ð mitt ð felſſen 
ALlteducas panez de terꝛa:⁊ vinum letifi 

cent coꝛ bois." It expilaret faciẽ in 

et panis coꝛ hominis cõfirmet. S 
buntur ligna campi:⁊ cedꝛi lybani quas 
plãtauit ilic paſſeres nidificbunt. Ei e 


H euchtend die perg vo 


iren obern dingẽ:die erd 

wirt geſatt võ der frucht 
deiner wercke. N ürfi^ _ 
rend das hew den vihen 


vñ das kraut dem dienſt 
der menſchen . Has du 
auß fůreſt das prot von ó 
ero: vnd ó wein erfrewt 
das hertz des menſchẽ. 
Das er erfrewe das ant 
litz in dẽ oͤle: vnd dz pꝛot 
wirt ſtercken das hertze 
des menſchen. Oie hol 
tzer des velds werde er- 
ſatt: vnd die cederbaum 
des libans die er hat ge 
pflantʒet da werdẽ niſtẽ 
die ſpatzen. Nas haus 


des valcken ift ir fürer:bieboben pergó hirſſen der felß ift ain zůflucht den igeln. r 


hat gemacht den mon in der zeit: die ſũn hat erkänt iren vndergang · O uhaſt gefetst 
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die vinſternuſſen vnd die nacht iſt woꝛdẽ in ir werdẽ durchgeen alle tier des walos! — 3 E m 
Vie welffen der lewen lůen dz ſy zucken: vñ ſůchen in die ſpeis võ got. i i); 


Ve ſũn ift aufgangen vi 
ſy ſind gefamelt:vü wer⸗ 
den geſetzt in iren fcblaf^ 
kamern. Der meniche 
wirt außgeen zu feinem 
werck: vnd zu feiner wür 
cküg vntz an den abẽd . 
Der: wie großmächtig 
ſind deĩe werck: du haſt 
alle ding gemacht in der 
weißhait: die erde iſt er^ 
fült in deiner beſitzung. 
tz gros mo? vnd pzait 
in den hendẽ:da fino die 
ding der do iſt kain zal. 
Vie klainen tier mit den 
groflen:da werdẽ durch 
geen die ſchiffe. Tifer 
track dẽ du haſt gepildet 
in zůuerſpotten:alle ding 
harꝛẽt dein das du in ge 
beſt die ſpeis in der zeit. 
Ho du in gibſt fry werde 
ſamlen:ſo du aufiuſt dei 
hand alle ding werden 
erfüllt mit gůthait. g 
du aber abkerſt dein ant 
lütz iy werden betruͤbet: 
du wirſt abnemenn iren 
gaiſt vnd werden gepꝛe⸗ 
ſten: vnd werden wider⸗ 
keret in ir puluer. Laß 
aus dei gaiſt vnd fy wer⸗ 
dengeſchaffen: vnnd du 
wirſt ernewẽ das antlitz 
der erde. ie gloꝛi des 
herꝛẽ ſey in der welt: der 
her? wirt erfrewt in ſein 
yercken. Ter doſcha⸗ 


congregati funt: ⁊ in cubilibꝰ ſuis collo 
cabuntur." Axibit homo ad opus ſuũ:? 
d operationem fud. vſq; ad veſperaz. 
Q.uam magnificata ſunt opera tua dñe 
omnia in ſapiẽtia feciſti: impleta eſt terea 


poſſeſſione tua: 


N P d 


Me mare magnũ ⁊ ſpacioſum ma / 
nibus: illic en iron et | 

illa cũ magnis: 
illic naues pertranſibůt. Dacoifteque | 


numeruſ. Nnimalia pufi 


foꝛmaſti ad illudenduz ei:omniaa te ex / 


pectant vt des illis eſcam in tpe. Dante | 
te illis colligent: aperiente te manũ tuam — | 
omnia implebunt᷑ bonitate." Ainertente | 
autez te faciem turbabuntur: auferes ſpi | 
ritum eoꝛum et deficient: et in puluerem 
ſuum reuertentur. Oinitte ſpiritum tuũ 
et creabu ntur:et renouabis faciem terꝛe.. 
it gloꝛia domini in ſeculum: letabitur 
dominus in operibꝰ ſuis. Qui reſpicit 


Ld 


terꝛã ⁊ facit eam tremere: qui tangit mon / 
tes ⁊ fumigant. Olantabo domiĩo in vita 
mea:pſallã deo meo q; diu ſum. Lo / 


cunduz fit ei eloquiun meum: ego vero 


delectaboꝛ in domino. *Ckficiant pec, | 


catoꝛes a terꝛa c iniqui ita vt non ſint:be 
wet die erd vnd machet ee e em IS IO 
iy erpiomen:ber do rürt | Api mta ER à “| 
‚sie perg vnd fy riecbent. ch wird ſingen dem herꝛen in meinẽ leben ich wird lob? 
nein got als laug ich bin. Im ſey froͤlich mei red: aber ich wird gewoluſtiget in d“ẽ 
herzen. ie ſunder gepzeften von der ero vnd die boͤſen alſo das fy nit ſeyẽ mein ſel 
gelegen den berzen- | I Er LUE 
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nedicanimames domino. 
Pe ſbalmus.ciiii. 


HOnfitemini domino et inuocate 
nomen eius: dnunctate inter getcs 
opera eius. Q antate ei et pfallite ei:nar / 
rate omnia mirabilia eius. Laudamini 
in nomine fancto eius:letetur co: queren 
tium dominum. Querite dominum et 
cCõfirmamini:querite faciem eius femp. * 
 (Dementote mirabilium eius que fecit: 
pꝛodigia eius et iudicia oꝛis eius. Ge / 
men abꝛaham ſerui eius: filij iacob electi 
eiꝰ. L pfe dominꝰ deus noſter:in vni 
uerſa terza iudicia eiꝰ. Q emo: fuit in fc 
- «ulum teftamenti fut: verbi quod man, 
dauit in mille generationes. Q uod Di, 
ſpoſuit ad ab:abam:ct iuramenti fut ad 
ylaac. t ſtatuit illò iacob in pꝛeceptũ: 
kt iſrahel in teſtamentũ eternum." O icẽs 
tibi dabo terꝛam chanaan:funiculũ here 
ditatis ve. um effent numero bꝛeui: 
pauciſſimi ⁊ incole eius. At pertranſie/ 
kunt de gente in gentẽꝛet de regno ad po 
pulum alterum. I on reliquit hominẽ 
nocere eis: et coꝛripuit pꝛo eis reges. 


Ekẽnent dẽ herꝛen 
PLZ vno ami ffent feine 
namen:verkůnd ent ſeine 
werck vnder den haidẽ 
S ingent im vñ lobent in 
vertzůndẽt alle feine wũ⸗ 
derwerck. Üherderge 


lobt in ſeinẽ hailigenna⸗ 


mẽ:das hertz der die do 
füchen den herꝛen werd 
erfrewet. S uͤchent den 


herꝛẽ vnd werd gefeſtet 


füchet fei antlitz all weg 


G edenckent feiner wur 


derlichẽ ding vnd ſeiner 
wunder die er bat getan 
vñ die vꝛtail ſeins můds 

Ver ſam abꝛaham ſeins 
knechiſ: die ſůn iacob ſei 
nes erweltẽ. Or iſt der 


herꝛynſer got:ſein vꝛtail 


fino i aller erdꝰ G t was 
ingedenck ſeĩs gefchäfts 
ewigklich:des woꝛts dz 
er hat gebottẽ in tauſent 
geſchlaͤcht. CM eliches 
er geoꝛnet hat zů abꝛahã 
vno ifaac feines aides. 
Und bat geſetzt iacob in 


das gebot:vno iſrahel ii 
gain ewige gezeugknus. 


S pꝛechend ich wird dir 
geben die erd chanaan: 
dz ſtricklin ewers erbs 


O ofy watt in litzler zal: 


vnd ir in woner die weni 
giſten · ¶ nnd fy haben 
durchgangen võ den hai 
den in die haidẽ: vnd võ 
dem reich czů ainẽ andn 


; e. E „ volck. Or hat nit gelaf^ _ 
ſen den menſchen ſchaden inen: ynd er hat geſtraffet die künigfürty ? ? Dur 
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Nit woͤlt beruͤren mein 
gefalbten:enno nit wölt 
poßhaftigen meine weiſ 
lage? And er hat gerüft 
den hunger auf die erd: 
vnd hat zerkniſcht all ve 
ſtigkait des pꝛotes. Ar 
hat geſant fur ſy ain man 
in ainen knecht iſt ioſeph 
verkauft. Sy haben ge 
demůtiget fein fuß in dẽ 
füßeife: 05 eiſen ift durch 
gangen ſein ſele: bis das 
fei woꝛtkam. Das auf 
ſpꝛechen des ber?en bat 
in angezůnt: ð kůnig hat 
geſandt vnd in erlediget 
der firſt der voͤlcker vnd 
hat in gelaſſen. & r hat 
in geſetztzů ainem herꝛẽ 
feine hauſ: vnd ain fuͤrſtẽ 
feiner beſitʒzũg . Cae er 
vnderweiſet feine fürfte 
als ſichſelber: vnnd feine 
alten leret die weiß hait 
Und ifrabel ift gangẽ in 
egypton:vnd iacob was 
fremd in der ero cham. 
Inder hat gemert fein 
volck ſchnelliklich: vnnd 
hat in geſtercket über fei 
veio," r bekert ir bert 
das ſy haſſtẽ ſein volcker 
vnd machten trügkait in: 


ſeine knecht. Ot hat ge 


fant moyſen ſein knecht: 
dàarõ den er im bet erwe 
let. Or hat geſetzt in in 
die WORTE feiner zaichen 
vnd der wund :in der ero 
cbam. 


bölernirer künig." 


. Arhat geſandt | 2 
die vinſtemuſſen vnd er hat fy erduncklet: vñ Fe nit erpittert feinered. 
kert ir waſſer in plůt: vnd hat getót ire viſch. 


Nolite tangere chꝛiſto s meos:⁊ in pꝛo / 
phetis meis nolite malignari. Qt vo / 
cauit famem fuper terꝛam:⁊ omne firma 
mentum panis cõtriuit. Qiiſit ante eos 
virum:in ſeruũ venundatus eftiofepb." 
Fumiliauerunt in compedibus pedes 
eius:ferꝛũ pertranſijt anima eius: donec 
veniret verbum eius. Oloquiũ domini 
 inflámauit eũ:miſit rex ⁊ ſoluit eum:pꝛin 
cepe populoꝛum ⁊ dimiſit eum. Jon | 
ſtituit eum dominum domus ſue:⁊ pꝛin 
cipem omnis poſſeſſionis ſue: Ateru / 
diret pꝛincipes eius ſicut ſemetipſum:et 
ſenes cius pꝛudentiam doceret. 
| T intrauítifrabelín egyptum:⁊ ia 
I cob accola fuit ĩ terꝛa cbam '€Xtau | 
rit populũ ſuum vehementer:⁊ firmauit 
eum ſuper inimicos eiꝰ. Q onuertit co2- | 
eoꝛum vt odirent populum eiuſ: ⁊ dolũũ 


facerent in ſeruos eius. M iſitmoyſen 
ſeruum ſuum:aaron quem elegit ipium 
.D ofuit in eis verba ſignoꝛum ſuoꝛum ?? 
pꝛodigioꝛum:in terza cham. . ¶ iſittene 
bꝛas ⁊ obſcurauit:⁊ non exacerbauit fer; 2 
mones ſuos. Q onuertit aquas eoꝛũ in 
fanguinem: ⁊ occidit pifces cox. eX di 
dit terꝛa eoꝛum ranas:in penetrabilibus 
ie red. & v hat ver 
rero hat auß geben die froͤſch : nden 


— 
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regnum ipſoꝛũ. Dixit ⁊ venit fcínomía 
. &lcyuipbcs:in omnibus finib? corum. 
Mod ſuit pluuias eoꝛum grã dinem: ignẽ 
comburentem in terꝛa ipſoꝛum. Qt per 

- &uthit vineas eoꝛum ct ficulneas eoꝛum: 

ecõtriuit lignum finium eoꝛum. Dixit 

et venit locuſta et bꝛucus:cuius non erat 

numerus. At comedit omne fenum in 
terꝛa coꝛum:⁊comedit omnem fructum 

terꝛe eoꝛum. CX tpercuffit omne pꝛimo 

genitum in terꝛa eoꝛum:pꝛimicias omis 

laboꝛis eoꝛum. At eduxit eos cum ar; 

gento ⁊ auro: ⁊ non erat in tribubus cox 

int irmꝰ. Ltetata eſt egyptꝰ in pꝛofectiõe 
eoꝛum:quia incubuit tuno: eoꝛum ſuper 
eos. 8 xpandit nubem in pꝛotectioncʒ 
eoꝛum:⁊ ignem vt luceret eis per noctẽ. 

N etierunt ⁊ venit coturnix:⁊ pane celi fa 

turauit eos. O iſrupit petram ⁊ fluxerũt 
aque:abierũt in ficco flumina." Q uoniã 

memoꝛ fuit verbi fáctí (üt: quod babuit 

ad ab:abam puerum ſuum. Qt eduxit 

populũ ſuũ in exultatiõe:et electos fuos 
in leticia. t dedit illis regiões gentiũ: 
Llaboꝛes populoꝛum poſſederunt. It 
cuſto diant iuſtificatiões eius:⁊ leac eius 
requirant. Plalmus. cv. 


Err hat geſpꝛochẽ hun. z / n 


mugkift komen vnd die 
ſchnackẽ: in alle ire end 
Ar bat geſetzt ire regen 
in hagel: vñ das pꝛĩinend 


feur in ir erd . In dhat 


geſchlagẽ ire weingartẽ 
vnd ire feigenbaum: vnd 
hat zerkniſcht das bolts 
irer enden. Or hat ge⸗ 
ſpꝛochen vnnd iſt kõmen 
der hewſchꝛeck vnd der 
kefer: des do was kain 


sal Und hat geeſſen aa 
les hew in irer erde: vnd 


hat geefle alle frucht irer 
erd. qx no er hat geich⸗ 
lagẽ all erſtge purt in irer 
erd: die erſtẽ frucht aller 
irer arbait. Ind er bat 
fy auß gefuͤret mit filber 
vnd gold: vnd kain kran 
cker was in iren gefchlä- 
chten . & gytus iſt erfre 
wet in irẽ anßgang: wãn 
ir voꝛcht hat geruͤet auff 


in. &r hat geſtreckt die 


wolckẽ in ir beſchirmũg 


vnnd das feur das es in 


leuchte durch die nacht 


Hy haben gebetten vnd 


iſt komen das veldhün: 


vnd hat ſy erſatet mit dẽ 
pꝛot des himels Or bat 


zerpꝛochẽ den felſſen vri 


die waſſer ſind gefloſſen 


die flüß ſind abgegangẽ 
in die trükne- · Mãn er 
iſt ingedenck feine baili 
gen woꝛts:das er hat ge 
habt cʒů abꝛahamiſeirẽéẽ 


kind. nd er hat auß gefůrt fein fein dolck in der frolockung: vnd feine erwelten ind 
1 frewd.“ V nd er hat in geben die gegent der haiden: vnd fy habẽ beſeſſen die arbait 
der voͤlcker. Das fy bebüten fein gerecheikaiten : ynd ſůchten fein geſatz. 


. 
d ig 


" ÉRénent dẽ herꝛẽ 


» Bu er iſt gie: wan 


ſein parmhertzigkaite iſt 
ewig! ¶ er wirt reden 

die gewalt des herꝛẽ: er 
wirt machen hoͤꝛen alle 
feine lob. gy fino ſaͤlig 
die do behůten dz vꝛtail 
vñ tůnd die gerechtikait 
zů aller zeit. Merze ge^ 
denck vnſer in dem wol 
gefallen deines volckes: 
haimſůch vns in deinem 
hail. Zeſehen in der gůt 
hait deiner erwelten:ze⸗ 
frewen in der frewd dei 
ner haiden:das du wer, 
deſt gelobet mit deinem 
erb. X ir haben geſuͤn 
det mit vnſern vãten:wir 
habẽ vnrecht getan wir 
haben gewürckt die mif 
ſetat. I nfer vãtter ha⸗ 
bends nit verſtanden in 
egypten deine wunder: 
noch habẽ gedacht der 
menig deiner parmhertz 
igkait. I nd fy babe ge 
raitzt die auffſteigenden 
in dz moͤꝛ:das rot moͤꝛ. 
. &X nd er wirt ſy machen 
behalten vmb ſein namẽ 
das er kund machte ſein 
gewalt. Ind er hat ge 
tailt das rot mo? vnd ift 
truckẽ woꝛden: vñ er hat 
ſy auß gef uͤret in die ab⸗ 
gründ als in der wůſte. 
Und er wirt (y machen 
behalten von der hande 
der haſſendẽ: vnd hat ſy 


"et 


. ‚erlöfet von der hand des veinds. Und hat bedeckt mit waſſer die betrübenbenfys ” 
asiner aus in iſt nit belibẽ. Und ſy haben gelaubt fein woꝛtẽ: vnd haben gelobet ſein 
lob. chier haben ſy getan vnd haben vergeſſen feiner werck: vñ haben nit entbalté 

fein rat," «1 uo fy haben begeret die begerung in der wůſte: vnd habẽ veríücbt got in 


ſuum: vt notam faceret potentiam ſuam 


operuit aqua tribulãtes coe: vnus exeis 


eius: ⁊ laudauerunt laudem eius. Nitro 
fecerunt obliti funt operũ eius: non ſuſti 


VOnfitemini domino quoniã bo 
Anus: quoniam in ſeculũ miſericoꝛ / 
dia eius. O.uisloquetur potentias do 
mini:au ditas faciet omnes laudes eius 
JB cati qui cuſto diũt iudicium:⁊ faciunt 
iuſticiam in omni tẽpoꝛe. Qemento nrxi 
domine in beneplacíto populi tui:viſita 
nos in ſalutari tuo. Nd videndum in 
bonitate electoꝛum tuoꝛum:ad letandus 
in leticia gentis tue: vtlauderis cum bez. | 
reditate tua. Neccauimus cum patribꝰ 
noſtris: iniuſte egimus iniquitatem feci/ 
mus. Patres noſtri in egypto no intel? 
lexerunt mirabilia tua: non fuerunt me / 
moꝛes multitudĩs miſericoꝛdie tue. t 
irꝛitauerunt aſcendentes in mare: mare 
rubꝛum. Qt ſal uabit eos pꝛopter nom 


t increpauit mare rubꝛum et exiccatus 
eſt:et deduxit eos in abyſſis ſicut in de / 
ferto. At ſaluabit eos de manu odien / 


tiũ:⁊ redemit eos de manu inimici. t 


* 


non remãſit. t crediderunt in verbis 
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., Cócupifcentiam in deferto:ztentauerunt 


del in inaquoſo At dedit eis petitionẽ 
Hein miſit ſaturitatem in animas eo." 
t inꝛitauerunt moyſen in caftr;: aaron 

- fanctü dñi. N perta eft terꝛa ⁊ deglutiuit 
dathan:⁊ operuit (up ↄgregationẽ aby/ 
ron. Q t exarſit ignis in ſynagoga codi: 
flãma combuſſit peccatoꝛes. Vt fecerũt 
vitulum in oꝛeb:⁊ adoꝛauerũt ſculptile. 
At mutauerunt gloꝛiã ſuam: in ſimilitu/ 

din em vituli comedẽtis fenum. Obliti 
ſunt deũ qui ſaluabit eos:qui fecit mag; 

nalia in egypto mirabilia in ter ꝛa cbam: 
terubilia in mari rubꝛo. Qt Digit vt ob 
ſperderet eos: ſi non moyſes electꝰ eius 
ſtetiſſet:in confractione in ofpectu eius. 
Ut auerteret irã eius ne diſꝑderet eos: 
⁊ puibilo habueft terꝛaʒ deſiderabilẽ. 
Ion crediderũt verbo eius: ⁊ murmu/ 
rauerunt in tabernaculis ſuis non exau / 
dierunt vocem dñi. Qt eleuauit mani 
ſuã fup eos:vt ꝓſterneret cosi deſerto 


— 


hat geſant die ſatthait in 
ire ſelen And fr haben 
geraitzt moyſẽ in dẽ her⸗ 
bergen:aarõ den hailigẽ 


des herꝛen. ie erd iſt 


aufgetan vnd hat verſch⸗ 
lunden dathan: vnd hat 
bedeckt über die ſamlũg 
abyron. nd das feur 
hat verpꝛẽnt ir ſynagog: 
die flãm hat verpꝛẽnt die 


ſůnder. Und ſy haben 


gemacht ai kalb in oꝛeb: 
vnd haben angebetet dz 


gegoſſen. Und fy habẽ 
verwã delt ir gloꝛi in die 


geleichnus des kalbs dz 
do ißt dz hew l By habẽ 
vergeſſen gots ö fy wirt 
machen behaltẽ: der do 
hat getan groſſe ding in 


egypten die wund in der 


ero cham: die erfchrock- 


enliche ding in dem rot 


11022 Uñhat geſpꝛochẽ 
dz er ſy zerſtrewte: wenn 
moyſes fei außerwelter 
nit war geſtanden in der 
zerpꝛechung in ſeinẽ an 
geſicht Das er abkeret 
ſein zoꝛn das er ſy nit zer 


der duͤrze. Und erhat 
in geben ire aiſchung: v 


At vt deijceret ſemen cox in nationibꝰ: ſtrewre:vnnd haben für 
⁊ dippgeret eos in regiõibul. t iniciati nioxesenepr heben 
luntbeelphegoꝛ: et comederũt ſacrificia gelaubetfeim wort vnd 
moꝛtuoꝝ. t irꝛitauert euʒ in adinuctio babengemurmelt in ire 
nibꝰ fuis:c multiplicata eft in eis ruina. p eee 


gehoͤꝛt die ſtim des her : 


ſamen in den geſchlachten: vnd das er fy zerſtrewte in den gegenten. nd fr haben 


in iren vindungen: vnd ir fal ift gemanigfaltiget in in.. 


haben ſein hand über ſy:das er fy ʒerſtrewet in der wůſte. Nnd dz er verwurffe iren 


geopfert beelphegoꝛ: vnd haben geeſſen die opfer der toten. Und haben in geraitzt i : 5 5 | | 


Undfinees ini ande 
vno ift gefenftist: vil die 
piag bat aufgehen Un 
es ward im gezelt in ge^ 
rechtikait: in das gefcblà 


cht vnd gefchlächte vntʒ 


ewigklich. heat 


in geraitzt zů dẽ waſſer ð 


wibſpꝛechung: vnd moy 
ſes iſt bekümert vmb ſy: 
wän fy babe erpittert fei 
gaiſt.· nd er bat fy vm 


derſchaiden infeinenlef 


$c 


Gen:fy haben nit ʒerſtre⸗ 
wet die haidẽ diei in der 
herz bat geſagt. nd fy 
find vermiſcht vnder de 
haiden: vnd haben geler 
net ire werck vnd dientẽ 
iren abgoͤtern: vnd es ift 
in woꝛden ain ſchand. 
Und fp haben geopfert 


ire ſun vnndi ire tócbtern 


den teufelin nd habe 
vergoffé das vnſchuldig 
plüt das plůtt irer ſůn vñ 
irer tocbtern:oíe f] babé 
geopfert den ab göttern 
cbanaan. ' Und die erd 
iſt erſchlagen in den plů 
tigen: vnd iſt vermailget 
in iren werckẽ: vnd ſy ge 
mainſamten in iren vin / 
dungen. Ind ber ber? 
ift erzůrnt mit zoꝛn infei 
volck: vnd hat veracht ſeĩ 
erb. Ind hat fp geant⸗ 
wurt in die hend der hai 
den: vnd die fry haben ge 
haſſet die herꝛſchten in. 

And ire veind haben fy 


betrüpt: vnd ſy ſind gedemikiger vnd iren henden er hat ſy oft erloͤſet. B ber ; babe} 
in 5 m item rat: be fp fino Disi a in iren T 


eius. Qt diſtinxit in labijs ſuis:non ob | 


demonijs. At effuderunt ſanguinem in 
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CXt ftetit fülcco — 5 || 
tio. Qt reputatũ elt ei in iuſticiã: in gene 
rationez generatione vſqʒ i ſempiternũ- 
N itauerunt eum ad aquam cõ/ 
A nadictionis:⁊ vexatus eſt moyſes 
Ppter e eos: quía exacerbauerũt ſpiriium 


ſperdiderunt gentes quas dixit domin? 
illis. Ot cõmixti ſunt inter gẽtes:⁊ didi 
cerunt opera coz ⁊ ſeruierunt ſculptilibꝰ 
eoꝛum: et factum eſt illis in ſcandalum. 
t ĩmolauerũt filios ſuos:⁊ filias ſuas 


nocentem:ſanguinem filioꝛum ſuoꝛum — 
filiarum ſuarũ: quas facrificaucrütfcuD 
ptilibus chanaan. t interfecta efttera 
in ſanguinibus:⁊ contaminata eſt in ope 
ribus eoꝛum:⁊ foꝛnicati ſunt in adinuen 
tionibus ſuis. Qt iratus eſt furoꝛe do / 
minus in populo ſuo: et abhominatus 
eit bereditatem ſuam. Ot tradidit eos 
in manus gentium: et dominati ſunt eo 
rum qui oderunt eos. At tribulauerunt 
eos inimici eoꝛum: et humiliati ſunt ſub d 
manibus cor.fepe liberauit eos. Lpſi 
aũt exacerbauerunt eum in conſilio uo: 
et humiliati ſunt in iniquitatibus ſuis: 1 | 
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t vidit cum tribularent᷑:⁊ audiuit 029, 
tionem eoꝛũ. t memoꝛ fuit teſtamenti 
ſui et penituit eũ m multitudinẽ mifcote 
ſue. Qt dedit eos in miſcdias:in cöfpe, 
ctu omnium qui ceperant eos. Saluos 
fac nos domine deus noſter:⁊ congrega 
nos de nationibus. ¶ It cõfiteamur no, 
mini ſãcto tuo:⁊ gloꝛiemur in laude tua 
Benedictus dns deus iſrahel a feculo 
vſq; in ſeculum:⁊ dicet omnis populus 
fiat fiat. Pfſalmus. cvj. | 


à CY Onfitemini dño quoniam bon?: 
X LA, quoniam ín fcculu5 miſcdðia eius. 
Dicant nunc qui redẽpti ſunta domĩo: 

quos redemit de manu inimici:et de re / 

gionibus cõgregauit eos. ¶ ſolis oꝛtu 

⁊occaſu:ab aquilõe et mari. Einauerüt 

in ſolitudine in inaquoſo:viam ciuitatis 

phabitaculi non inuenerunt. ſurientes 

⁊ ſitientes:anima eoꝛum in ipfis defecit. 
At clamauerunt ad dñm cũ tribularent᷑: 

⁊ de neceſſitatibus eoꝛũ eripuit eos. t 

de durxit eos in viam rectã: vt irent in ci / 
uitatem habitationis. ¶ J onfiteant᷑ dño 
miſericoꝛdie eius:⁊ mirabilia eius filijs 
hominum. Q. uia ſaciauit animã inanc: 


Und er hat geſehẽ dʒ ſy 
wurde betrübt: vnd hat 
erhoͤꝛt ir gebet. Ind er 
was ingedenck ſeins ge 
ſchafts: vnd es hat in ge 


rawen nach der menige 


ſeiner parmhertzigkait. 
Ind er hat fy geben in 
die parmbertsigkaité: in 
dẽ angeſichte aller ð die 
fy fiengen." Yserze vnfer 
got mach vns behalten: 
vnd ſamel vnns von den 
gefchlächten.’ Das wir 
veriehen deinem hailigẽ 
namen: vñ werden hoch 
geeret in deinẽ lob. Ge 
ſegnet ſey der herꝛe gott 


iſrahel von der welt bis 
in die welt: yñ alls volck 


wirt ſpꝛechen das geſch 


ehe das geſchehe. 


Ekẽnent dẽ herꝛen 


wãn er ift gůt: wan 


ſein parmhertzigkait in ð 
welt. ^ Nun ſollen fpze^ 
chen die do find erloͤſet 
vom herꝛen:die er erlóft 
hat võ ð hãd des veinds 
vnd hat ſy geſamelt von 
den gegenten.* on dẽ 
aufgang der ſũnen vi vo 
DE vnógang: von mitter⸗ 
nacht vnd von dẽ moͤꝛ. 
y haben geirzet in der 
sinöde vnd in der důrꝛe: 


. 
S 
* v 
BE, 


ſy haben nit fundenden 


weg der wonbafte ftatt 
Hrhungert vnd ourftet: 
ir ſel hat gepꝛoſten in in 


Ind fy haben geſchꝛyẽ 


zů dẽ herꝛen do fy wurden betruͤpt: vnd bat fy erlöfet võ iren notturktigkaiten. Ind 


hat ſy außgefürt in den rechten weg: dʒ f giengen in die ſtatt der wonung · Sy ſolleẽ 
bekenen de herꝛen feiner parmhertzigkait vnd feine wunddenfünendermenkchen, —— -- 
¶N an er hat erſatet die eiteln ſel:ynd die hungrigen ſel hat er erſatt mit gůtẽ dingẽ. C me 
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Hlitʒzend in den vinfter 
nuſſen vno ſchatten des 
tods:die gefangẽ in bet / 
telkait! vno eifen, «MÀ án 
ſy habẽ gebittert die red 
gots: vnd haben geraitzt 
dẽ rat des allerhoͤchſtẽ 
und ir hertz iſt gedemů 
tiget in iren arbaiten: fy 
ſind gekrencket vnd der 
was nit der do hulffe. 
Qno fy haben geſchꝛyẽ 
zů dem herꝛẽ do ſy wur, 
den betrüpt: vñ er hat ty 
erloͤſet vó iren gepꝛeſtẽ. 
Un bat fy auß gefůrt vö 
den vinſternuſſen vñ ſch⸗ 
aten des tods: vnnd! a 
zerpꝛochẽ ire bano" 
parmhertzigkaiten ſolle 
bekẽnen dem herzen: vñ 
feine wunder den ſünen 
der menfchen- ¶ ann 
er hat zerpꝛochen die eri 
toꝛ: vñ hat ʒerkniſcht die 
eifni rigel. Qi hat ſy em 
pfangen von dẽ weg irer 
miſſetat: wän fy fino ge 
demůtiget vmb ir vnge⸗ 
rechtikaite. Tir fel hat 
verachtet alle ſpeis: vnd 
ſy haben ſich genahennt 
bis zů den toꝛen des to⸗ 
des. U nd fy haben ge⸗ 
ſchꝛyen zů dem herꝛẽ do 
ſy wurden betruͤpt: vñ er 
hat (y erloͤſet von iren ge 
pꝛeſten. Or hat geſendt 
ſein woꝛt vñ hat ſy geſůd 
gemacht: vnd hat ſy erle 
diget rõ iren verderbun 


gen H ein parmb ertzigkaiten bekẽnen bem herꝛen: vnd feine wunder den ſůnen der D | 
ud opferent das opfer des lobs: vnd verkündet feine werck in der fro 
lockung. Oiie do abſteigen das moͤꝛ in den OM id oie rg in manige "a 


menſchen. 


wWaſſern.“ 


| pio pinquerunt vfq5 ad poꝛtas moꝛtis. 
t 


et animã eſurientem ſaciauit bonis. Se | 
dentes in tenebꝛis ⁊ vmbꝛa moꝛtis: vin | 
ctos in mẽdicitate ⁊ ferꝛo. Q uia exacer / 
bauerunt eloquia dei:⁊ conſiliũ altiſſimi 
irꝛitauerũt. t humiliatum eſt in labo; / 
ribus coꝛ eoꝛum: infirmati ſunt nec fuit 
qui adiuuaret. tclamauerunt ad do / 
minum cum tribularentur: ⁊ de neceſſita 
tibus coz liberauit eos. At eduxit eos 
de tenebꝛis et vmbꝛa moꝛtis: et vincula 
coxum difrupit. Q onfiteantur domio 
milericoꝛdie eius:⁊ mirabilia eius filiſs 
i hominũ. Q uia contriuit poꝛtas ereas: 
et vectes ferꝛeos ↄfregit. O uſcepit eos 
de via iniquitatis eoꝛum: pꝛopter iniu/ 
ſticias enim fuas bumilíati ſunt. Omnẽ 
eſcam abhomiĩata cft anima eoꝛum: rap 


clamauerunt ad dominũ cum tribu / 
larentur: ⁊ de neceſſitatibus eoꝛum libe / 
rauit eos. (D iſit verbum ſuum⁊ ſanauit 
eos:⁊ eripuit eos de interitiõibus eoꝛũ. 
Qonfiteant᷑ domino miſericoꝛdie eius: 
⁊ mirabilia eius filijs bominum." At ſa 
crificent ſacrificium laudis: et ãnuncient 
opera eius in exultatione. Q ui deſcen / 
dunt mare in nauibus: facientes opera | 


E LXXII 


tionem in aquis multis. " ¶ pfi viderüt 
opera domini: ct mirabilia eius in pao; 
fundo. "ici eg 
7 Vrxit et ſtetit ſpiritus pꝛocelle:et ex/ 


^ 


vſqʒ ad celos: « deſcendunt vſq; ad ab; 
Allos anima eoꝛum in malis tabeſcebat 
N urbati funt ⁊ mot ſunt ficut ebꝛius: et 
omnis ſapiẽtia eoꝛum deuoꝛata eſt. Ot 
clamauerunt ad dñm cum tribularétur: 
⁊ de neceſſitatibꝰ eoꝛum eduxit eos. Ot 
ſtatuit pꝛocellam eius ín auram : et ſilue / 
runt fluctu s eius. Qt letati funt quía fi, 
luerunt:⁊ deduxit eos in poꝛtum volun 


tatis eoꝛum. Olonfiteantur domino mi 


ſericoꝛdie eiuſ:⁊ mirabilia eius filijs ho 
minum. t exaltent eum in ecclefia ple; 
bis:⁊ in cathedꝛa ſenioꝛum laudẽt eum. 
Moſuit lumina in deſertum: « exitus a/ 
quarum in ſirim. Merzam fructiferam in 
ſalſuginem:a malicia inhabitantiũ in ea. 
] po oefertü in ſtagna aquarü: « terꝛã 
fine aqua in erit? aquarũ. t collocauit 
illic eſuriẽtes:⁊ ↄſtituerunt ciuitatẽ habi/ 
tatiõis. Qt ſeminauerũt agros ⁊ planta 
uerunt vineas:⁊ fecerũt fructuʒ natitatꝭ. 


5 0 ſunt fluctus eius. Nſcendũt 


Hy haben geſehenn die 


werck des herꝛen: vnnd 
feine wund in der tieſſe 

Ar hat geſpꝛochen vnd 
o gaift des windſpꝛeuls 
ift geſtanden: vnnd feine 
gif find aufgehebt. ey 
ſteigen auf bis zů den hi 
meln: vnd ſteigen ab bis 
sü den abgrůnden: ir fel 
ſchwelcket in den übeln 
dinge.” gy ſind bet ruͤpt 
vnd bewegt als ain trun 


ckner:vñ all ir weißhait 


iſt verwůſtet. nnd fy 
haben geſchꝛyen zů dem 
herꝛen do ſy wurden be⸗ 
rüpt:vno er hat ſy außge⸗ 
füretvoniren gepꝛeſten 
Vnd er bat geſetʒt ir vn 
geſtům wind in das we 
ter: vnd ſeine gůß haben 
geſchwigẽ. un fy fino 
erfrewt wann (y haben 
gefcbwicen:vnno er hat 


fy aufgefuͤret an die ſtatt 


ires willens. aei parm 
hertzigkaiten ſollen be 
kẽnen dem herꝛen: vynnd 
feine wunder den ſuͤnen 
der menſchen. ind fy 
werden in erhoͤhẽ in der 
kirchen des volcks: vnd 
werden in loben in dem 
ſtůl der altẽ. 
ſetzt die fluß in die wülte 
vñ den aufgág 5 waſſet 
in den durſt ie fruch 
per erd in das geſaltzen: 
võ der poßhait der inwo 
nenden in ir Sr hat ge 


ſetzt die wůſte in die ſee der waſſer: vnd die erd on waſſer in die aufginged Waſſer. 
nd er hat geſetzt dahin die hungrigen: vnd fr haben geſetzt die ſtatt der wonung. 


achet die frucht der gepurt. 


4 und fy haben gefäet die dicher vnd haben gepflantzet die weingaͤrten: ynd ſy haben 


— 


hat ge 


Uff er bat in wolgeſpꝛo⸗ 
chen vñ fy fino fer gema/ 
nigfaltiget:vñ bat nit ge" 
minderet ire vich And 
fy find wenig worde: vit 
ſy ſind bekůmert von dẽ 
truͤbſal der übeln vñ der 


ſchmertzẽ. Ver krieg ift p 


außgegoſſen uber die fur in via. Qt adiuuit paupere de inopia:? 
leenin der wilt pd nr Poluit ficut oues familias. CLioebüitre; 
an dem weg. nd hat Ci? letabuntur:⁊ ote iniquitas oppilabit 
gon Damen her Os lum. (Anis fapieszcuftodierbecz | 
gefetzer die ingeſind ale intelliget miſericoꝛdias domini. * 
ecce aee 5. Plalmusiepije ono M 
erfrewt: vnd all miffetat | nme ee 
wirtzüfchopen ire mid" ^d eoe coꝛ meum deus paratus | 


er iſt weis vnd wirt 


behuten diſe ding: vnnd 


1 


wirt verfteen oieparm^ 
hertzigkaitẽ des herzen. 

"Dt meihertift be 

rait mei hertz ift be 
rait: ich wird fingen vnd 
lobenn in meiner gloꝛi. 
tee auf mein gloꝛi ſtee 
auf mei pſalter vñ harpf: 
ich wird aufſteẽ voꝛ tag 
Ter: ich wird dir bekẽ⸗ 
nenin den voͤlckern: vnd 
wird dich loben in den 


gepurten. I ann dein 


parmbartsigkait ift gros 
überdiehimeln:videin 


warhait bis zů den wol 


ckẽ. Got wird erhoͤhet 
über die himeln: vnd dei 
gloꝛi über all erd: dz dei 
lieben werden erlófet. f 


ach behaltẽ mit deiner gerechte vnd erhoͤꝛ mich:got hat geredt in ſeim bailigen.® ! 
Ich wird frolocken vnd wird tailen ſicimã: vnd wird meffen das tal p tabernackel ? 
Galaad iſt mein ynd manaſſes ift mein: vnd effraim ain empfahung meins haupts i 
Luda iſt mein künig:moab ain tegel meiner hoffnung. 


facti ſunt:⁊ vexati ſunt a tribulatione ma 


t bñdixit eis «multiplicati ſunt nimiſ: 
et iumẽta eoz non minoꝛauit. t pauci 


loꝛum? doloꝛe. €Xffüfa eft cõtentio füp - 
uncipes:⁊ erꝛare fecit eos in inuio no — 


coꝛmeum cátabo ⁊ pſallam in glia. | 
mea. Q xurge gloꝛia mea exurge pfalte/ 
rium ⁊ cythara:exurgã diluculo. Giorn | 
fiteboꝛ tibi in populiſ dñe:⁊ pſallam tibi 
in nationibꝰ. Q. uia magna eſt fup celos. | 
miſcdia tua:⁊ vſq; ad nubeſveritas tua. 
CXyaltare ſuper celos deus:⁊ fuper oem | 
terꝛam gloꝛia tua:vt liberẽtur diſecti tui. 
Haluũ fac dextera tua et exaudi me: de?" 
locut? e(t in ſancto ſuo. 


CJ 


rultabo ⁊ di 
ui dam ſicimaʒ:⁊ conuallẽ tabernaculoꝛũ 
dimetiar. ¶ eus eſt galaad et meus ett. | 
manaſſes:⁊ effraim ſuſceptio capitꝭ mei 
Tuda rex meus:moab lebes fpei mee. 


* 
ai 


ur 
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Miduneam extendam calciamentum 


meum: midi alienigene amici facti ſunt. 
Quis deducet me in ciuitatem munitã: 


quis deducet me vſqʒ in idumeã. II 
ne tu deus qui repuluti nos: ⁊ no exibis 
deus in virtutibꝰ noftris." Ua nobis au 


xiliũ de trihulatione:quia vana falus ho 


minis. Tn deo faciemus virtutem: et 


ipſe ad nibil deducet inimicos nros. 
| Pfalmus.cpiii. ^ — . 
^ Y Jus laudem meã ne tacucrie: qa 


Zos pctó:s ⁊ oolofi fup me apertũ 


eſt. Locuti ſunt aduerſuʒ me lingua do / 
loſa:⁊ ſermonibus odij circundederunt 
me:⁊ expugnauerunt me gratis. Pꝛo co 
vt me diligerent detrabebant mihi: ego 


autẽ oꝛabam. At poſuerunt aduerſum 


me mala pꝛo bonis:⁊ odium pꝛo dilecti 
one mea. Q onſtitue fupcr eum peccato; 
rem:⁊ diabolꝰ (teta dextris eius. O um 
iudicatur exeat condemnatus: ct oꝛatio 
eius fiat in peccatum. H iant dies eius 


| Riu epiſcopatum eius accipiat alter 


iant filij eius oꝛphani: ⁊ vxo: cius vi 


dua. L'utantes tranſferantur filij eius ⁊ 
mendicent:eijciantur de habitationibus 


ſuis. O crutetur veneratoꝛ omnem ſub / 
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Ich wirbe auſſtreckenn 
mei geſchůch in idum -à 
die fremdẽ ſind mir woꝛ 


den freund. Mer wirt 


mich füren in die be war 
ten ſtatt: wer wirt mich 
füren bis in idumeam. 
Biſtu dẽn nit got der du 
vns haſt vertribẽ: vñ got 
du wirſt nit auß geen in 
vnſern kreftẽ. Gib vns 
die hilff võ dem truͤbſal: 
wãn 05 bail des mẽſchẽ 
iſt uppig. In got wer⸗ 
den wir tun die kraft: vri 
er wirt füren vnſer veind 
zu nichten. 

Dt nit verſchweig 


mein lob: win der 


mund des ſunds vñ des 


trüglicben ift aufgethan 
über mich.’ Sybabege - 


redt wider mich in ainer 
trůglichen zungen: vnnd 


vmbgaben mich mit den 
reden des haß: vñ haben 


mich betruͤpt vergebẽs 


Darüb das ſy mich lieb 


heten ſy nachredten mir 
aber ich better. 
haben gefetst die ůbeln 


ding fur die gůten vnnd 
dẽ haß vmb liebe. geiz 


auf in den ſunder: vñ oer 


teufel werd ſteen an ſei 
ner gerechten. go er ge 
urtailetwirt ſo er gee aus 


verdãmet:vnd fein bitũg 


werd sü ainerfüno? Hei -— 


ne tag foll en wenig wer 


| ME d i K ; den: vnd ain andꝛer em⸗ 
pfahe fein biſtumb.“ Beine (n werde waiſen: nd fein haußfraw ain witwe. Sein 
lun werden übertragen winckend vnd werden betlen: ſy werden auß gewoꝛffen von 
iren wonungen · O er wůchꝛer erfar alle fein hab: vñ die fremden ſollen zucken feine 

arbait. : | K EAE 
^ Uh | uiae SUM 
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erhelffeꝛ ſey nit ĩ:noch 
ſey ð fic) erparme feiner 
waiſen. Seine ſuͤn wer 
den in dem vndergang: 
ſein nam werd vertilget 
in aim gefchlächt-" (ie 
pof hait ſeĩervater kerwi 
der in die gedachtnus in 
dẽ angeſicht des herꝛen 
vñ die ſůnd ſeiner můter 
werde nit vertilget. By 
werdẽ all weg wider de 
herꝛen:vñ ir gedaͤchtnus 
vergee võ der erd:darũb 
das er nit hat gedacht ze 
tun bie parmbertsighkait" 
Ind er hat durchächter 
den ellenden menſchen 
vnd den beiler:vñ zetoͤtẽ 
den betruͤpten in dẽ her, 
tzen d Ind er hat liebge 
hebt dẽ flůch vñ er wirt 
im kõmen:vnd er hat nit 

gewoͤlt den ſegen vnd er 
wirt geferꝛet vó im" ai 
er hat angeleget dẽ flůch 
als das gewand: vnd er 
iſt eingegangen als das 
waſſer in ſeine inderſten 
yvñ als dz oͤl in ſeĩe bain." 
Ss werd im als ai klaid 
damit er wirt bedecket: 
vnd als ain fcbnür mit ó 
er wirt fürbegürtet all 
weg. as ſey dz werck 
der die mir ere entziehen 


. 


ſtantiam eius:et diripiant alieni laboꝛes 
eius. IN on ſit illi adiutoꝛ:nec ſit qui mi | 
ſereatur pupillis eius. Hiant nati eius 
in interitum in generatione vna deleatur 
nomen eius. Ln memoꝛiaʒ redeat ini/ 
quitas patrum eius in cõſpectu domini 
et peccatum matris eius non deleatur. 
Hiant contra dominum ſemper:⁊ diſpe 


regt de terꝛa memoꝛia eoꝛum: pꝛo eo qp 


non eſt recoꝛdatus faceremifericoz003."— | 
At perſecutus eft hominem inopem et 
mendicum ⁊ compunctum coꝛde:moꝛti 
ficare. Qt dilexit maledictionem et ve 
niet ei:⁊ noluit benedictionem ⁊ elonga / 
bitur ab eo. Qt induit maledictionem 
ficut veſtimentum ;et intrauit ficut aqua 
in interioꝛa eius:⁊ſicut oleum in oſſibus 


eius. iat ei ficut veſtimentũ quo ope; 


ritur:⁊ ſicut zona qua femper pꝛecingit᷑. 


Noc opus eoꝛuni qui octrabunt mihi 
apud dominũ: ⁊ qui loquunt᷑ mala ad 


uerſus animam mean. " CXttu domine 
domine fac mecum propternomentun: | 


quía fuauis eft miſericoꝛdia tua. Libera 


do reden die uͤbeln ding 
wider mei ſel. Ind du 
-  — betbet ni mit mírvi dei 
namen:waͤn dein parm⸗ | 


me quia egenus ⁊ pauper ego ſum:⁊ coꝛ 
meum cõturbatum eſt intra me. Sicut 
vmbꝛa cti declinat ablat? ſum:⁊ excuſſus 


bey dem herꝛen: vnd die 


hertzigzait iſt ſenft. O rloͤſe mich waͤn ich bin ellend vi arm: vñ mein hertz ift betrüpt E 
in mir. Lch bin abgenõmen als der fcbatt fo er fid) naigt: vnd ich bin auß geſchlage 
i WAR qoM i^ e: T TA. v EU 


alshewichreck? . | 
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ſum ſicut locuſta. Genua mea infirmata 


ſunta ieiunio:⁊ caro mea imutata eft pꝛo 
pter oleum. t ego factus fum oppꝛo / 
bꝛium illis:viderunt me ⁊ mouerunt ca / 
pita fua. ¶ diuua me domine De? me?: 
ſaluũ me fac pꝛopter miſericoꝛdiã tuaʒ. 
Qt ſciant quia man? tua hec:⁊ tu domĩe 
feciſti cam." Daledicent illi «tu benedi, 
ces: qui inſurgunt in me confundantur: 
ſeruus autem tuus letabitur. Y; nouant 
m detrahunt mihi pudoꝛe: « operiant 
icut diploide confuſione ſua. 

teboꝛ domino nimis in oꝛe meo: in me 
dio multoꝛũ laudabo eum. ¶ Q ui aſtitit 
a dextris pauperis:vt ſaluum faceret a p 
fequentibus animam meam. 


Ad veſperzs dne die 
Plalmus.cirxr. 


ete. Fer) 
vx 


onfi / 


Li * ’ 


eine knů ſind gekren / 
cket von der vaſten: vnd 


mein flaiſch iſt verwan / 


delt vmb das öl.” Ind 


ich bin in woꝛden ain la 
ſter:ſy habẽ mich geſehẽ 
vnd haben beweget ire 
heupter. 9, Merz mei got 


hilff mir:: mach mich be^ 


halten nach deiner parm 
hertzigkait. Ind fy (oL 


len wiſſen das dz iſt dein 


hand: vñ du herꝛ haſt ſy 
gemachet. By werden 
im fluchen vnd du wirft 


geſegen: die do aufſteen 


in mich die werden ge⸗ 
fchänt: aber dein knecht 
wirt erfrewet. Die mir 
übel reden die werdenn 
angelegt mit fcbam:vno 


werden bedeckt mit irer 


ſchand als mit ain ar 
faltigen gewano. "Ich 
wird bekẽnen dẽ herzen 
gröflich in meine mund: 


vñ ich wird loben jn ind 


mitt maniger.? Der do 
iſt geſtanden zů der gere 
chten des armen: das er 
machet behaltẽ mein ſel 


von den d Es 


— 


Erher hat gefbto | 
chẽ zů meinẽ herꝛẽ 


ſitze zů meiner gerechtẽ 

is das ich wird ſetzen 
deine veind:ain ſchemel 
deiner fůß Derhefr wirt 
auſſendẽ võ ſyon die růt 


deiner krafftsseberfc en | 


in mitt deĩer veino 

dir iſt der anfang in dem 
tag deiner kraft: ich hab 
dich geboꝛn voꝛ dẽ moꝛ 


genſteren aus dẽ leib i in 
den ſcheinẽ der hailigẽ. 


Der ber hat geſchwoꝛẽ 
vñ es wirt ĩ nit rewẽ: du 
biſt aĩ pꝛieſter ewigklich 
nach der oꝛdnug melchi 
ſedech. U er herꝛe iſt ʒů 
deiner gerechten: er le 
zerpꝛochen die kůn A 
de tag feine 302118. 
wirt vztaile in den geft EA 
E vnd wirt erfuͤllẽ 
die fall: er wirt demůti⸗ 
gen die beupter inderd 
maniger · & r wirt trin⸗ 
cken von dem pach in dẽ 
weg: darumb wirt er er 
hohen das haupt. 
D Exꝛe ich wird dir 
veriehẽ in gantzem 
meinem bertsen: in dem 
rat der . vñ der 
lamlũg O ie groſſe wer 
ck des herꝛen ſind gewũ 
nen in allen ſeinẽ will.“ 
Vie bekẽnung vnd groß 
mãchtikait ift fein werck 


vnd ſein gerechtikait be⸗ 


leibt in der welt ó welt 


Or hat getan die gedächtnus feiner wunder: der her: iſt parmhertzig vnd ain erpar 
mer:erhat geben die ſpeis den die in fürchten. 3] 


1 Wes 


Exit dñs domino 
meo: (coca dextris 
I meis." Donec po 
nam inimicoſtuos: 
ſcabellũ pedum tu | 
oꝛum. Hirgaz vir 
tutis tue emittet off | 
ex ſyon: dominare 
———— in medio inimicoꝝ 
tuor. Tecum pꝛincipium in die virtut 
tue: in ſplendoꝛibus ſctõꝝ ex vtero: ante 
luciferum genui te. Lurauit dñs ⁊ non 
penitebit eum: tu es ſacerdos ineternum 
UR oꝛdinem melchiledech. Oomin?g | 
tris tuis:ↄfregit in die ire ſue reges. 
udicabit in nationibus implebit rui. i. 
nae:cóquaffabít capita in terza multo. " 
Detoꝛtente in via bibet: pm an 
tabit capu. 
Pſalmus. cx. | 
Onfitebitoꝛ tibi dñe ĩ toto coꝛde 1 
meo: in conſilio Mienen 5 
gatione. (D agna opera dñi:exquiſita i in 
omnce voluntates eius. Oi onfeſſio et 
maguificentia opus eius: et iuſticia eius 
manet in ſeculũ ſeculi. Q emoꝛiam fecit 
mirabilium ſuoꝝ miſericoꝛs ⁊ miſeratoꝛ 
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u x a At jt 4, Or wirt i deck feiner 
dñs:eſcam dedit timẽtibus fe." (Demo: eee ir rod 


erit in ſeculũ teſtamenti ſui:virtutẽ operũ virtverkiinben die &ra't 


ſuoꝛũ annunciabit populo ſuo. It det einer werck ſeine volccrxk 
Hy (^ Xu bo 
illis hereditateʒ gentium: opera manuũ baden oie werck temer 
eius veritas et iudiciũ. Hidelia omnia  benbe find vie yarbait 
man data eius cõfirmata in ſeculũ ſeculi: gebote find alle getrew 


facta in veritate ⁊ equitate. R edempti / beſtät in der weltà welt : 
onem miſit populo ſuo: mandauit ine, German 00 
ternum teſtamentum ſuum. Sanctum et bat geſendt die erlöfung * 
terꝛibile nomẽ eius:inicium ſapientie ti, ben tan zengtnnns ewig. 
Ino? dñi. T ntellectus bonus omnib? glich. Sein nam iftbai 

- facientibus cum: laudatio eius manet in a des heren 


ſeculum ſeculi. c ain anfang d ie X 
.. Pfalmus cr. Jen dende mund e! 
| Eatus vir qut timet dominuz: in lob beleibet in der welt " 
A. mandatis eius volanimis’Do, lig in der mader 
tens in terꝛa erit ſemen eius:generatio re Odo fürcht den here 
ctoꝛum benedicetur. (3 loꝛia ⁊ diuitie in * wiinſein gebote vi 


i ; Annie ew. E. “SgZein ſam wirt gewaltig E. 
domo eius: c iuſticia ei? manet in ſeculũ inber er: 95 geícbldch À 

, 1 T1 1 1 5 g der gerechten wirt geſeg 5 
ſeculi. Axoꝛtũ eſt in tenebꝛis lumẽ rectis er S he gion end dis | 


miſericoꝛs et miſeratoꝛ et iuſtus. Jo / reichtümb ſind in ſeinem 


he miſere at: baus: vnd fein gerechti, ^ 
cuno?bomo qui miſeretur et comodat: PEDE 


diſponet ſermòes fuos in iudicio:quia der weit Dengerechte - 
ineternum non cõmouebitur. nme / iſtaufgangen das liecht 


je Ue i in den vinfternuffe: er iſt 
moꝛia eterna erit iuſtꝰ: ab auditide mala panmherzig vnd einer 
non timebit. N aratum coꝛeius ſperare fem in deere, 
in domino: cõfirmatum eit co? eius non ö ich erparmer vn leihen 
f i AR s er oꝛdnet ſeine red in dẽ ; 
vꝛtail:wãn er wirt nit bewegt ewigklich. Oer gerecht wirt in ainer ewigen gedacht 


nus: er wirt ſich nit fürchten voz der boͤſen höꝛunge. ein hertz iſt berait zehoffenin E 
den herꝛen:ſein hertz ift beftát;er wirt nit bewegt bis 05 er verſchmacht nd Ba 


| "MC AD 
O rbat getailet Uno hat 
geben den armẽ:ſein ge 
rechtikait beleibt in der 
welt der welt: ſein hoꝛn 
wirt erhoͤcht in ó gloꝛi. 
Ver ſůnder wirt ſehẽ vñ 
wirt zürnẽ: mit ſein zůnẽ 
wirt er griß grãmen vnd 
ſchwelcken: die begirde 
der fünd wirt verderbẽ. 
Inder lobent den 
er ꝛen: lobent den 


namen des herꝛẽ. Der 


nam des herꝛẽ feygefeg 
net: auß dẽ nun vnd vnt5 


ewignklich. Ton dẽ auf 


gang der ſũnẽ vntz ʒů dẽ 
vndergãg: ift loblich der 

na des herꝛen. Oer her̃ 
iſt hoch überall haiden: 
vnd über die himeln fei 
gloꝛi. M er iſt ain ber? 
als vnſer got der do wo 
net in den hoͤhẽ: vnd ſch⸗ 
gwet die demuͤtigen im 
himel vnd auf ero. Gr ⸗ 
kůckend den ellendẽ vó 
der erd: vnd aufrichtend 


den armen von dẽ inift. 


Das er in ſetze mit den 
fuͤrſten: mit den fürftenn 
feines volckes. ! Der do 


macht wonen die vnber 


haften in dem haus: die 
frewendẽ müter der fün 
| | 4 dem außgang if, 

rahel võ egyptẽ: des 


haus iacob pon de frem 
den volcke. TLudea ift 


woꝛden fein hailigung: 
ifrahelfei gewalt. Oas 


mo bat gefeben vnd ift geflohen: der ĩoꝛdan ift gekerthinderfich.? Die perge haben TA 
ficb erfrewet als die wider: ynd die bůhel als die lémer der (caf, * TU 


das du biſt geflohen: vnd du ioꝛdan dz du biſt geßzeret hindſich Ir perge ir habend 
gefrolocket ale die wider: ynd die bůhel als die lẽmer der fchaf,® N E. 


cõmouebitur donec deſpiciat inimicos 
ſuos. Difperfit dedit pauperibus: iu / 
ſticia eius manet in ſeculum ſcculi: con 
eius exaltabitur in gloꝛia. Peccatoꝛ vi / 
debit ⁊ iraſcetur: dentibus ſuis fremet et 
thabeſcet:deſiderium peccatoꝛũ peribit. 
Pſalmus. ci. 
J. Audate pueri dñm:laudate nom 
Adi. Sitnomen dñi benedictum: 
ex hoc nunc ⁊ vſq; in ſeculum. ¶Mſolis 
oꝛtu vſq; ad occaſum:laudabile nomen 
dñi. &xcelſus fup omnes gentes dñs: 
⁊ ſuꝑ celos gloꝛia eius. Quis ſicut dns | 
de? nofter qui in altis habitat ⁊ humilia 
reſpicit in celo et in terza. Huſcitãs ater 
ra inopẽ᷑:⁊ de ſtercoꝛe erigens pauperẽèe. 
At collocet eum cum pꝛincipibus: cum 
pꝛincipibus populi fut. ^ Qui habitare 


facit ſterilem in domo: matrem filioꝛum 


letantem. | rey » 
Pſalmus.cxiij. NS 
T2 crituttfrabel de egypto:Domuf 
iacob de populo barbaro. * tacta 

eft iuoca fctificatio eius:iſrahel poteftas 
eius. Qare viditzfugitiordaniscon, — 
uerſus cft retroꝛſum. (Döteserultauert 
vtarictef:ccolles ſicut agni ouiũ Q uid 


» 


as iſt dir m2 


- ettibimare ꝙ fugiſti:⁊tu ioꝛdanis quia Dieaditbewegerror 


| | = dem antlitz des heren: 
conuerſus es reroꝛſum. (D ontes exul, vordemaniz gers. 
taſtis ſiẽ arietes:⁊ colles ſicut agni ouiũ. cob.Terdobarbekers. — — 


ER ; den felſſen in die ſee der T. 
F facie dñi mota eſt terza: a facie dei ia / varersasensrpiocé - 
cob. Q ui puertit petrã in ſtagna aquaz: feltenindiepeinen Da 


et rupem in fontes aquax. Lon nobis | vano: aber gib die glos 
domine non nobis: ſed nomini tuo da deine name. A ber dei 


= Er 


gloꝛiã. O uper miſericoꝛdia tua ⁊ veri, Wahr das dehnen 
tate tua: nequan do dicant gentes vbi eſt erwen nit pꝛeche wa ift 
ir got. AL ber vnſer gott hom 


deus eoꝛum. D eus autẽ noſter in celo: iain senbimeballeoig 
omnia quecunq; voluit fecit. O imula/ dieer ba swördiebae 
chꝛa gentium argentũ ⁊ aurum:opa ma/ der baden und alder vn 
nuum hoim. Os habẽt ⁊ non loquent᷑: ne EM 
 oculosbabent etnó videbunt. AL ures OMS TOYS, L 
habent ⁊ nö audient ares babent ⁊ non reden: y haben augé is : 
aAdoꝛabunt. () anus babent 2 non pal. benden vnd werde nit 
pabunt:pedes habentẽ non ambulabũt: bs ꝛen y habenaflöcher 
non clamabunt in gutture ſuo H imiles Se | 
illis fiant qui faciunt ca: « oce qui confi, den nit greifen haben 
dunt in eis. O omusifrabelfperauitin Naar mi ſchrerennn 
domino:adiutoꝛ coii ⁊ pꝛotectoꝛ eoꝛuʒ 1 wee 
TT! ne \ ndie fy machen 
et. O omus aaron ſperauit in dño:ad / dan diench verleben 
1 tuto? eom et Pꝛotectoꝛ comi eft», ui in ſy . O as haus irſahel : 
timent dñm ſperauerunt in dño:adiutoꝛ batgeholfetindenhe e 
| | 2 er iſt ir helffer vnd ir be⸗ * 
eoꝛum ⁊ pꝛotectoꝛ coz eſt. N fie memo: kbimer."Q e$ bau a 1 
fuit nr̃i: et benedixit nobis. enedixit enen ee eren 8 
domui irabel: benedixit domui aaron. ir beſchirmer. ^p ie do 
6 | | fürebtenbenberzen die 
haben gehoffet in den berzen:er ift ir helffer vnd ir beſchirmer. Y erben iſt vnſer in // 
gedenck geweſen: vnd hat vns geſegnet. N rhat wolgeſpꝛochen dem haus iſrahels- 
er hat gefegnet dem haus aaron," n^á ee 


m 
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Grhat geſegnet alle die 
do fürchtent den herꝛen 
den klainé mit den groſ⸗ 
ſen. Ver her zůleg uber 
euch: über euch vñ uber 
ewer ſůn. Tr ſeyt geſe⸗ 
gent dem herꝛen: der do 
hat gemachet den himel 
vnd die erd Oenbimel 
des himels dem herꝛen 
aber die erd hat er gebẽ 
den ſůnen der menſchẽ. 
N erꝛ die totten werden 
dich nit loben: noch alle 


i 
ü ber wir die wir leben 
wolſpꝛechen dem herꝛẽ: 
von nun vno vntz in die 


wel 


t. 

; Y Ch hab lieb gebebt 
¶mwãn der herꝛ wirt er 
hoͤꝛen die ſtim meins ge 
bets. 9 QM án er hat mir 
genaiget ſein oꝛ: vnd ich 
wird in anrüffen in mein 
tagen. C ie ſchmertzen 


des todes habenn mich 
vmbgeben: vnd die ver⸗ 


derbnuſſẽ der hell habẽ 
mich gefũdẽ. I ch bab 
gefunden die trübfal vii 
den fchmertzen: vnd ich 
hab angcrüft den namẽ 
des herꝛẽ . O ber erlófe 
mei fel:der ber? iſt parm 
hertzig vnd gerecht vnd 
— enfergot erparmetficb.' 
U erberze behůtend die 


klainen:ich bin gedemů⸗ 
tiget ynd er hat mich er 


loſetẽ ird bekert meĩ 


ſel in dein rue: wãn der h 


diod: meine augen von den ʒahern: meinefüß von dem val · L ch wird gelallendem 


| herꝛen . in der gegent der 


e abſteigẽ in die hell. 


Benedirxit omnib? qui timent dominũ: 
puſillis cum maioꝛibus. N dijciat ds 
fuper vos:ſuꝑ vos ⁊ ſuper filios vos 
enedicti vos domino: qui fecit celũ? 
terꝛam. Ciclum celi dño:terꝛam autem 
dedit filijs hominũ. Non moꝛtui lau 
dabunt te dñe:neq; oẽs qui deſcendunt 
in infernum. Sed nos qui viuimus be 
nedicimus domino: ex hoc nunc ⁊ vſqʒ 
in ſeculum. eee 
Feria ſecunda. Pſalmus.cxiiij. 
Ilexi quoniã exaudiet dominus 
vocẽ oꝛationis mee. Quia incli/ 
nauit aurem ſuam mibi: ⁊ in diebꝰ meis 
inuocabo. Qircũdederunt me doloꝛes 
moꝛtis:⁊ pcricula inferni inuenerũt me. 
Nribulationẽ ⁊ doloꝛem inueni:⁊ nom 
dñi inuocaui. O domine libera animmũ 
meam: miſericoꝛs dñs et iuſtus et deus 
nofter miſeretur. Q uſtodiẽs paruulos 
oomin?:bumiliat? fum et liberauitme. 
O onuertere anima mea in requiem tu: 
ga dominꝰ benefecit tibi. Q uia eripuit 
animam mcam de moꝛte:oculoſmeosa 
lachꝛimis:pedes meos a lapſu. Place, 7’ 
bo dño:in regione viuox. Pfalmꝰ. cx. 


et? hat dir wolgetan; Nan er hat erloͤſet mein fel vondem 


lebendigen. 


p^ 
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LXXII 


| CX Redidi pꝛopter qð locutus ſum: 
n ego autem humiliatus ſum nimiſ. 


Ago Dixi in exceſſu meo: omnis bomo 


men dax. Q uid retribuam domio: pro 
pmb que retribuit mihi. Qalicem 
ſalutaris accipiam: «nomen domini in. 
uocabo. een mea dño reddam coꝛã 
f omni popu 
* dñi moꝛs ſanctoꝛum eius. O domine 
3 quía ego ſeruus tuus:ego ſeruus tuus et 
fii? ancille tuc. * Virupiſti vincula mea: 
tibi ſacrificabo hoſtiaʒ laudis: ⁊ nomen 
domini inuocabo. (Tota mea domino 
@ reddam in conſpectu omnis populi eiꝰ: 
in atrijs domus dñi in medio tui hieru / 
. falem. Pſalmus.cxvj. 
E Audate dominum oinnes getes: 
laudate cus oẽs populi. Q uonia 
ofirmata eft ſuper nos miſericoꝛdia eiꝰ: 
⁊ veritas domini manet ineternum. 
Pſalmus.cxvij. 
CY "Onfitemi dño quontam bonus. 
quoniã in ſeculum mifcdia eius. 
5 . nunc ilrabel quoniaʒ bonus: qm̃ 
in ſeculũ miſcd ia eiꝰ. Oicat nunc domꝰ 
garon: qm̃ in ſeculum miſericoꝛdia eiꝰ. 
Oicant nunc quit timent ofím: quontam 
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O eius: pꝛecioſa in cõſpectu 
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€ 


I. Ch hab gelaubt da 


rumb hab ich geredt 
aber ich bin ſer gedemü 
tiget. Ich bab gefpzo 
chen in meinẽ aurgai ig: 
sin ieslich menſch iſt ain 
lugner. as wird ich 
widergeben dem herꝛẽ: 
vmb alle ding die er mir 
hat gegebé. " ch wird 
empfahen den kelch des 
behalters: vnd ich wird 
anrüffen do den namen 
des herzen. Ich wird 
widergeben dem herꝛẽ 
mein gelůbd voꝛ alle fei 
nem volck:der tod ſeiner 
hailigen iſt koſtper in dẽ 
angeficht des herꝛẽ . O 
her ꝛe wann ich bin dein 
knecht:ich bin dein knee 
cht vñ ai ſun deĩer diern? 
Vu haſt zerpꝛochẽ meĩe 
band: ich wird dir opke⸗ 
ren das opfer des lobs: 


vñ ich wird anrůffen d 

namẽ des herzen. Ich ^———— — 

wird widgebẽ dẽ herꝛẽ | 

meingelibbinoéange^ — 
ſicht alles ſeines volk: 

in deiner mitte hieruſalẽ 

in den hoͤfen des haus 


des herzen’ 


*J.lebaiben lobent x 
'benberzen alle vol i3 


cher lobent in. Wann 


feinnparmbertsígkaytte ——— 
iſt beſtat über vns: vnnd 
die warhayt des herzen RA TUE. 


beleibtewigklich. 


Epenent de herren M TR 

an er iſt gůt: wan 
ſein at iſt in der welt A un ſpꝛech irahelwän er iſt gůt: wãn ſeĩ pam: 
wei un ſpꝛech das haus aaro:wãn fei parmhertʒigkait iſt ind au 
welt. e do fürchten den herꝛen wãn er ift güt:wän ss We 3 
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ch bab angerüfft den 
herzen von der trübfale: 
vnd der herz hat mich er 
höztinder weitte."Oer 
herꝛe iſt mein helffer: ich 
wird nicht fürchten was 
mir der mẽſch tůt. ) er 
herꝛ iſt mein helffer: vnd 
ich wird verſchmãhenn 
mein veind. & üt ift ver 
trawen in den herꝛẽ: dẽn 
vertrawẽ in den mẽſchẽ 
B effer ift hoffen in den 
herꝛen:dẽn hoffen in die 
fürſten. N l haiden ha⸗ 
ben mich vmbgeben: vñ 
in dẽ namen des herzen 
wãn ich bin gerochen in 
in. I mbgebend habe 
ſy mich vmbgeben: vnd 
in dem namen des herꝛẽ 
wan ich bin gerochen in 
in. S y habẽ mich vmb 
geben als die binẽ: vnd 
habẽ ge pꝛũnen das feur 
in den doꝛnen: vnd in dẽ 
namen des herꝛen wan 
ich bin gerochenn in in. 
H ngeſtrittẽ bin ich vmb 
kert das ich viel: vnd der 
her hat mich empfang; 
© erben ift meinftercke 
vnd mein lob: vii ift mir 
woꝛden zů ainem bail. " 
Vlie ſtim der frolockung 
vnd des hails: ift in den 
tabernackel ð gerechtẽ 
T ie gerechte des herꝛẽ 
at gethan die kraft: die 
gerechte des herꝛen ha. 
mich erhoͤcht: de gerech 


te des herꝛen hat getan die kraft. ch wird nit ſterben ſunder ich wird leben: vnnd N. 
ich wird verkuͤnden die werck des herzen.’ eſtigend hat mich der herꝛ gekeſtiget: A 
vnd hat mich nit geantwurt dem tod. N und mir auf die toꝛ der gerechtikait:ichgee — 
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gans caſtigauit me ofi e:cmootinon tra / 


2 
in ſeculum miſcð ia eius. O etribulatióe — | 
inuocaui dñm:et exaudiuit me in latiiu / 
dine dñs. Dominus mihi adiutoꝛ: ns 
timebo quid faciatmibi homo. Os 
mihi adiutoꝛ:⁊ ego Delpiciam inimicos si 
meos.. N onü eſt confidere in dño: q; 
ↄfidere in homine. onũ eſt [bergreim in 

dño q; ſperare in pꝛincipibus. Omes 

gentes circuierũt me: et in noĩe dñi quia 
vltus ſum in eos. Q ircũ antes circũde 
derunt me:⁊ in nomine dñi qꝛ vltus ſum 
in eos. U ircundederũt me ſicut apes? 
exarſeruntſicut ignis in ſpinis: ⁊ in noe 
dñi quia vltus ſum in eos. L mpulfi us 
euerſus ſuʒ vt caderẽ:⁊ dñs ſuſcepit me.. 
H oꝛtitudo meaẽ laus mea dñs:⁊ factuf 
eſt mihi in ſalutẽ. ¶ ox exultationis ⁊ſa 
lutis:in tabernacul iuſtoꝑ. O extera dññ 
fecit virtutem : dextera dñi exaltauit ine: 
dextera dñi fecit virtutem. N onmoꝛiar 
[co viuam:⁊ narꝛabo opera dñi. Q aſti / 


* 


"n | 
A 


didit me. perite mihi poꝛtas iuſticie: 1 
ingreſſus in eas ↄfiteboꝛ ofio:bcc poꝛta p 
dñi iuſti intrabunt in eam. O onfitebor 
tibi quoniã exaudiſti me:⁊ factuſ es mig i 


in falutcin ¶ apidẽ quem repiobauerüt 4 j 


in f ich wird bekẽnen dem herꝛen: ditz iſt das tor des RR die gererechtẽ w rden i | 


n ea Be a TEE in NUR SNAM REN RT u UMS 7 


edifichtes:hicfactuseftin caput anguli. Seriem ric 5 5 


FL dño factom eft iſtud: ⁊ eſt mirabile in | micerbóssno bit mir 
oculis noftris. I ec eſt dies quam fecit worden si ainemhail. 


Ver ſtain dẽ die bawer 


diis:exultemus ⁊ letentur in ea. O dñe habe recwoꝛffeniſt wo: 
ſaluum me fac: o dñe bene pꝛoſperare: denz ainem haupt des 


winckels. O as iſt getã 


benedictus qui venturuſ es in note DHL. os dem herꝛẽ: vn iſt wun 


- 38 encotrim? vobíe de dome Dfii: de⸗ Fragen drehe 
dominus ⁊ illuxit nobis. Qõſtituite dic bargemacht, wir ollen 


lolennem in odenſis: vſqʒ ad coꝛnu alta frolockenyiiwerdener 
ris. Deus meus es tu ⁊ confiteboꝛ tibi: mich behalten o herr un 
deus meus es tu et exaltabo te. Qonfite wol; sticklich:b itgeieg 
boꝛtibi quoniã exaudiſti me: ⁊ factus es name des here. Gn 
midi in ſalutem. Qonfitemini dño quo babeneuchigefegnet vo 
niam bonꝰ:qm̃ in ſeculum miſcdia eius. beende bens erſcht 
"APIS. : Aleph. | Pfalumus, cxvuj. nen.“ Ben Sen bodisei | 
15 Cati ĩmaculati in vía: q ambulät wie gu uh iat 
nm lege dñi: JB cati qui ſcrutent te tare." Qu biſt mein gott 
ſtimonia eiꝰ: in toto coꝛde exquirunteũ. SES met gor wo ic 
9 Non enim qui operantur umquitate: un wird dich erhoͤhẽ. ch 
vijs eius ambulauerũt. Tu mandaſti: Nil ann 
A ; iy ous Toc m du haft mich erhoͤꝛt: vnd 
mandata tua cuſtodire nimis. Ttinam vin wir worden ziaine 
Dirigant᷑ vie mee: ad cuſtodiendas iuſti n era gala en 
kicationes tuas. VNunc non confundar: parmhertzigkait iſt ewig % 
«um perſpexero in omnibus mandatis CA LETT 
tuis." O onfiteboꝛ tibi in eee diede genesen 3 
dis: in eo ꝙ didici iudicia iuſticie tue. des bene Sy fino(ilis 
ew. aue sl Arii 2 | die do erfoꝛſchẽ fi 
N uſtificationes tuas cuſtodiã:non me due ché in ín ganze 
- bertsen- «Il án die wůrckẽ die poß hait die geen nit in ſeĩ wegẽ. Du haft gebotẽ dei 
gebot faftsebebité JI olt got dz meiweg wurde gericht: zehehůtẽ deĩgerechtikau 
Doe n wird ich nit gefchint:fo ich durchſchaw in Alien ch wird dr 
pyeriehẽ in ð ſchickuͤg des hertzẽ: in dẽ dz ich hab gelernt die vꝛtail deĩer gerechtikau? i ^ W 


' Ach wird bebüten deine rechtuertigungen:nit verla? mich imer.' 
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«TI erüb ſtraffet ber iün 
ger fein weg: in dem be⸗ 
hůtẽ ſeine red Lch bab 
dich geſůcht in gantzem 
meinem hertzen: nit ver⸗ 
treib mich von deinẽ ge⸗ 
boten Ich bab verpoꝛ 
gen deine red in meinem 
hertzen: dz ich dir nit fün 
dete. Terꝛe du biſt ge 
ſegnet: lere mich dein ge 
rechtikaitten. Ich hab 
verkünt in meine leftzen 
alle vztail deins munds 
Ich bin gewoluſtigt in 
dem weg deiner zeugk⸗ 
nuſſen:als in allen reich 
tumben. Lch wird ge’ 
uͤbet in deinen geboten: 
vnd wird mercken deine 
weg. L ch wird betra⸗ 
chten dein gerechtikaitẽ 
ich vergiß nit deine red. 
Idergibe deinẽ 
knecht: mach mi⸗ 

ch lebendig vñ ich wird 
behůten deine red. Or 
oͤffne menie augen: vnd 
ich wird merckẽ die wũ 
der von deinem geſatze 
Loch bin ellend auff der 
erd: nit verbirg deine ge 
bot voꝛ mir. Mein ſele 
hat geluſt zebegeren dei 
ne rechtuertigungẽ:in al 


ler zeit. C u haft geſtraf 


fet die hoffertigen:xerflů 
cht ſind die ſich naigent 
von dein gebotẽ. X? ym 
ab von mir den ſpot vnd 
die verſchmaͤhung: wãn 


ich bab erſücht deine ʒeugknuſſen. ? I din die furſten find geſeſſen vnd redten wider | 
mich:aber dein knecht uͤbet ſich in deinen rechtuertigungen® ? 
nus ift mein beirachtung:ynd mein rat deine rechtuertigungen. 


oculos meos:⁊ ↄſiderabo mírabilía de 


derelindᷓs vſq;quaq;ʒ. Beth. Tquo 
coꝛrigit adoleſcẽtioꝛ viam ſuã: in cuſto | 
diendo ſermöes tuos. Tn toto coꝛde 
meo exqꝗſiui te:ne repellas mea mãdatis 
tuis. Ln coꝛde meo abſcondi eloquia 
tua:vt nó peccé tibi. Benedictꝰ es offe: 
doce me iuſtificatiões tuos." Tn labiſs 
meis pꝛonunciaui: oia iudicia oꝛis tui. 
Tn via teſtimonioꝝ tuos delectatus 
ſum:ſicut in omibus diuitijs. LIn man 
datis tuis exerceboꝛ: et cõſiderabo vias 
tuas. Tn iuſtificationibꝰ tuis medita / 
boꝛ:nõ obliuiſcar ſermões tuos.Simel 

» ' J£tribucferuo tuo: viuifica meet 
d cuſtodiam ſermões tuos. Reuela 


lege tua. T incola ego fum i terꝛa:nõ ab 
ſcondas a me mã data tua. O oncupiuit 
aia mea deſiderare iuſtificatiões tuas:in 
om̃i tpe." TLncrepaſti ſuꝑpbos:maledicti 
qui declinanta mandatis tuis. Nufera 
me oppꝛobꝛiũ ⁊ contemptũ:qa teſtionia 
tua exqſiui. Atenim ſederunt pꝛincipes 
⁊aduerſum me loquebant᷑:ſeruus autem x 
tuus exercebat᷑ in iuſtificationibus tuis. 
Dam et teſtionia tua meditatio mea eſt: 
⁊ conſiliũ meũ iuſtificatiõcs tue. Seletꝰ 


Nãn auch dein zeug 


rn. * 


A dheſit pauimẽto anima mea:viuifica 
me ſm verbum tuti." ¶ as meas enũcia 

ui ⁊ exaudiſti me:doce me iuſtificatõnes 
tuas. ¶ Liam iuſtificationũ tuarũ inſtrue 
me:⁊ exerceboꝛ in mirabilibꝰ is.” Ooꝛ 
mitauit aĩa mea pre tedio:cõfirma me in 
verbis tuis. (T iam iniquitatis amoue a 
me: ⁊ de lege tua miſerere mei ¶ iam ve 
ritatis elegi:iudicia tua non ſum oblitꝰ. 
N dheſi teſtimonijs tuiſ domĩe:noli me 
confundere. ( Liam mandatoꝛ tuoꝛum 
cucurꝛi:cum dilataſti coꝛmeum. 
b Ad terciam. He. 


Egem pone mibi 
dñe in via iuſtifica / 
(ses tionum tuarum: et 
SO exquirs cam femp." 

| In Oa mihi intellectü 
der ſcrutaboꝛ legem 
tuam: et cuſtodiam 


Ameo. Deduc me 
- oficínfemita mã datoꝛum tuoꝛum:quia 
ipſam volui. Y nclína co: meũ in teſti / 
. monia tua:et non in auariciam. N uerte 
oculos meos ne videant vanitatẽ:in via 


die üppigkait: mach mich lebendig in deinem weg. 


ein ſel hat ʒůgehaftet 


dem eſtrich: mache mich 


leben nach deinẽ woꝛt. 

Ich bab verkůnt meine 
weg vnd du haſt mich er 
hoͤꝛt:: lere mich deine ge 
rechtikaitẽ. a mö weife 
mich den weg deiner ge 
rechtikaiten:vñ ich wird 


geůbet in deinẽ wunön” 


Q ein fel hat geſchlaffẽ 
vo: verdꝛieſſung:beſtate 
mich in deinen worten. 
M võ mir den weg der 
miffetat: vi erparm dic 
mein von deinẽ gefatze. 
Ich hab eꝛ welt dẽ weg 
der warhait: ich hab nit 
vergeſſen d einer vꝛtail. 
Fl ler ich bin angebange 
deinẽ gezeugknuffen:nit 
woͤlleſt mich ſchaͤnden. 
Ich binigelauffen den 
weg deiner geboten: do 
du haſt geweittert mein 


hertz. | 
Yo En letzmirdasge 
fatzinden weg dei⸗ 


ner gerecgtikaiten: vnnd 


ich wird i ſůchẽ all weg. 

G ib mir die verfläntnus 
vnd ich wird erfaren deĩ 
geſatz: vnd ich wird das 
behůten in gantse meine 
hertzen. N ürmicb berz 
in dẽ weg deiner gebote 
waͤn ich hab in gewoͤlt. 


N aige mein hertz in deĩ 
gezeugknuſſen:ynd nit in 


die geitigkait. I bkere 


meine augẽ dz iy nit ſehẽ 


b. L Mn 


Hetze deinered deinem 
tznecht in deiner vozcbt ® 
N aw ab mei ſpot dẽ ich 
hab gearckwonet: wan 
deine vꝛtail find frólich " 
N ymwar ich bab bege⸗ 
ret deine gebote: mache 
mich lebendig in deiner 
geleichait. Ir erꝛe dein 


parmhertzigkait vnd dei 


hailkõme über mich: na 


ch deiner red. ax no ich 
wird antwurten den die 
mir ſchmachwoꝛt ʒůzie⸗ 


hen: wãn ich hab gehoft 


hoffet in deine vꝛtaile. 


in deine red. ay nno nit 
nymab dz woꝛt der war 
hait alweg von meinem 
mund: wann ich bab ge 
nd ich wird bebütten 
allweg dei geſatz in der 
welt vnd in der welt der 
welt. nd ich gieng in 
der bꝛaitte: wãn ich hab 
erfücht dein gebot. TT 
ich redt in deinẽ geʒeug⸗ 
nuſſen in dem angeſicht 
der künig: vnd ich ward 
nit geſchaͤndt. ax no ich 
betrachtet in deinen ge⸗ 
botten: die ich hab ge 
liebt. ax no ich hab auf 
gebebtineinbeno ʒů dei 
nen geboten die ich lieb 
hab gehebt: vñ ich wird 


. geübet in deinen gerech 


tikaiten. 


Js ingedenck dei, 
nes woꝛts deinem 


Rrnecht:in dẽ du mir haft 


geben die hoffnung. Oif hat mich getrö 


CC 
UT S E 


tua viuifica me. O tatue ſeruo tuo elo; 
quium tuũ:in timoꝛe tuo. ¶ mputa op | 
pꝛobꝛium mei qo ſuſpicatus ſum:quia 
iudicia tua iocũda. Acce ↄcupiui man / 
data tua:in eꝗtate tua viuifica me. Nau 
At veniat fub me mifcóía tua dñe falu, 
tare tuũ:pᷣm eloquium tuũ. Qt rñdebo 
expꝛobꝛantibꝰ mihi verbum:gafperaut — | 
in ſermombꝰ tuis. t ne auferas de oꝛee 
meo verbũ veritatis vſqʒquaq;:quia in 
iudicijs tuis ſuꝑſperaui. At cuſtodiaz 
legem tuam femp in ſeculum ⁊ in feculus — | 
ſeculi. &tambulabä ín latituoine: quia 


man data tua exqſiui. Qt loquebar in te 


ſtionijs tuis in ↄſpectu regũ:et non con; 
fundebar. At meditabar in mandatis 
tuis:que dilexi. At leuaui manus meas 
ad mandata tua que dilexi: et exerceboꝛ 


in iuſtificationibus tuis. | 

i uW 
€ » Emoꝛ cio verbi tui ſeruo tuo:in 
quo mihi fpem dediſti. Recme 
ofolata eſtin humilitate mea:ꝗa eloquiũũũ 
tuũ viuificauit me. G uꝑbi inique age 


bant vſqʒ quaq;:a lege autem tua nõ de / 
clinaui. (Demo: fuí iudicioꝛum tuo a 


ſeculo dñe: et cõſolatus ſum. Defectio 


- 
^» 


genaiget von deinem gef atz. Tch bin ingedenck geweſen deiner vꝛtail herꝛ vonder 
welt:ynd ich bin getröft woꝛden. | 


ſt in meiner demütigkait: wan dein red hat 
mich lebendig gemacht.“ Cie hoffertigen teten böflich alweg: aber ich hab mich nit 


. 


tenuit me:pꝛo peccatoꝛibꝰderelinqͥntibꝰ 
llegem tuam. Q antabiles mihi erant iu / 

ſtificationes tue:in loco peregrinationis 

mee. ¶Demoꝛ fui in nocte nominis tui 
domine:⁊ cuſtodiui legem tuam. Dec 
facta eft mihi:quia iuſtificatiões tuas cp, 

quiſiui. eth. Noꝛtio mea dñe:dixi cu 
ſtodire legem tuam. Depꝛecatus fum 
faciem tuam in toto coꝛde meo:miſerere 
mei m eloquiun tuum. Qogitaui viaſ 
meas:⁊ conuerti pedes meos in teſtimo 
niatua. Naratus ſum et non ſum turba 
tus:vt cuſtodiam mandata tua. Nunes 
peccatoꝛum circumplexi ſunt me: leges 
tuã non ſum oblitus." Oedia nocte ſur / 
gebam ao confitendũ tibi:ſuper iudicia 
iuſtificationis tue. Narticeps ego ſum 


|! omnium timentium te: et cuſto dientium 


Der gepꝛeſt hat mich ge 
halten: voꝛ den fündern 
die do verlieſſen dein ge 
ſatz. (Dir warẽ loblich 
deine gerechtikaitten:in 
der ſtatt meins ellends? 
NFerꝛ ich bin indenck ge 
weſen deins namens in 
der nacbt: vñ hab behůt 
dein geſatz.“ us iſt ge 
ſchehẽ mir: wãn ich hab 
geſůcht dein gerechtikai 
ten. Mein tail herꝛ: ich 
hab geſpꝛochẽ zebehůtẽ 
dei gefais- " Lch bab ge 
beten dein antlitz in gan 
tzem meinem hertzen: er 
parm dich mei nach dei⸗ 
ner red. Ich hab geda 
cht meine weg: vnd ha 

gekert meine füß in dei 

geseugnuffen " Ich bin 
berait vnd bin nit betru⸗ 
bet:vñ das ich werd be⸗ 
hůtẽ deine gebot Mich 
babe vmbfãgẽ die ſtrick 
ð ſünd: vñ ich bab nit ver 


maã data tua. ) iſericoꝛdia domini ple 
na eſt terꝛa:iuſtificationes tuae doce me. 


geſſen dein gelatz Ich 
ftüno auf zů mitternacht 
zebekennen dir:uͤber die 
vꝛtail deĩer gerechtikait” 
Ich bin tailhaftig aller 
der die fuͤrchten: vnd der 
ne niet gebor? 

13 n Yrınlı ent Die erd iſt vol der parm 
Bonitatem et diſciplinam et ſcientiam ae deo benen 
doce me:quia man datis tuis cr edidi. lere mich dein gerechti- 
| PS | r ON T 7 | 0 t kaiten. 

N ꝛiuſquam bumiliarer ego deliqui: Tig most ve 
pꝛopterea eloquium tuum cuſtodiui. ‚alt du gethan die 
| | à gůthait deinem knecht 
Ver mich die gůthait vnd die zucht vnd die weißhait: wann ich hab gelaubt deinen 
E dae Ich hab gefünder ee den ich ward gedemůtiget: darumb hab ich bebut 


f ; | et e ' 
t HOnitatem feciſti cum feruo tuo 


|) .À . domine: ſecundũ verbum tium." 


— 


Vu biſtgůt: vñ in deiner 
gůthait lere mich deine 
gerechtikaitẽ Die miſſe 
tat der hofferrigen iſt ge⸗ 
manigfaltiget uͤber mich 
aber ich wird erfarẽ dei⸗ 
ne gebot in gantzem mei 
nem hertzẽ. Trhertz iſt 
gerẽt alo die milch: aber 
ich hab betracht dein ge 
ſatz · Gs iſt mir gůt das 
du mich haſt gedemůti / 
get: das ich lerne dein ge 
rechtikaitẽ. Q ir iſt gůt 
das geſatz deins munds 
über tauſent des golds 
vnd des filbere.' Iterze 
dein? hend haben mich 
gemacht vñ haben mich 
gepilder:gib mir die ver / 
ſtentnus dz ich lerne dei 
ne gebot. O ie dich für 
chtent die werden mich 
ſehen vñ werde erfre wt: 
wäaͤn ich bab nn in 
deine woꝛtt. IL erieic) 
bab erRánt dz dein vꝛtail 
ſind geleich: vnd du haſt 
mich gedemůtiget in dei 
ber warhait Deiparın 
ZI 
mich troͤſte:deinẽ knecht 
gnach deinẽ wort." Dein 


erparmungẽ kõmen mir 


d vnd ich wird leben: wan 


deim geſatze ift mein be: 
trachtung. Diehofferti 
4. ge werde gefchänt wän 
tan in mich die miffetat: 
aber ich wird mich ůbẽ 


erkãnt deine rd Ar 
das ich nit werd ge 


hertzigkait werd das ſy 


ynrechtlich haben fy ge ⸗ 


in deinen geboten." S y werden bekert si mir die dich fürchten: vnnd die do haben 
e en ein hertz werd ynuermailget in deinen gerechtikaiten 


Bonus es tu: ⁊ in bonitate tua ooce me 


iuſtificatiões tuas. Qultiplicata eſt fup 


me iniquitas ſuperboꝛum: ego autem ii 


toto coꝛde meo ſcrutaboꝛ mandata tua. 


oagulatum eſt ſicut lac coꝛ eoꝛum:ego 
To lege mei 1" Bond 
mibi quía bumiliaftime: vt diſcam iuſti 
ficationes tuas. G onum — * ons 1 

t au? | 
tue dñe fecerunt me ⁊ plaſmauerunt me: 


vero legem tuam meditatꝰ fum." 


tui:ſuꝑ milia auri ⁊ argẽti.Joth. 
da mi i intellectum vt diſcam mandata 
tua. 

buntur: quía in vcrba tua ſuperſperaui. 
O ognoui dñe quía equitaſ iudicia tua: 
⁊ in veritate tua bumiliafti me." H iat mi 


ſericoꝛdia tua vt confoletur me: fm elo; | 
quium tuum ſeruo tuo. ¶ eniant migi 
milerationes tue ⁊ viuam:qa lex tua me 
ditatio mea eſt. Q onfundantur ſuperbi 
quia iniuſte iniquitatẽ fecerũt in me:ego 
On | 
uertant᷑ mihi timentes te:⁊ qui nouerunt 
teſtimonia tua. iat co: meum ĩmacula 
tum in iuſtificationibus tuis: vt non con 


auté exerceboꝛ in mandatis tuis." Oi 


fundar. 
Ad ſextam. Simel. 


® 


| 
; [ 
| 
| 
4 


[| 


uitimentte videbunt meerlera, | 
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fecit in ſalutari 
tuo anima mea:⁊ in 
verbum tuũ ſuper/ 
ſperaui Defecerüt 
oculi mei ĩ eloquiũ 
tuum:dicentes quà 
do ↄſolaberis me. 
Quia fact? ſuʒ ficut 
| vter in pꝛuina:iuſti / 
ficationes tuas non ſum oblitus." Q uot 
ſunt dies ſerui tui: quando facies de pfe 


* 


EIER 


—G 
AN A -—i 
W 


quentibus me iudicium. Narꝛauerunt 


mii inique fabulationes:ſed non vt lex 


| 


tua. Omnia mãdata tua veritas: iniqui 
ꝑſecuti ſunt me adiuua me Nuulominꝰ 


conſũmauerunt me in terꝛa: ego aũt non 
dereliqui mandata tua. geðm miferi, 
coꝛdiam tuam viuifica me: et cuſtodiam 


teſtimonia oꝛiſtui. Tamech. J neternũ 


| offe: verbumtuum ꝑmanet in celo. In 


eneratione et generationem veritas tua 
fundaſti terꝛam ⁊ ꝑmanet. Oꝛdinatione 


tua perſeuerant dies:qm̃ omnia ſeruiunt 
tibi. Dip lex tua meditatio mea cft: 


tunc forte perijſſẽ in hũilitate mea. In 
eternũ non obliuiſcar iuſtificatiões tuas: 


Ein ſel hat gepꝛo 

ſten in deine bail: 

vnnd ich hab gehoffet in 
in deĩ woꝛt · «Deine au, 
gen haben gepꝛoſten in 
deiner red:ſagend wenn 
tröſteſt du mich.“ ¶ an 
ich bin woꝛdẽ als ain pit 
trich in de reiffẽ: ich hab 
nit vergeſſẽ deiner recht 
uertigungenn. @Wieuil 
ſind tag deines knechts: 
weẽn wirſtu tůn 05 varaıl 
von den die mich durch 
ächte.“ Die boͤſen habẽ 
mir verkůndet die lüge: 
aber nit als dein geſatz 
Alle deine gebotte ſind 

die warhaite: die boͤſen 
babé mich durchächter 
hilff mir.? Tnhẽd habẽ 
ſy mich verzeret in ð erd: 
aber ich hab nit verlaſſẽ 
deine gebot.“ Mach mi 
ch lebendigna ch deiner 
parmhertzigkait:vnd ich 
wird behüten die zeugk 
nuſſen deines mundes. 
vier: dein wost beleibt 

ewigklichẽ in dẽ himel. 
Nein warhait in das ge 
fchlächt vnd gefchlächt: 
du haft gegrüofeftet die 
ero vnd fy beleibt. Jie 
tage beleibent in deiner 
ordnung: wan alle ding 
dienen dir. Ob dein ge 
fats nit war mei betrach 


tung :villeicht denn ver⸗ 


quia in ipfis viuificaſti me. uus ſum d 


urbe ich in meiner de 
muͤtigkait. G wigklich 


wird ich nit vergeffen deiner rechuertigungen: wän du haft mich lebendig gemacht 
in in. Ih bin dein mach mich bailfam:wán ich hab erfücht deine rechtnertigügen 


Ls . 1 a e p ran » 


Die ſůnder haben mein 
geharꝛet das fy mich ver 
luren:ich hab verftande 
dein gezeugnuſſẽ. -Lcb 
hab gefebe dz end aller 
volendunge: dein gebot 
iſt gar pꝛait. | 
M^" Ere wie hab ich 
E liebgehebt dein ge 
ſatz: iſt mein betrachtüg 
bé gantzẽ tag. Duhaſt 
mich fürfichtig gemacht 
dein gebote über meine 
veind: wann es iſt mir e⸗ 
wigklich. Tch hab ver 
ſtand ẽ über all die mich 


lertẽ:wãn del zeugknus 


iſt mein betrachtunge. 
Ich bab verſtãdẽ über 


die altẽ:wãn ich hab ge⸗ 
luͤcht deine gebot. Ich 


hab verboten meine fůß 
von allẽ böfen weg:das 
ich werd behuͤten deine 
woꝛt. Ich hab nit ge, 
naigt von dein vꝛtailen: 
wãn du haſt mir geſetzt 
dz geſatz. Mie (üf find 
deine red meinẽ gůmen 


ego ſaluum me fac:quoniã iuſtificatiões 
tuas exquiſiui. tat 
catoꝛes vt pocrent me:teſtimonia tua in/ 
tellexi. Omnis ↄſũmationis víoifínes: | 
latum man datum tuum nimis. Mem. 
( X Clomooo oileri legemtuasofie: — | 

Atota die meditatio mea et." Sup | 
inimicos meos pꝛudentẽ me feciſti man 
dato tuo:quia ineternuʒ mipi eſt. Sup | 
omnes oocentee me intellexi: quia teſti 
monia tua meditatio mea eſt. Super fe; | 
nes intellexi:quia mandata tua queſiui. 
A b oĩ via mala pꝛohibui pedes meos: 
vt cuſto diam verba tua. N iudicijs tuis 
non declinaui:quia tu legem poſuiſtimi 
bi.’ Quã dulcia faucibus meis eloquia 
tua:ſuꝑ mel oꝛi meo. ¶ mandatis tuis 
inteHeri : propterea odiui omnem viam 
iniquitatꝭꝰ. Mun Lucerna pedibus meis 
verbũ tuũ:⁊ lumen ſemitꝭ meis." Lura / 


cer das honig meinem / VEM rubro ote d 

h mio. e ab verlan ui et ſtatui:cuſto dire iudicia iuſticie tue: 
von deinen geboten 1 «Ar 111, 

ee eee Numiliatus ſum víqsquaq : Die viu, 1 
allen weg der poßhait. fica me bm verbum tuum. luntaria 
Dein wort iſt ain lucern | 


meine füffen:vno ain lie⸗ 
cht meinẽ ſteigen. Ich 
hab geſchwoꝛen vnd ge⸗ 
ſceʒt zebehuͤten die vꝛtail 
beier gerechtikait Mer 


oꝛis mei bñplacita fac domine:⁊ iudicia 
tua doce me. Nnĩa mea in manib? meis 
ſemper:⁊ legem tuam non ſum oblitus. 


e expectauerunt pec / 


wr Noſuerunt peccatoꝛes laqueum mibi:2 
ich bin faſt gedemůtiget | e 


mach mich lebendig nach deine wort.” Ter: mach willig bie wolgefallung meins 
munds: vnd ier mich deine vꝛtail. Wein fel ift allweg in meinen henden: xu ich hab 
nit vergeffen deins geſatz. Cie ſůnder haben mir gelegt den ſtrick vñ ich hab nitge | 
irzet von dein geboten. Mit erbſchaft hab ich gewũnen deine zeugknus ewigklicd | 


rad 
pow 
na 
NUS \ 
m 
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de mandatis tuis non erꝛaui. Eeredi / 
tate acquiſiui teſtimonia tua ineternũ: qꝛ 


exultatio coꝛdis mei ſũt. Y nclinaui co: 
meum ad faciendas iuſtificationes tuas 


. Wieternü:piopter retributionẽ.Samech. 


Miquos ooto habui: ⁊ legem tuas 


I dilexi. N diutoꝛ et ſuſceptoꝛ meus 


es tu:⁊ in verbũ tuum ſuperſperaui. De 
clinate a me maligni:⁊ ſcrutaboꝛ mãdata 


dei mei. iufcipemefm eloqui tuum 
- viuam:⁊ non cõfundas me ab expecta / 


| 


2. 
— 


tione mea. N diuua me er ſaluus cro:et 
meditaboꝛ in iuſtificationibꝰ tute ſemꝑ. 
B pꝛeuiſti omnes diſcedẽtes a iuſticijs 


tuis:quia iniuſta eft cogitatio eoꝝ. Dre, 


nuaricantes reputaui omẽs pctõꝛes terꝛe: 
deo delexi teſtimonia tua. Qonfige ti 
moꝛe tuo carnes meas:a indicijs eĩ tuis 
timui. An. Heci iudicium et iuſticiam: 
non tradas me calumniantibꝰ me. Gu / 
ſcipe ſeruũ tui in bonũ:non calumnient 
me ſuꝑbi. O culi mei defecerunt in ſalu 


tare tuũ:⁊ in eloquiũ iuſticie tue. Nac cũ 


ſeruo tuo fm miſcd iam tua:tet iuſtiſicati/ 


ones tuas doce me. S eruꝰtuus ſũ ego: 


da midi intellectũ vt ſciã teſtimonia tua. 
Mp s faciendi dñe:diſſipauef̃t legẽ tuá ' 


F 
1 2 x E" 


Ah ipie. oh: 


wãn ſy ſind aifrolocküg 


meins bertsé? db bab 
genaigt mein hertz ʒetůn 
dein rechtuertigũg ewig 
klich: m die widgeltũg. 
Ch hab in haß gehe 
bt die boͤſen: vñ hab 
liebgehebt dein geſatz. 
Du biſt mein helffer vri: 
mein empfaher: vnd ich 
hab gehoft in deĩ woꝛt 
Ir poßhaftigen naigent 
euch võ mir: vii ich wird 
erfoꝛſchẽ die gebot mei- 
nes gots. Omnpfach mi 
ch nach deiner rede vnd 
ich wird leben: vnnd nit 
fchände mich vo meiner 
harꝛung.· Fülff mir vnd 
ich wird behaltẽ: vñ ich 
wird betrachten allweg 
in deinen gerechtikaitẽ · 
Vu baft verſchmãcht all 
die ſich ſchaiden vó dein 
gerechtikaitẽ:wãn ir ge^ 
danck iſt vnrecht. Ich 
hab gefcbátst die über 
geer all ſůnð der erd: da 
rum̃ hab ich liebgehebt 


dein czeugknus . Sich 


mein flaiſche mit deiner 
foꝛcht wãn ich hab mich 
gefuͤrcht võ dein vꝛtailẽ 
Ich hab getan dz vꝛtail 
vnd die gerechtikait: nit 
ant wurt mich den peini 
gern." Ompfach deine 
knecht in gůt:die hoffer 
tigen peinigen mich nit 

Q eine augen haben ge 
pꝛoſtẽ in deinem hail:vñ 


in d red deiner gerecbtikait." ů mit deim knecht nach deiner parmhertzigkait· vnd 
lere mich dein gerechtitzaiten. ch bin dein knecht: gib mir die verſtantnus das ich 


wiſſe deine zeugknus. Tier die zeit ift setün:fy haben verwüft dein gea, 1 


Varumb hab ich lieb ge 
hebt deine gebote: über 
das gold vnd topafion.' 
Y arũb ward ich geſch⸗ 
ickt zů allen dein gebotẽ 
ich hab in haß gehebt al 
le boͤs weg. 
Hen wunbölich ſind 
deine zeugknuſſen: 
oarumb hat fy erfüchet 
mein fel. I) ie eröffnüg 
deiner rede erleucht: vñ 
gibt p verftäntnus dẽ klai⸗ 
nen. Q einẽ mund hab 
ich aufgetan vnd hab 5i 
geʒogẽ dẽ gaiſt: wañ ich 
poss deiner gebotẽ. 
Bchawein mich vnd er⸗ 
parm dich mein: nach dẽ 
vꝛtail der liebhabenden 
dein namẽ. 8 chick mei 
ne gäng nach deine auſ⸗ 
ſpꝛechen wñ all vngerech 
tikait wirt mir nit herſch 
en. & rloͤſe mich von dẽ 
zwangſalẽ der menfche: 
das ich behůte deine ge 
botte. se rleuchte dein 
ant lits i ber deinen kne 
cht: vnnd ler mic dein 
rechtuertigũgẽ . Q eine 
augen haben aufgefürt 
die aufgäng der waſſer: 
wãn ſy habẽ nit behůtet 
dei gefats.' Nerꝛ du biſt 
gerecht: puo dein vꝛtaile 
iſt recht. Vuhaſtgebo⸗ 
ten die gerechtikait dein 
zeugknuſſen: vñ deĩ war 
hait groͤſlich. Q eĩ lieb 


hat mich gemachet ſch⸗ 4 
welcken:wän meine veind haben vergeffen deiner woꝛt. U ein red iſt faſt feurin: * n 
bein d lieb gehebt. | | 


I deo dilexi mandata tua:ſuꝑ aurum 
thopazion Pꝛopterea ad oia mandata 
tua Dirigebar; ocm viam iniquam odio || 
er | 


Ad nonam. Phe. | 
Irabilia teſtimõia H 
= tua dñe: ideo ſcru/ 

ata eſt ea aſa me.. 


tum: quia mandata 
tua ja ocfiberabam," I ſpice in me ⁊ miſe / 
rere mei:pm iudicium diligentiũ nomen 
tuũ. Gꝛeſſus meos dirige 'fm eloquiuʒ 
tuum:⁊ nõ dñetur mei omnis iniuſticia.. 
Redime mea calumnijs lobo cu 4 
ſtodiam manoata tua. FLaciem tuã illu/ 
mina fuper ſeruũ tuum: ⁊ doce me iuſtifi 
catióce tuae. "CX ritus aqua deduxerũt i 
oculi mei:ꝗa non cuftooteít legem tud." — | 
Zadih. Y uftue es dñe:⁊ rectum iudiciñ 
tui. XD'anoafti iuſticiam teftünonía tua: i 
7 veritatem tuã nimis. 7T: babefccre me - bi 

fecit zelus meus:ga obliti ſunt verba tua 
inimici mei I gnitum eloquium tuur 1 
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. Kerr dein parmhertzig / 
kaitẽ find vil: mach mich 
lebendig nach deine vꝛ⸗ 
tail" Die mich durchäch 
ten vnd betruͤbẽ der ſind 
vil: ich hab mich nit ge⸗ 
naiget von dein gezeugt 
nuffen ! Lich bab geſehẽ 
die ůbergener vnd ward 
ſchwelcken: wãn y babe 
nit behut dei reo." Sihe 
ber? wãn ich hab liebge 
habt deine gebot: in dei⸗ 
ner parmhertzigkait ma⸗ 
ch mich lebendig. Oie 


warhaite iſt ain anfang 


deiner woꝛte: alle vꝛt ail 
deiner gerechtikait ſind 
ewig. 
Je fürften haben 
mich ourcbácbrett 
vergebenſ:vñ mein hertz 
hat ſich gefürcht vor dei⸗ 
nen woꝛten. Lech wird 
mich frewen über deine 
red: als 8,00 hat gefũdẽ 
vil reub. Lch hab geha 
bt in haß die poßhait vñ 
hab ſy vnmenſchlich ver⸗ 


achtet: aber ich hab lieb». 
gehabt dei geſatz. Lch 


hab geſaget dir das lob 
su ſiben malen in dẽ tag: 
uber die vꝛtail deiner ge 
rechtikait. Lil frids ift 
den liebhabenden dein 
geſatz: vnd ift in Rain ſch⸗ 
ande. NTerꝛe ich harꝛet 


deins hails:vñ hab lieb 


gehabt deine gebotte; 
Q ein ſel bat behůt dein 


R 


rc >: ra le le » TEA 


Q iſericoꝛdie tue multe dñe:bᷣm iudiciũ 


tuũ viuifica me. ¶ulti qui ꝑſequuntur 


me ⁊ tribulant me:a teſtimonijs tuis non 
declinaui. (Tot pꝛeuaricantes ⁊ thabe / 
ſcebam: qꝛ eloquia tua nó cuſtodierunt. 
Lide quoniam mã data tua dilexi One: 
in miſcdia tua viuifica me. Pꝛincipium 
verboꝛum tuoꝛũ veritas: ineternum oia. — | 
iudicia iuſticie tue. Ww. 

V IRincipes perſecuti ſunt me grat: 


Aa verbis tute foꝛmidauit coꝛ me / | 
um. Letaboꝛ ego fuperclogatua:ficut | 


qui inuenit fpolia multa. T niquitatem 
o dio habui ⁊ abhominatus ſum: legem 
aũt tuam dilexi. G epties in die laudem 
dixi tibi: ſuper iudicia iuſticie tue. ar 


multa diligentibꝰ legẽ tuam:⁊ nõ eſt illis 


ſcandalũ. CX xpectabã ſalutare tuuʒ dñe: 


et mandata tua dilexi. Q uſtodiuit ania 
mea teſtimonia tua:⁊ dilexit ea vebemen 


ter. S eruaui mandata tua ct teſtimonia 


tua:quia omnes vie mee in ↄſpectu tuo. 
Tha. Nppꝛopinquet depꝛecatio mea 


in cofpectu tuo dñe:iuxta eloquium tuus 
da mihi intellectum. ¶ ntret poſtulatio 
mea in cofpectu tuo: frm eloquium tuum 
eripe me. Qructabũt labia mea hymnũ: 


zeugknuſſen: vnd hat fy lieb gehabt ſchnelliklich. Lch hab behalten deine gebot vñ 3 4 


deinzeugknuffen:wän alle meine weg find in deinem angeficbt. Trerꝛ mein bittung 
wirt nahen in deinem angeficbt: gib mirbieverftántnue nach deinem auſſpꝛechen 


ein gifchung wirt geen in dein angeſicht:erloͤſe mich nach deinem woꝛt. 
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cum docueris me iuſtificationes tuas." 
Pꝛonunciabit lingua mea eloquiũ tui: 
—. quia omnia mandata tua equitas:ꝰ Hiat 
manus tua vt ſaluet me:qm̃ mandata tua 
elegi. O oncupiui ſalutare tuum dñe: et 
lex tua meditatio mea eft." ¶ iuet anima 
mea et laudabit te: et iudicia tua adiuua/ 
bunt me. Orꝛaui ſicut ouis que perijt: 
quere ſeruum tuũ quia mandata tua non 
ſum oblituus. | 
| Pſalmus.cxir. 

2 dñm cum tribularer clamaui:ꝰ 
l exaudiuit me. Domie libera an 
mam meãa labijs iniquis:⁊ a lingua do 
loſa. Quid oct tibi aut quid apponaf 
tibi:ad linguã doloſaʒ. Gagitte potentꝭ 
acute:cũ carbonibuſ deſolatoꝛijs. Peu 
mihi quia incolatus meus pꝛolongatus 
eſt: habitaui cá habitantibꝰ ceoar: multü 
incola fuit anĩa mea. Qum his qui ode 


„ , . . Rc a 


Mein leftzen werdẽ ver 
kunde dz lob: ſo du mich 
lereſt dein gerechtmach 
ungẽ. Wein zung wirt 
verkünde dein red: wãn 
alle deine gebot ſind die 
geleichait. Dein hand 
werd dz ſy mich behalte 
wãn ich hab erwelt deĩe 
gebot. Nerꝛ ich hab be 
ge ret dein hail:ynd dein 
gef: atse ilt mein betracb.- 
tung Oein ſel wir lebe 
vnd wirt dich loben: vñ 
deine vꝛtaill werden mir 
helffẽ . ¶ Ich bab geirꝛet 
als ain ſchaf dz do ift ver 
doꝛben:ſůch dein knecht 
wãn ich hab nit vergeſſẽ 
einer gebote. | 
7 ich ward betri 
bt hab ich gefcbzy € 

3i dem herꝛẽ: vnd er bat 
mich erhoͤꝛet. Mer: er 
lófe meĩ ſel võ den boten. 
lepſen: vñ vo ótrüglicbe 
zungen.“ Nas wirt dir 
gegeben oder was wirt 
dir fuͤrgeſetzt: zi der trug 
lichen zungen. Die ge^ 


runt pacem eram pacificus:cum logbar cho des gewaltigen 


illis impugnabant me gratis. 
Plſalmus. cxx. 

"TP Kuaui oculos meos in montes: 

sh.) vno veniet auxiliũ mihi. Nuxiliũ 
meũ a domino:qui fecit celum ⁊ terꝛam. 


| To bab aufgehabẽ meine augẽ in die perg:vondänen 


fino ſcharpff: mit den ver 
zerede kolen. ¶Qe mir 
wãn mei elleno ift gelen 
gert:icb bab gewont mit: 
oen wonendenincedar: 
mein fele ift gewefen vil 
ellend. Ich was frid⸗ 
ſam mit den die do habẽ 
gehaſſet den frid: do ich 
redet mit in ſy ſtritten an 
mich vergebens. 
wirt mir koͤmen die bili" 


Mein bilffift von dem herꝛen:der do hat gemacht den himel vnd die T 


-. — 
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Ir wirt nit geben dein Non det in cõmotionem pedem tuum: 
fue in die bewegunge: | 


noch wirt entſchlafen ð 
dich bebütt. "Y! ymwar 


er wirt nit entfchläft no^ 


ch wirt ſchlafen: der do 


behuůt iſrahel. O er herꝛ 


bebüt dich der ber ift deĩ 
beſchirmung: über dein 
gerechte hand. Die fün 
wirt dich nit pꝛẽnen dur 
ch dẽ tag: noch der mon 
durch die nachte. Der 
herꝛ behůt dich voꝛ allẽ 
übel: der herꝛ behůt dei 
ſel. b Der herz behůt dei 
ingang vnd dein außgãg 
aus dem nun vnnd vntz 


E igklich. : 
Y Ch bin erfrewet in 


den dingenn die mir 


ſind geſagt: wir werden 


die ſtůl in dem vꝛtail:die 
-ftülüber dz haus dauid 


geen in dz haus des her⸗ 
ten.“ Unnſer füß waren 
ſteen in dein hoͤfen iheru 
falem ! Theruſalem die 
do wirt gebawẽ als ain 
ſtatt: wes tailũg ift in im 
feb KU án da ſteygẽ auf 
die geſchlaͤcht die geſch⸗ 
lacht des herꝛen ifrabel 
die zeugknus: zebekẽnẽ 


dem namen des herzen‘ 


ann da ſind geſeſſen 


B ittent die ding die do 
find ZU dẽ frio iheruſalẽ: 
vnd die benuͤgungẽ den 
liebhabendẽ dich. Der 
krid werd in deiner kraft 


vnd die benügungen in dein tůrnen. ¶ mb meine bzöder vnd meine nächflensrebet 2 1 | 
 ibbenfrib von Dir. Umb’daehauspee herzen vnfersgore:habichdirgefichepie 
guten ding. : ae m 


Pnopter fratres meos ⁊ ꝓximos meos 


neq; doꝛmitet qui cuſtoditte. Qccenõ 
doꝛmitabit negz doꝛmiet: qui cuſtodit 
iſrahel. Dominus cuſtodit te 5 
ctio tua:ſuper manũ oerteram tuã. Per 
diem fol nó vꝛet te:neq; luna per noctẽ.. 
Dominus cuſto dit te ab omni malo: c — | 
ſtodiat animam tuam dns.’ Dominus 
cuſto diat itroitum tuum et exitum tuum: 
ex hoc nunc ⁊ vſq; in ſeculum. | 
Feria tercia. Plalmus.cH. | 
T Etatus ſum in his que dicta ſunt 
„| mibi:in domum ofitibim?, Sta 
tes erant pedes noftri: in atrijs tuis bie, | 
ruſalem. I ieruſalem que edificatur vt 
ciuitas:cuiꝰ participatio eius in idm... 
¶ .lluc enĩ aſcenderunt tribꝰ tribus di 
teftimonium iſrahel: ad confitendũ no / 
mini dñi. O. uia illic ſederũt ſedes in iu / 
dicio:ſedes fuper domũ dauid. Roga 
te que ad pacem fünt bierufalem:zabun, — 
dantia diligentibus te. Hiat pax in vir 
tute tua: ⁊ abundantia in turꝛibus tuis. 


loquebar pacem de te. Pꝛopter domuʒ 


dñi dei noſtri:queſiui bora tibi. 
Pſalmus.cxxij. 
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Z te leuaui oculos meos:qui ba; 


N bitas in celis. Qcce ficut oculi fer 


uoꝛum in manibus dominoꝛũ ſuoꝛum. 
SB cut oculi ancille in manibus dñe fuc: 
ita oculi noſtri ao dñm deum noſtrũ do 
nec miſereatur nri." (D iſerere noftri One 
milerere noftri: quta multũ repleti fura? 
deſpectione. Q uia multũ repleta eft aia 
noſtra:oppꝛobꝛiũ abundantibꝰ « Defpe, 
ctio ſuperbis. 
E Plalmus.cxxiij. 
1 IE ga dñs erat in nobis dicat nũc 


: "Urabclnifi quia dñs erat ĩ nobis. 


- um exurgerent bomínes in nos:foꝛte 
viuos deglutiſſent nos. O um iraſceret᷑ 
furoꝛ eoꝛum in nos: foꝛſitan aqua abſoꝛ 

buiſſet nos. Noꝛrentem ꝑtranſiuit ania 
noſtra:foꝛſitan pertrãſiſſet anima noſtra 
aquam intolerabilem. Benedictꝰ dñs: 

qui non dedit nos in captionẽ dentibus 
eoꝛũ. N nima noſtra ficut paſſer erepta 
eſt:de laqueo venantium. Laqueus con 
tritus eſt:et nos liberati ſumus. N diu / 
toꝛium noſtrum in nomine dñi:qui fecit 
celum et teraꝶu . 


Wr 
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erꝛen: der do hat gemacht den himel vnd die erd. 
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1% hab auffgehabẽ 
meine augen zů dir: 
der du woneſt in den hi 
meln’ J mwar als die 
augen der knecht: in den 
henden irer herꝛẽ. Als 
die augen der diernen in 
den henden irer frawen: 
alſo ſind vnſere augen zů 
vnſerm herꝛẽ gott bis dz 
er fich vnnſer erparmet. 
Der: erparm dich vier 
erparm dich vnſer: wann 
wir fino vil erfuͤlt mit ver 
ſchmãhũg. «I án vnſer 
fel ift vil erfůlt: ai ipot dẽ 
benůgenden vnd ain ver 
ſchmãhũg dẽ hoffertigẽ. 

An allain der ber? 

wär geweſẽ in vns 
nun ſpꝛech iſrahel: nun al 
lain ð ber? wär geweſe n 
in vns d go die menſchẽ 
aufftünoen wid vns: vil⸗ 
leicht ſy hetẽ vns verſch⸗ 
licket lebendig. So ir 
grim wirt erzůrnt wider 


yns : villeicht das waffer 
het ens beſoffẽ. Inſer 


fel hat durchgangen den 
pach: villeicht vnnſer ſel 


het durchgangen das vn 
-träglich waſſer. Geſe⸗/ 


gent ſey der ber: der vns 
nit hat gebẽ in die fahũg 
irer zan. N nſerſſel iſt er^ 
loͤſet als der fpats: võ oc 
ſtrick der iagendẽ. Der 
ſtrick iſt zerkniſcht: vano 
wir find erloͤſet. qx nfer 
hilff iſtin dem namẽ des 


. * 
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Je do getrawẽ in 
den herꝛẽ die wer⸗ 


dẽ nit bewegt ewigklich 


als der perg ſyon der do 
wonet i iheruſalẽ. " Die 
perg ſind in ſeinem vmb⸗ 
ſchwaiff· vnd der herꝛ ift 
in dem vmbgang feines 
volcks: aus dem nun bis 
in die welt. län der 
ber wirt nit verlaſſen die 
růt der ſůnder über das 
los der gerechtẽ:das nit 
auſſtrecken die gerechtẽ 
ire hend ʒů der pofbait." 
Nerꝛ tů wol den gůtten 
vnd den gerechtẽ in dein 
hertzenn. Die fic aber 


naigen in die ſchuldẽ die 
wirt zůfuͤrẽ der herꝛ mit 


den wůrckendẽ die pof 
ait:ð frid über iſrahel. 
O der herꝛ bekert 

ie gefangknuſ ſyõ 

wir ſind woꝛden als die 
getróften? Den ift erfült 
vnſer mund mit frewde: 
vnd vnſer zung in der fro 
lockung. Den werdẽ ſy 
ſpꝛechẽ vnder den haidẽ 
der bet hat groß gemãch 
tiget set mit in. er 


hefk hat grofgemächtigt 


ʒethůn mit vns: wir fino 
woꝛdẽ erſrewẽd. Rer̃ 


beker vnſer gefaͤngknus 
als ð pach in mittẽtag. 


Die do fden in den zahe 
ren: die werde ſchneidẽ 


= „ind frolockung.5 Geend 
giengen ſy vnd waineten | 
wwe fy Ten ircn ſamen. N ber kömend fo werden fy kõmen mit frolockũg: 

8v 


en. 
a 
bawen.d 


ant in dño ſicut mons | 
Syon: non cõmouebitur ineternu5 
qui habitat in hieruſalẽ. Qontes in cir 
cuitu eiꝰ:et dis in circuitu populi ſui: er 
hoc nũcꝛ vſq; in ſeculum. Quia non re 
linquet dñs virgam peccatoꝛũ ſuꝑ ſoꝛtẽ 
iuſtoꝛum:vt non exten dant iuſti ad iniꝗ / 
tatem manus fuas." Benefac dñe:bonis 
et rectis coꝛde. Oeclinantesauteinob, 
ligationes adducet ofís cum operänbuf | 
enden fupcr iſrahel. 
| "Blalmus.cvi ^^ 04] 

N conuertendo dñs captiuitatem 
fyon:facti ſumꝰ ſicut ꝓſolati. unc 
repletus cft gaudio os noſtrum:⁊ lingua 
noftra exultatiõe. (Tunc dicẽt inter gen | 
tes:magnificauit dñs facere cũ eis. Wa 
gnificauit dñs facere nobiſcũ: facti ſum?ꝰ 
letãtes. Q onuerte dñe captiuitatem no / 
ſtram:ſicut toꝛrens in auſtro. Qui ſemi/ 
nant in lachꝛimis:in exultatione metent.. 
Juntes ibant ⁊ flebant:mittentes ſemina 
fua." ¶ T enientes aũt venient cum exulta | 
tione:poꝛtantes manipulos ſuos. a... 
Feria quarta. Plalumus. cxxv. 
vor ah dominꝰedificauerit domũ:in 
vanũ laboꝛauer̃t qui edificant e.. 


Br 
tragend e | 


Ui confidunt in dño 


um E: 
Cin allein der herꝛ werd bawen das haus: vmb ſunſt haben ff gearbait die d 


* 


E 


N iſi dñs cuftobicrit ciuitatẽ: fruſtra vi / 
gilat qui cuſto dit eam. ¶ anũ cft vobis 


ante lucẽ ſurgere:ſurgite poſtq;; ſederitis 


qui mãducatis pane doloꝛis. O um de 
derit dilectis ſuis ſomnũ:ecce hereditas 


d/i filij merces fructus ventris £y icut 
ſagitte in manu potẽtis:ita filij excuſſoꝝ 


Hleatus vir qui implebit deſideriuʒ futi 


inimicis ſuis in poꝛta. 


ex ipſis:non confundetur cum loquetur 


Plalmus.cxxvij. 


% B Eati omnes qui timent ofim:qui 


ambulant in vijs eius. Laboꝛes 


manuũ tuarum qui manducabis:beatus 


es et bene tibi crit. 4T xoꝛ tua ficut vitis 


abundans in lateris oom? tue. Eilij 
tui ſicut nouelle oliua rũ:in circuitu mefe 
tue CX«ce fic benedicet᷑ homo:qui timet 


dominũ. B enedicat tibi offe ex ſyon:et 


videas bona bierufalé omnibus Diebuf 
vite tue. Ot videas filios filioꝝ tuoꝛũ: 


pacemfüpcerifrabel. — .——— 


bdeſalmus.cxxviii. 
LEpe expugnauerunt me a iuuen/ 
A tute mea: dicat nũc iſrahel. Gepe 


expugnauerunt mea iuuentute mea: ete; 


nim non potuer̃t mihi. G upꝛa doꝛſum 


Ft haben ſy mich auẽ geſtrittẽ von meiner iugent:nun ſpꝛech iſrahel. Oft ha 


Nun der her: behůt die | 


ſtatt: er wacht vmb ſunſt 
der fy behuͤiet. Nuch iſt 
ſchnoͤd aufʒeſteen voz DE 
liecht: ſteet auff nach dẽ 
vnd ir ſitzt die ir eßt das 
pꝛot des ſchmertzẽ. So 
er gibt den ſchlaf ſeinen 
lieben: nymwar das erb 
des herꝛenn oie ſůn die 


frucht des leibs ſind der 


lon. Als die geſchos in 


der hand des gewaltigẽ 


alſo find die ſůn der auf" 


getribnen. Saͤlig iſt der 


man der do wirt erfülle 
fei be gird auß in: er wirt 
nit geſchaͤnt fo er wirt re 
den mit ſeinen veindenn 
vnder dem toꝛ . 


f €. fino alle oie 


die do fuͤrchten den 


nen wegen." Ju bift ſã⸗ 
lig ö du iſſeſt die arbaite 


ee do geen in ſei 


deiner hend vnd dir wirt 


wol. («i hauß fraw iſt 
als ain benügenó wein / 
reb:in den ſeitten deines 
haus Oein (in fino als 
ſchuͤß ling der ölbeum:in 
DE vᷣmbgãg deis tiſchs . 


ymwar alſo wirt ge^ — 
ſegnet der mẽſch: der doo 


fürcht den herren. Der 


herꝛ geſegen dir auß fyó: f 
vnd du ſeheſt die gůtten 
ding iheruſalem alle tag 


deins lebens . nd du 
ſeheſt die fün deiner fün: 
den frío uber iſrahel. 


, 


pen ſy mich auß geſtritten von meiner iugent: vnd haben mir nit gemüͤgt. 
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Die find hab ẽ geſchmit 


auf meinẽ rugk:ſy haben 


gelenngert ire poßhait ^ 
Ver gerecht herꝛe wirt 
seríconeioe die halß aon 


der fünder:fy werden ge 


fchänt vnd werden kert 
binöfich all die do babe 


gehaſſet ſyon. Hy ſollẽ 
werden als das hew: dz 


do hat gedoꝛret ee dann 


es wirt abgeſchnitten. 
Ton dẽ wirt er niterfül 


len ſeĩ hand der es wirt 
ſchneidẽ: vnd ſein ſchos 
ð do wirt ſamlen die gar 
ben. nnd die do fuͤr⸗ 
giengen habẽ nit geſpꝛo 


chen ófegen des herien 
ſey auff euch: wir haben 


euch wolgeſpoꝛchẽ in dẽ 


namen des herzen. 
| D. vonó tieff bab 


Eich geſchꝛyen zů oir 
ber erhöze mein ſtime. 
Veine oꝛen werden auf 


mercken:zů oer ſtim mei 
ner bittũg. Rerꝛ ob du 
behielteſt die pofbaiten 
herꝛ wer wirt es duldẽ 
Aan die verſuͤnung ift 


bey dir: vnd berz ich hab 


dich geduldet vmb dein 


gefats." Qein fel hat ge^ 
ouloé in ſeinẽ woꝛt: mei 
fel hat gehofft in den her 


ren. Ton ð hůt ð metti 


vntz ʒů ð nacht: wirt hof⸗ 


QM ãn die parmhertzig⸗ 
kait iſt bey dem herꝛẽ: vñ 


vil erloͤſung ift bey im." nd er wirt erlö 


omnibus iniquitatibus eius. 


fen iſrahel in den herꝛẽ 


meum fabꝛicauerunt peccatoꝛes: ꝓlon / 


gauerunt iniquitatem ſuam. Dominus 


iuftus concidet ceruices peccatoꝛum:cõ/ 


fundantur et reuertantur retroꝛſum om̃s 


qui oderunt ſyon. ¶Hiant ſicut fenum te 
ctoꝛum:quod pꝛiuſq; euellatur exaruit. 
De quo hon implebit manum ſuam qui 
metet: et ſinum ſuum qui manipulos col 
liget. Qt non dixerũt qui pꝛeteribunt be 
nedictio domini ſuper vos:benedixin? 
vobis in nomine domini. E 
| Plſalmus.cxxix. 


a e E pꝛofundis clamaui ad te dñe: 
¶donie exaudi vocem meã Niant 
aures tue intendẽtes:in vocem depꝛeca/ 
tionis mee. i iniquitates obferuauer? — 
domine:domine quis ſuſtinebit. Q ua — 


apud te pꝛopiciatio eſt:et pꝛopter legem 


tuam ſuſtinui te dñe. Ouſtinuit anima 
mea in verbo eiꝰ: ſperauit anima mea in 
domino. N cuſtodia matutina vſqʒ ad 


noctem:ſperet iſrahel in ofío Quia qpd 


dñm miſericoꝛdia:⁊ copioſa apud eum 
redemptio. Qt ipſe redimet ifrabel: ex 


Pelſalmus. xxx. 


* 


ſen iſrahel: von allen iren miſſetaten. 


rw 


5 non eſt exaltatũ coꝛ meũ: 
neq; elati funt ocli mei. Neq; am 
bulaui in magnis:neq; in mirabilibꝰ fu; 

per me. O inonbumiliter ſentiebã: feo 
exaltaui animã meam. O icut ablactatus 
eſt ſuper matre:ſua ita retributio in anĩa 

mea. S peret iſrahel in dño: ex nunc et 
vlc; in ſecuum. 


7 2 . 


Feria quinta, . Pfalmus. xxx 


* 
e 
UC 


t € ) Emento domĩe oauíto: zomnis 
L Zmanfuctuois eiuf. Sicut iu rauit 
. ofto:votum vouit oco iacob. Si intro 
iero in tabernaculũ domus mee:ſi aſcen / 
dero in lectũ ſtrati mei. í dedero fom 
num oculis meis:⁊ palpebꝛis mete doꝛ 

mitationẽ. At requiẽ tempoꝛibus meis 
donec inueniã locum ofío:tabernaculus 

deo iacob. Q cce audiuimꝰ ea in eufra/ 

ta:iuuenimꝰ cam ín campis ſilue. In / 
troibimus in tabernaculum eius:adoꝛa 

bimus in loco vbi ſteterunt pedes eius. 

S urge dñe in requiem tuam:tu ⁊ archa 
ſanctificationis tue. accrootce tui in, 
duantur iuſticia:⁊ fcti tui exultent. Po, 
pter dauid ſeruũ tuũ: non auertas facies 
xpi tui. Iurauit dñs dauid veritatem 


Dieine pꝛieſter werden angelegt mit gerechtikait: vnd dein 


ul von der frucht deins leibs. 
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» "£r mein bertse it 


nicht erhoͤcht: noch 
mein augẽ find erhabẽ 
Ich bin auch nit gegan: 
ge in groſſen dingenn: 
noch in die wundlichen 
dig. O b ich nit vernem 
demutigkliche: aber ich 
hab erbócbt mein fele." 
Als er iſt abgeſeuget vo: 
feiner mütter:alfo iſt die 
widergebung in meiner 


ſel. . TLſrahel hofft in dẽ 


herꝛẽ: auß dem nun vntz 
ewigklich. 


DE gedeckdauid: 


vii aller ſeiner ſenft⸗ 
muͤtigkaite . Als er hat 


geſchwoꝛen dem herꝛẽ: 


er hat gelobet dz gelůbd 
got íacob*O b ich ingee 
in den tabernackel meĩs 


haus: ob ich aufſteige in 


das pett meines ſtros. 


O b ich gib den ſchlafe 


meinen augen: vnnd die 
ſchlaferũg mein prave" 
Vnd die rů meinẽ ʒzeitẽ 
bis das ich wird finden 
die ſtatt dem herꝛen: den 
tabernackel gott iacob." 


N ymwar wir haben ſy 
gehözt in effrata: wir ha . 


ben ſy gefundẽ in dẽ vel 
den des waldes. ir 
werdẽ geen in fein taber 
nackel: wir werdẽ anbe⸗ 
ten in der ſtat da ſind ge 
ſtanden fein fůß . Nerꝛ 
ftee auf ĩ dei ru:du vñ die 
arch deiner hailigunge 
e hailigen werden ſich er^ 


frevwen."( mb dauid dein knecht: ker nit ab das antlitz deins geſalbten. Ver herꝛ 
bat geſhwoꝛen dauid die warhait: vnd wirt in nit betrugen: ich wird ſetzen anf dein 


pM 


Ob dein ftn bebüté mei 
ʒeugknus:vnd diſe mein 


gezengknuſſen die ich ſy 
wird leren. Ind ir fti 
werdẽ fitsen auff dei ſtůl 
bis ewigklich. A ann 
der herꝛ hat erwelt ſyon: 
er hat ſy im erwelet zů ai 
ner inwonung. P'Oits ift 


mei ru ín die welt ö. welt | 


ich wird da wonen wãn 
ich hab fy mir erwelet. 


G eſegend wird ich geſe 


gen ir wit wen: ir armen 
wird ich erſatẽ mit pꝛot 
Zr pꝛieſter wird ich an⸗ 


legen mit dem hail: vnd 


ire hailigen werden fro, 
locken mit frolockung. 
Dahin wird ich berfürz 
fürenos hoꝛn dauid: ich 
hab beraittet die lucern 
meinem geſalbtẽ. Sein 
veind wird ich anlegen 
mit ſchand: aber auff im 
wir plůen mein hailikait 
"ymwar wie gütt 


Ds wie frölich ift 


- benbidónwoné in ain 


Mlls die falbe auff dem 
haupt die do abfteigti in 


den part den part aarõ. 


Die do abſteiget in den 


ne 


ſaum ſeins gewãds: als 
das tawhermsͤ ift abge 


ſtigen auf den perg fró.? 


ul án bie hat geboten ð 
"her? den ſegen: vnd das 


IR leben ontz ewigklich. 


2 ?ymwar nun geſe⸗ 
dr entoem berze: all 


étnon fruftrabitur eum:de fructu. ventri. | 
tui ponam fuper feoem tuam," Gícufto 
dierint filij cut tcftamentum meum:⁊ teſti 
monia mea VASA as ip cos. Qt filij 
eoꝛũ j vſqʒ i in ſeculũ: ſedebunt fuperfede | 
tuam.¶ uoniam elegit dñs ſyon:elegit 
eam in habitationem fibi," D,ccrequies 
mea in ſeculum feculi; bic babitabo qq 
elegi eam. ¶Tiduã eius benedicens be 
nedicam: pauꝑes eius ſaturabo panibꝰ 
Hacer dotes eius in duam ſalutari:⁊ ſcti 
eius exultatione exultabũt. L lluc pꝛo / 
ducam coꝛnu dauid:paraui lucernã xo 
meo. T nimicos eius induã ofüfione: d 
fupcr ipm aũt effloꝛebit fctificatio mea. 
Pfalmus.crrgij. 
ex "ILceqs 4 et; iocundũ: be 
bitarcii fratres in vnum." O icut vn 
guentum in capite: qo deſcẽdit in barbá 
barbá garon. Q uoo deſcendit in oꝛaam 
veſtimẽti eius:ſicut ros bermon qui de 
fcenditin montem ſyon. ( uoniam illie 
mandayidomin?benedictione; ivit c 
vſqʒ in feculum — | 
Plalmus. cxxxiij. 


. Cce nune benedicite domio: oẽs " i 


des herzen.’ Dieirfteetinde hausdesherzen:indenhöfendes haus vnfers Di 
Zr Webet auf ewer hend in dẽ TENER zů der er end EEE hene 10 


c cc Mi MSc 
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ſerui domini. U. ui ſtatis in Domo fiis: Ver hene geegendid 
ſerui domini. Q ui ſtatis in domo offi: hen e beh. 


in atrijs domus dei noſtri Tn noctibꝰ macht dẽ himel vnd ero 
1 ertollite manus vras in ſctã:⁊ benedicite ] Scene 3 
domino Benedicat te dñs ex ſyon:qui ſobenden heren. Or 
- fecitcelum ettervꝛaam. Plalmꝰ. cxrxiliſ. irteer insembaue beo 
e r"zluoate nomen dñi: laudate ſerui Dan nde. He, 
- s Bia ofim:" Q ui ſtatis in domo dñi: in bent den herꝛẽ wan der 

herz ift gůt: ſingent feine 


gꝗtrijs oom? dei nri. Laudate dominũ namen wán er ilt ent.“ 


a2 ?ofis: pfallitc ni ei fy Man der herꝛ hat im er 
quia bon? dñs:pſallite nomini eius qm̃ un na Bar 


- fuaue eft." Quoniã iacob elegit fibi DNS ^ aic. beſtzung. Clan 


iſrahel in poſſeſſeonẽ ſibi. ¶ uia ego co ich hab erkäntdas6 ber 
; ift gros: vnd enfer got itt 


Tu out p magnus eſt dominus: et deus vo? allen goͤttern. Mlle 


noſter pꝛe onmibꝰdijs. Omnia qcunq; dingdiederhertharge ı 

voluit dominus fecit in cclo ⁊ in terꝛa:in wer patergerhan in bi 
Y 2 s | 2 4 8 i PP E 3 12 - 

mari ⁊ ĩ obus abyſſis. ¶ duces nubes vnd in allen abgründẽ. 


abextremo terꝛe:fulgura in pluuiã fecit. On den aufdie wolcke 


Qui pꝛoducitventos de theſauris ſuis: der erd: er hat gemacher 


qui percuffit primogenita eg xpti ab ho / Yepkzenin Danresen 


mine vſq; ad pecꝰ. miſit ſigna ⁊ pꝛo / ponſemſcharzen derdo 
digia in medio tui egypte: in pharadneʒ basechlagenigend 
- in oẽs ſeruos eius. Qui ꝑcuſſit gẽtes menſchẽ vns sd dẽ vieh 
multas:⁊ occidit reges foꝛtes. Seon re die gefandiewund 

: T te Me. 3aicbe in deiner 
gem . eie: regem baſan ⁊ oĩa mit egppre:in 5 
regnachanaan. t dedit terꝛam eoꝛum malie lein knecht, Der 
2 mt „ - 7 — n d | fi l [ 4 
here ditatẽ hereditatẽ ifrabel pplo fuo." den ond bor aeter sie 


omi eni TM 10 ſtarckẽ kunig. Seonde 
T mine nome tuu inctermu:one memo König 9 ha Sr 15 


5 riale tuu in «enerationc 4 generationcz. og den künig baſan:vnd 
| | | | alle reich cbanaan-" Un 
er hat geben ir erd zů ainem erb: zů ainem erb iſrahel ſeinẽ volck. Nerꝛ dein nam ift 

ewig:herꝛ dein gedächtnus in die geichlächt vnd geſchlacht. 


M ann der bert wirt 92 


tailenfeinvolck:vnnd er 
wirt gebeteni in fein kne⸗ 
cbten" Die abgöter der 
haidẽ dz gold vnd ſilber 
die werck der hend der 
menſchẽ. y habẽ den 
mund vñ werdẽ nit redẽ 
fp habẽ au gen vñ werdẽ 
nit ſehen. Sy habẽ oꝛẽ 
vnnd werden nit hoͤꝛen: 

wãn deꝛ 2gaift iſt nit in irẽ 


mund. Sy werden ge⸗ 


leichet den die (y mache: 


vnd alle die ſich verſehẽ 
in fr Du hauſiſrahel ge 
ſegẽt den herꝛẽ:du haus 


arron wollpꝛechẽt dem 
herꝛẽ. Du haus leui ge 
ſegent den herꝛen: die ir 
fuͤrchtent den herꝛẽ wol 
ſpꝛehent dẽ herꝛẽ. Der 
herꝛ ſey geſegnet aus ſyõ 
ð do wonet in iheruſalẽ. 

"Ekenent dẽ herꝛẽ 


wãn er ift gůt: wãn 


ſein parmhertzigkaite ift 

ewig." Bekenent gott ð 
goͤter: wãn fein parmher 
tzigkait ift ewig. Bekẽ/ 


nent dẽ herꝛen der herꝛẽ 
wäãn - 
die gro 


er do tůt allain 
e wund: wann.“ 


Der dohat gemacht die 
himeln ind verfläntnue: 


„ 


wan. Der hat gefeſtet 


die erde auff die waffer: 
wan. Oer do hat gema 
| chet. die groffen liechte: 
— án." Die ſün in dẽ ge, 
walt des tages: wann. 
Den mon vnd die ſtere in den gewalt der nacht: wãn. 


ciunt ea:⁊ omnes qui confidunt in eis. 
Domus iſrahel bene dicite dño: dom? 


pm n bierufalem. 


eoꝛum:qm̃ ineternum miſericoꝛdia eiꝰ. 


Quia iudicabit dñs populum ſum̃et in 
ſeruis ſuis depꝛecabitur. &imulacb:a | 
gentium argentũ ⁊ aurum:opera manuũ 
bominum. Os babent non loquenf: | 
oculos babent «non videbunt. FLures | 
babétcnonauotent:negs enim eſt ſpũs 
in oꝛe ipſoꝝ. Similesi lis fiant qui fa 


aaron benedicite dño. Domus leui be, 
nedicite dño:qui timet dñm benedicite 
dſio. enedietus dñs ex ſyon: am em | 


Pfalmue.cxxv. ——— H 
(Jemen dño quoniã abonus: | 
qm̃ ineternum meſericoꝛdia eius. 
O cdm. deo Deor:quonid incter. 
O onfitemini dño oomínox quoniaʒ. 
Qui facit mirabilia magna fol?: qm̃ in 
Qui fecit celos ĩ intellectu:qm̃ ineternũ. : : 
Qui firmauit terꝛam fuper aquae: qm. 
Qui fecit luminaria magua:qm̃ incer. 
Holem in poteftatez diei:qm̃ ineternũ. 
Llanã ⁊ ſtellas in poteftatem noctꝭ: qm: 
Qui ꝑcuſſit egyptũ cum pꝛimogenitis 5 


Qui eduxit ifi abeft de medio coq | 
rbobat geſchlagẽ egyptẽ N 


mit iren erſtgepurten: wann. t Ver do hat außgefürer ilra el von irer mitte: wann ſein 1 


Peet iſt ewig.“ 


x 
] A 4 
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TÉ nmanu pottiebadio excelſo:qm̃ 
Qui diuiſit mare rubꝛum in diuiſiones: 
m. Qt eduxit iſrl per mediũ cius:qm̃. 
| Xtercuffi t pharaonẽ ⁊ virtutem eius in 
mari rubꝛo:qm̃.¶ Lui traduxit populus 
ſuum per deſertum: qm. (Tui percuſſit 
reges magnos:q. Qt occidit reges foꝛ/ 
tes qii. G eon regem amoꝛreoꝛũ: qm. 
tog regem baſan:qm̃. At dedit terꝛã 
eoꝛum hereditatem: qm. Nereditatem 
ifrabel ſeruo ſuo:qm̃. Quiai in hũilitate 
noſtra memo: fuit nf̃i: qm. Qt redemit 
nos ab inimicis nr̃is: qm. Qui dat eſcã 
omni carni:qm̃. Q onfitemini deo celi: 
gm Qonfitemini dño oominox: quo / 
niam ineternum miſericoꝛdia eius. 
3 Pſalmus.cxxxvj. 
= "Oper flumia babylonts illic fedi, 
| mul:⁊ fleuimꝰ dum recoꝛdaremur 
| fvon. J n ſalicibꝰ in medio eiꝰ:ſuſpen / 
dimus oꝛgana noſtra. Quia illic inter, 
fogauerunt nos qui captiuos duxerunt 
E ge cantionũ. At qui abouyerüt 


os:bymnum cantate nobis de canticis 


| fon. Q uomodo cãtabimus canticum 
| ofíi:interzaaliena. Oi oblitus fuero tui 
| bieruſalẽ: obliuioni detur ocrtera mea. 


| 4 die vns haben gefangen gefuͤrt: die woꝛt der lobgeſang . um 


In aineꝛ gewaltige had 


vnd in ainem hohen arm 
vean fei parmbertsigkait 
iſt ewig · Der do hat ge 
tailt dz rot mo in die tai 
lungen: wãn · nd bat 
aupgefürti ifra abel durch 
fei mitt: wãn. Ind hat 
geſchlagen pharao vnd 
ſein kraft in das rot me: 
wan! Oer do hat durch 
gefuͤret ſein volck durch 
die wuͤſte: wãn Oer do 
hat geſchlagẽ die groſſẽ 
künig: wann. und hat 
ertötet die ſtarckẽ künig 
wann. Seonden künig 
der amoꝛrer:wãn. Un 
og dẽ künig baſan: waͤn 
Und hat gebeni ir ero zu 
ainẽ erb: wan. Zů aisé 
erb ifi rabel feine Knecht: 
wãn. «IJ áner was vn 
ſer ingedenck in vnf er de 
můtigkait: wann. Ind 
hat vns erlófet vo vnſern 
veinden: wan · oer do 
gibt das eſſen allẽ flaiſch 
wãn . 28. ekẽnẽt got des 
himels: wan. Bexkẽnẽt 
dẽ herꝛen der herꝛẽ: wãn 
ſein parmhertzigkaite iſt 
ewig. 

e den flüffen ba — 
bilon feyen wir ge^ 
ſeſſen: vñ haben gewaint 
do wir gedachten dein 


ſyõ. o In den felbern fei 
ner mitt habẽ wir gehen 


ckt vnſer oꝛgeln. ¶ án 
da babé fy vns gefraget 
nd die do vns hin habẽ 


: |* - gefürt:oie ſpꝛachen fingt vns dz lob von den gel angen ſyon. Mie werden wir fing? 
den geſang des herꝛen:in ainer fremden ero-' Obich dein vergiß acer mein ge; 
m 


rechte werd gegeben der vergelſung. 


^. meiner(íel.T. exꝛ all si^ 


v^ wu 


- KD. einzung sübafte mei 
gume:obich dein nit ge^ 

dẽck. O b ich nit fürfetz 
iheruſalẽ: in dem anfãg 
meiner freud Mer: bis 
ingedenck der ſůn edom 
in dem tag bierufa.em. 

D ie do ſpꝛechent kerent 
vmb kerent vmb: vntz zů 
der grundfeſte in ir O ie 

tochter babilon iſt arm: 

er ft ſalig ð dir wirt wid 
geben dein widergebũg 
die du vns haſt widerge 
geben. Vr rift ſalig der 
do wirt behaltẽ: vñ wirt 
ſchahen deine klainen zů 
demfelſſen. 

Er᷑ ich wird dir be 


kennen ín gantzem 


meinem hertzẽ: wãn du 

haſt gehoͤꝛt die woꝛt mei 
nes munds. I ch wird 
dir pſallirẽ in dem ange ⸗ 
ſicht der engel: ich wird 
anbeten 3i deinẽ hailigẽ 
tempel:vno wird beken ; 
nen deinẽ namẽ. T ber 
dein parmhertzigkait vñ 
dein warhait: wann du 
haſt großgemãchtiget ii 
ber all dein hailigen na⸗ 
men 72. n welicbem tag 
ich dich wird anrüffenn 
erbó: mich: du wirft ma 
nigfaltigen die krafft i 


€ 


nigder erd ſollen dir be 


kenen:waͤn fy haben ge 


hoͤꝛt alle woꝛt deins mü 
des. UN nd ſy werdẽ ſin 


* s 
e 
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A dhereat lingua mea faucibus meíe: fi 
non meminero tui. O i nõ pꝛopoſuero 
hieruſalẽ: in pꝛincipio leticie mee. De, — 
mo: efto domine filioꝛum edom: in die 
hieruſalem. Q. ui dicunt exinanite exina 
nite:vfqs ad fundamentum in ea. H ilia 
babylonis miſera: beatus quí retribuet 
tibi retributionem tuã:quã retribuiſtino 
bis. eatus qui tenebit: et allidet par? 
uulos tuos ad petraan. | 

Pſalmus.cxxxvij 


Onfiteboꝛ tibi domiĩe in toto co: 

de meo:quoniã audiſtiverba oꝛis 
mei. In conſpectu angeloꝛum pfallam — | 
tibi:a doꝛabo ad templum ſanctum tuu 
et confiteboꝛ nomini tuo. S uper miſe/ 
ricoꝛdia tua 7 veritate tua:quoniam ma 
«utficafti ſuper omne nomen feti tuum” "| 
n quacunq; die ĩiuocauero te exaudi 


1 
vc 
* 


* 


me:multiplicabis in anima mea virtute, | 
O onkiteantur tibi domine omnes regeſ 
terze: quta audierunt omnia verba oꝛis 
tui. Ot cantent in vijs domini:quoniaʒ 
magna eft gloꝛia domini. Q uontam ex / 
celſus dominus et humilia reſpicit ⁊ alta 
4 longe cognoſcit. & i ambulauero in 


medio tribulationis viuificabis me: et 
ſuper iram inimico meoꝛum extendiſti 
mant tuam:⁊ ſaluũ me fecit dextera tua. 
Dominus retribuet pꝛo me:domĩe mi, 
ſericoꝛdia tua in ſeculum: opcra manuũ 
tuarum ne deſpicias. 


Pfalmus. cxxxviij. 


Omine pꝛobaſti me ⁊cognouiſti 
me:tu cognouiſti ſeſſionem meam 
Lreſurꝛectioneʒ meam." Tntellexiſti co/ 
gitationes meas oe longe: ſemitam meã 
funiculum meum inueſtigaſti. At oce 
vias meas pꝛeuidiſti:quia non eſt ſermo 
in lingua mea. Qcce domine tu cogno / 
uiſti omnia nouiſſima et antiqua: tu for, 


maſti me et poſuiſti fuper memanü tud. S 


Q irabilis facta eft ſcientia tua ex me:cö, 
foꝛtata eft et non potero ad eam. Quo 
ibo a ſpiritu tuo:⁊ quo a facie tua fugiã. 
| Bi aſcendero in celum tu illic es: fi de / 
ſcendero ad infernum ades. Si ſum / 


pfcró pennae meas diluculo: ct habita/ 


| ucro in ext emis maris. Qtenĩ illuc ma, 
nus tua deducet me:⁊ tenebit me dextera 
tua. | 


Der ber? wirt vvibgebé 
vm b mich: herꝛ dei parm 
hertzigkait iſt in die welt 
nit verſchmãhe die wer, 
ck deiner hend. 
? £rze du haſt mich 
& Cbewiret vnnd haſt 
mich erkannt: du haft er^ 
kãnt mein fit3ung vii mei 


aufferſteeunz . Ou baft 


vernõmen meine gedan 
cken von verꝛ:du haſt er 
fücht mein weg vi mein 
ſtricklin. Ind haft für/ 


geſehen alle meine weg: 


waͤn die red ift nit in mei 
nerzungenn. Nymwar 


herꝛ du haſt erkannt alle 
iungſte ding vñ die alter” 


du haſt mich gebildet: 
vñ haſt geſetzet deĩ hand 
über mich. Dein kunſt 
iſt wunderlich woꝛdenn 
auß mir: fy ift geſtercket 
vno ich mag nicht sd ir. 
Mo wird ich geen von 
deinẽ gaiſt: vñ wo wird 
ich fliehen von deinẽ ant 
litz. O b ich aufſteige in 
den himel du biſt da: ob 
ich abfteige zu der helle 
du biſt gegẽwirtig. O b 
ich empfach frů meine fe 


dern: vnnd wone in den 


auſſerſten endẽ des moͤ⸗ 
ree ãn do wirt mich 


auß fůren dein hand: vnd 
dein gerechte wirt mich 


behalten. | 
mi 
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Und ich hab geſpꝛochẽ 
villeicht die vinſternuſſẽ 
werden mich vertretten 
vnd die nacht iſt mein er 
leuchtung in meinẽ wol 
luſtẽ. I ãn die vinſter⸗ 
nuſſen werden nit ertun 
kelt von dir: vñ die nacht 
wirt erleucht als der tag 
als ſeĩ vinſternuſſen alfo 
vñ ſein liecht «II ãn du 
haſt beſeſſen meine nierẽ 
du haſt mich empfangen 
võ dẽ leib meiner můter 
I ch wird dir bekennen 
wãn du biſt wunderlich 
großgemãchtiget: deine 
werck find wüderlich vn 
mei fel wirt ſy gröflich er 
kẽnen. Q ein mund ift 
nit verboꝛgen von dir dz 
du haſt gemachet in ver⸗ 
boꝛgen: vnd mein hab in 
den nid erſten tailen der 
erd "O eine augen babe 
geſehẽ mein vnuolkõmẽ 
hait: vnd all werdẽ ſy ge⸗ 
ſchꝛibẽ in dein bůch: die 
tag werdẽ gebildet vnd 
nyemand in in. G ot dei 
freund find mir gröflich 
geeret:ir fürftentümb ift 
gröflich geſterckt. T. cb 
wird fy selen vnd fy wer⸗ 
cen gemanigfattigt über 
den fano: ich bin aufge, 
ſtandẽ vnd bin noch bey 
dir. N ot ob du erſchle⸗ 
chſt die (ünó: ir mãn ber 
poßhait naigẽdt võ mir." 
«Il ann ir ſpꝛecht in ð ge 


dachtnus:ſy nemen ir ſtett inà üppikait." N er? haßte ich nit die die dich habẽ gebaft 
vii ich ſchwelcketuber deie veind! T cb haßt fy mit volzõmnẽ haß: y find mir woꝛdẽ 
veind. tO. ot bewär mich vnd wif mein hertz: frag mich vnd erkén meine ſteig L nd 

ſihe ob der weg der pofbait ift in mir: ynd für mich in den ewigen weg. ES | 


ex T dirxi foꝛſitan tenebꝛe ↄculcabunt 
me:⁊ nor illumĩatio mea ĩ delicijſs 
meis. Q uia tenebꝛe non obſcurabũtur 
a te:et nox ſicut dies illuminabitur: ficut 
tenebꝛe eius ita et lumen eius. ¶Quia tu 
poſſediſti renes meos: ſuſcepiſti me de 
vtero matrꝭ mee. Q onfítebo: tibi quía 
terꝛibiliter magnificatꝰ es:mirabilia opa 
tua ⁊ anima mea cognoſcet nimis. ITIon 
eſt occultatum os meum a te quod feciſti 
in occulto : ⁊ ſubſtãtia mea in inferioꝛibꝰ 
terre.’ T mperfectũ meũ viderunt oculi 
tui:et in libꝛo tuo omnes ſcribentur: dies 
foꝛmabuntur ⁊ nemo in eis. Q ibiaute | 
nimis honoꝛificati ſunt amici tui deus: 
nimis confoꝛtatus eſt pꝛincipatus eoꝛũu. 
V inumerabo eos ⁊ ſuper arenam multi 
plicabuntur exurrexi ⁊ aobucfumteci." — | 
H 10ccideris deus peccatoꝛes:viri ſan — | 
guinum declinate a me. Q via dicitis in 


cogitatiõe: accipiant in vanitate ciuitates 
fuas. Y) One qui oderunt te dñe oderä: | 
«fuper inimicos tuos thabeſceb. Der 


fecto odio o derã illos: inimici facti ſunt i 


mihi. P :oba me deus « ſcito coz meus: 
interꝛoga me et cognoſce ſemitas meas. 
At vide fi via inigtatis ĩ me eſt:⁊ dedue 
Lu 
Y | 


| gepꝛeſtigen: vnd bie rach der armen. 8 ö 
namen:vnd die gerechten werden wonen in deinem antltíts, 


| | XCI 
mein vis ctema. alimue.gpir 


ERipe me domĩe ab bomie malo: 

Na viro iniquo eripe me. Qui cogi 
tauerunt iniquitates in coꝛde:tota die có 
ſtituebant pꝛelia. N cuerũt linguam ſuã 
ſicut ſerpentes: venenũ aſpidum ſub la, 


bijs eoꝛum. O uſtodi me dñe de manu N 


peccatoꝛis:ab bominibus iniquis eripe 
me. Qui cogitauerũt ſupplantare gref; 
ſus meos:abſconderunt ſuperbi laqueũ 
mihi. At funes extenderunt in laqueus: 


iurta iter ſcan dalũ poſuerũt mihi. Dixi 


dño deus mcus es tu: exaudi dñe voce 
depꝛecationis mee. Domine Die virt? 
falutis mee: obumbꝛaſti fupcr caput meũ 
in die belli. Lion tradas dñe deſideriũ 
meum peccatoꝛi:cogitauerunt contra me 
ne derelinquas me ne forte exaltentur. 

O aput circuitus eoꝛum laboꝛ labioꝛum 
ipſoꝛum:operiet eos. O adẽt ſuper cos 
cCarbones in ignem deijcies eos:in miſe / 
rijs non ſubſiſtent. ¶ ir linguoſus non 
dirigetur in terꝛa: virum iniuſtum mala 
capient ín interitu." Qognoui quía faciet 
dominus iudicium inopis:⁊ vindictam 
pauperum." MWeruntñ iuſti confitebunt 


* 


T9455 erlöfe mich vo 
dẽ boͤſen menſchen 
erledige mich võ dẽ poß 
hafftigen man. Die do 


haben gedacht die pof. 


haiten in dem hertzẽ: die 


machtẽ den ſtreit dẽ gan 


tzen tag. Sy haben ge⸗ 
ſcherpft ir zungen als die 
ſchlangen: dz gift der ſch 
langen vnd irenleftsen- " 


gedacht zetruͤgen meine 
gaͤng:die hoffertigen ha⸗ 
ben mir verboꝛgen den 
ſtrick. Und fp habẽ auß 
geſtrecket die ſaile in ain 
ſtrick:ſy habẽ mir geſetzt 


die ſchand bey dẽ weg. 


Ich bab gefpzochen zu 


dem herꝛen:du biſt mein 


gott:ber? erhöze die ſtim 
meiner bitüg.” Nerꝛ her 
du kraft meins hails:du 
haſt befchätigt auf mein 
haupt in dẽ tag des ſtr ei 
tes. TY ei nit antwurte 
dem ſůnder mein begird 
ſy haben gedacht wider 
mich nit verlaß mich das 
ſy villeicht nit werden er 
hoͤcht. Das haupt ires 
vmbgãgs die arbait irer 
lepſen wirt ſy bedecken 
Vie kolen werdẽ fallen 
auf ſy: du wirſt ſy werffẽ 
in das feur: fy werdẽ nit 


beſteen in den iamerkai⸗ 


ten. Der klaͤffiſch man wirt nit geſchickt in die erd:den vngerechtẽ man werde fabé 
die übeln ding in den vnder gang. Ich hab erkãnt das der herꝛ wirt tůn dz vꝛtail dẽ 


d 


doch die gerechten werden bekẽnen dem 


N BE 


Per? behütmichvöder - 

hand des lůnders: vñ er 
ledig mich võ den boͤſen 
menſchẽ. Cie do habe 


4 
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Erꝛ ich hab geſch⸗ 
Erren czů dir erhöze 
mich: merck auf mei ſtim 
fo ich růf si dir. ei ge 
bet werd geſchickt als o 
weirauch in deine ange / 
ſicht: die erhebung mei⸗ 
ner hende iſt das abend 
opfer. Tier? (ety die be 
bütung meine mund: vñ 
die tür. der vmbſteeung 
meine leftʒẽ. Y? it naige 
mein hertz in die woꝛte 
des übelo:süentfcbuloi 
gen die entſchuldungen 
in den fünben* O it den 
menſchen die do würcke 
die pofbait: vii ich wird 
nit gemainſamen mit irẽ 
erwelten. Ver gerecht 
wirt mich ſtraffen in der 
parmhertzigkait: vñ hat 
mich angefaren: aber dz 
oͤle des ſůnders wirt nit 
faißt machẽ mein haupt? 
N ann vntsber mein ge 
bet ift in iren wolgefal⸗ 
lungẽ: es find beſoffen ir 
vitailer zůgefůt de felſſẽ 
Sy werden hoͤꝛẽ meine 
woꝛt wann ſy haben ge⸗ 
mügt:als die faißte ð cro 
iſt erhaben auf der erd. 
Unſere bain fino verwů 
ſtet bey der hell: wãn her 
meine augen fino 3i dir: 
ich hab gehoffet in dich 
nit nymhin mei ſel. Be 
hüte mich voe dem ſtrick 
den ſy mir habẽ geſtellt: 
vñ voꝛ den ſchãdẽ ð wir 


das ich gee. 


nomini tuo: ⁊ habitabũt recti cum vultu 
tuo. Peſalmus.cxl. 


Omine clamaui ad te exaudi me: 


intende voci mee oum clamauero 


ad te. Oirigat᷑ oꝛatio mea ficut incenſuʒ 


in conſpectu tuo: eleuatío manuũ mearũ 


ſacrificium veſpertinum. None domie 


cuſto diam ori meo:⁊ oſtium circũſtantie 


labijs mets. Lion declines coꝛ meuʒ in 


verba malície: ao excuſandas excuſatio / 


nes in peccatis. um bominibus ope; / 
rantibus iniquitates: ⁊ non cõmunicabo 


cum electi eoꝛum. O oꝛripiet me iuſtus 
in miſericoꝛdia et increpauit me: oleum 


autem peccatoꝛis non impinguet caput 


meum. O. uoniã adh uc et oꝛatio mea in 


beneplacitis eoꝛum:abſoꝛpti ſunt iuncti 
petre iudices eoꝝ. Nudient verba mea 
quoniã potuerunt: ficutcraffituoo terie 


erupta eſt ſuper terram. Diſſipata ſunt 
offa noſtra fecus infernũ: quia ad te dñe 
dñe oculi mei: in te ſperaui non auferas 


animam meam." O uſtodi mea laqueo 


quem ſtatuerunt mibi:⁊ a ſcandalis ope; 


rantiũ iniquitatem. Qadent in reciaculo 
eius pctõꝛes:ſingulariter ſuʒ ego donec 


ckenden die pof ha. Die ſůnder werden fallen in fein netzlin: ic bin ſunderlich bis 


X3 
tranſeam. "Pfalmus.crlj. | 


- 7 Y 2cemeasddominum clamaui: 
l voce meaad dominuz depꝛecatus 
fun. ffundo in conſpectu eius oꝛati/ 
onem meam:⁊ tribulationem meam ante 
im pꝛonuncio. T ndeficiendo ex me 
ſpiritum meum: «tu cognouiſti ſemitas 
meas. Ln via hac qua ambulabam:ab 
ſconderunt laqueũ mihi. Qonſiderabã 


go dexteram et videbam: et non erat qui 


cognoſceretme. Perijt faga a me: «non 
eſt qui requiratanimam meã. O lamaui 
gd te domine dixi tu es ſpes mea:poꝛtio 
mea in tera viuentiũ. ntende ad de, 
pꝛecationem meaʒ:quia humiliatus fum 
nimis. Libera me a perſequentibus me: 
quia confoꝛtati ſunt ſuper me. duc de 
| cuftootaanimasmcam ao confitendum 
| mominituo:meerpectant iuſti donec re; 
tribuas mihi. et Ai 


Pfalnus cli. 


VOfnie exaudi oꝛationẽ meam: au 
| 7 ribu? percipe obfecratione meam: 


]. ín veritate tua exaudi me in tua iuſticia. 


dẽ herꝛẽ mit meiner 
ſtim:ich hab gebetten zů 
dem herꝛenn mit meiner 
ſtimꝰ Ich geuß aus mei 
ebet in fei angeficbt: v ri 
ach verkůnde voe im mei 
itrübfal.“ Inder gepꝛe⸗ 
(tung mein gaiſt aus mir 
vnd du haſt erkãnt mein 
fteig.? Tn dẽ weg in dẽ 
ich gieng habẽ fy mirver 
boꝛgen oen ſtrick. 
mercket zů der gerechte 
vnd ſahe: vnd er was nit 


der mich erkannte." Die 


flucht iſt verd oꝛben von 
mir: vnd ift kainer der do 
wiöfcht mein ſel. Tier 
ich hab geſchꝛyen zů dir 


ich hab geſpꝛochenn du 


biſt mein hoffnung: mein 
tail in der ero der leben 
digẽ. Qerckzů meiner 


bittung: wãn ich bin & “ 
r = 


t 


demutiget groͤſlich. 


ch hab geſchꝛyẽ zů 


loͤſe mich von den durch 
ächtenden mich: wãn fr | 


find geſterckt über mich 
Nůre aus meinfelvond 
hůt zebekennen deinem 
namen:die gerechtẽ har 


ren mein bis das du mir 


wibergibr. ^ — . —. 
fo Er erbormeinge 
„bete:vernymemein 


bitũg mit den oꝛẽ: erhoͤe 


mich in deĩer warhait in 


deiner gerechtikait. 
m iiij 


Und dz du nit in geeſt in 
das vꝛtail mit deĩ knecht 
wãn ain iegklicher lebẽ⸗ 
diger wirt nit gerechtfer 
tiger in deinẽ angeſicht. 
(Ul án veio hat durch 
acht mei fel:er bat gede⸗ 
mütiget in der erd mein 
leben. Or hat mich ge⸗ 
fetst in die tückle als die 
toten der welt: vnd mein 


gaiſte ift geänftiger über 


mich: mei hertz ift betrů⸗ 
bet in mir. Ich bin in⸗ 
gedẽck geweſen der altẽ 
tage:ich hab betracht in 
allen dein wercken: vnd 
gedacht in dẽ gemaͤchtẽ 
deiner hend. XD ein fele 
ich hab außgeſtreckt meĩ 
hend zů dir: es iſt dir als 
die erd on waſſer. Ter 
erhoͤꝛ mich ſchnelliklic 
mein gaiſt hat gepꝛoſtẽ 
Nit abker dei antlits võ 
mir: vii ich wirdgeleich 
den abſteigenden in den 
ſee. Q ach mir frů hoͤꝛẽ 
deĩ parmhertz kay 
ich bab gehoft in di 
ach mir kund dẽ weg 
in dem ich ſol geen: wãn 
ich hab aufgehabt mein 
ſelʒů dir. Irerꝛe erlöfe 
mich võ mein veindẽ ich 
bin geflohen sil dir: lere 
mich tůn dei willen wãn 
du biſt mein got. Dein 
gůter gaiſt wirt mich fů⸗ 
rẽ in die rechte erd: vmb 
dein namen herꝛ wirſtu 


mich lebendig machen in deiner geleichait. Du wirft außfürẽ mein fel von dẽ truͤb⸗ d 
ſal:vñ wirſt zerſtrewẽ mein veind in deiner parmhertzigkait. And du wirft verliere 
lll die do berrüben mein ſel: wan ich bin dein knecht. 


et. 


ch doce me facere voluntatẽ tuam quía de? 


CE Mm N GU RENS TE 


At non intres in iudiciũ cum feruo tuo: 
quia non iuſtificabitur in conſpectu tuo 
omnis viuens. Q uia perſecutus eſt ini, 
micus animã meam:humiliauit in ter ea 
vitam meã. O ollocauit me in obſcuris 
ficat moꝛtuos ſeculi:⁊ anxiatus eft ſuper 
me ſpiritus meus:in me turbatum eſt coꝛ 
meum. (emo: fut dierum antiquoꝛũ: 
meditatus ſum in omnib? operibꝰtuis: 
in factis manuũ tuarum meditabar. Ax 
pandi manꝰ meas ad te:anima mea ſicut 
terza ſine aq tibi. Melociter exaudi me 
dñe:defecit ſpiritꝰ meus." X hon auertas 
faciem tuam me:⁊ ſimilis ero a deſcẽden 
tibus in lacũ. Huditam fac mibi mane 
miſericoꝛdiam tuam: quia in te ſperaui. 
Notam fac mihi viaʒ in qua ambulem: 
quía ad te leuaui animam meam. Aripe 
me de inimicis meis dñe ad te confugi: 


meus es tu. Zpũs tuus bon? deducet 
me in terꝛam rectam:pꝛopter nomen tun 
domine viuificabis me in equitate tua. 
A duces de tribulatione animá meam:?: 
in miſericoꝛdia tua diſperdes inimicos 
meos. Ot perdes omnes qui tribulant 
auimar meam:qm̃ ego ſeruꝰtuus ſum. 


3 n TE 
Sabbato Ad veſpas, Plalmus. cxliij. (3 esit er derber 


meiĩ gott der do lert 

Ber 1 LL. * meine hend zů dẽ ſtreitt: 

1 15 Enedictus dominus ocuf meus e 
] qui docet manusmeas ad pꝛeliũ: hertzigkait vnd mein zů. 
2 digitos meos ad bellũ. O iſericoꝛdia flucht meinempfaheꝛ vn 
E : mein erlófer ^ €i rift mei 
mea et refugium meum: ſuſceptoꝛ meus beſchirmer vñ ich hab in 

⁊ liberato: meus. Oꝛotectoꝛ meus et in in gehofft: der du vnder⸗ 


wirffſt mein volck vnd er 


* fub me. Oominc quid et homo ga in / menſch MEA eet 
-" motuifti ei:aut filius homĩs quía reputaſ Tenichen wanoufcbá- 
eum. NN omo vanitati ſimilis factus eft: Ben 5 kie menfcit 
dies eius ficut vmbꝛa pꝛetereunt. Oo / fai icrrag füvgeent alo 
mine inclina celos tuos deſcẽde:tange ‚derfchat' Tier: nalgdie 
montes 2 fumigabũt. Hulgura cozuſcg acoso ) werden 
tionem et diſſipabis cos: emitte f: Agittas riechen gende Mna oie 
tuas ⁊ conturbabis eos. CXmíttemanü: ne vno ou den ge 
tuaʒ de alto:eripe me ⁊ libera me de aqs ſchos vnd du wirft iybe 
multis et de manu filioꝛum alienoꝛum. men, Sende aus be 
| » ; hand võ der bobe:erlofe 
Q uoꝛum os locutũ ett vanitatem: der mich vñ erledig mich võ 
tera coz dextera iniquitatis. Deus can / pan erg end ane 


E. 2 CANA ACD omit hand der fremden für, , 
ticum nouũ cantabo tibi: in pſalterio de / Ver es bat 8 
ibi | ippigkait: vñ ir gerechte 
cacoꝛdo pfallam tibi. ¶ ui das ſalutem iam gerechte derpoß⸗ 
regibus: qui redemiſti dauid ſeruũ tuũ: hair. Gott ich wirb bir 
é 1 | | mex fingen ain newẽ gefang: 
oc gladio maligno eripe me. Aterue i wird dich lobe nde 
me de manu filioꝛum alienoꝛum:quoꝛũ pfauer der zehen ſaiten. 
os locutum elt vanitatem:⁊ dextera eoꝝ an Ud 
dextera iniquitatis. Q,uoxumfilij ſicut dauiddeinknecktieriste ———— 
a. | maich von dem boͤſenſch 
wert. I nd erloͤſe mich von der hand der fremden fün:der mund hat geredtdieup — 
pigkait: vnd ir gerechte iſt ain gerechte der pofbait." Ir ſůn fino als new xd P3. 
von irer iugent. i ; | 11 


"A 


MS 
2 
1 A 
ROM 
». ^ 
3 * 
"T Kr 

"e 
» 
MINA - 
* 


SET E 
ME 


PELO RE.) Ye. DE Dr Sl SER Tg» rn 
CEN 
ó P ^ 


Yr tócbtern find zeſamẽ 
gefetztt: alliibgesiret als 
ain geleichnusdestem, 
pelo." Tre ſpeifkamern 
ſind vol: auſgelaſſen von 
diſem in das! Tre fcbaf 
find ſchwanger fy bent 
gen in iren gaͤngenn: ire 
ochſſen find faißt. Der 
fal der maur iſt nit noch 
der uͤbergang: noch das 
geſchꝛay in iren gaſſen. 
Sy habẽ geſpꝛochẽ fälig 
iſt das volck dẽ diſe ding 
find :ſalig iftos volck des 
der herꝛ ſein got iſt. 
?künig mei. gott ich 
wird dich erhoͤhen 
vnd wird geſegen deinẽ 
namẽ in der welt vno in 
der welt der welt d Ich 
wird dir wolſpꝛechẽ du⸗ 
rch ain iegklichen tag: vñ 
ich wird loben dein na⸗ 
mẽ in ewigkait vñ ĩmer. 
Der herꝛ iſt gros vfi gar 
loblich: vnd ſeiner groͤſſe 
iſtkain end. Das gefch 
lacht vñ das gefchlächte 
wirt loben deine werck: 
vnd werden verkünden 
dein gewalt Sy werdẽ 
reden die großmaͤchtig⸗ 
kait ö gloꝛi deiner hailig 
kait: vnd werden eröffne 
deine wunder. Ind ſy 
vweroenfagen die kraffte 


deiner erſchꝛockenlichẽ 


ding: vnd werdẽ verkůn⸗ 
den dei groͤſſe . Sy wer 
den auſſpꝛechen die ge⸗ 


odcbtnus der überflüffigkait deiner fürfikait:ynd werden frolocken in deiner gerecb» . 1] 


nouelle plantatíonesa iuuentute fua." ^ - 
ilie eoꝛum compofite: circionate vt 
ſimilitudo templi." Pꝛomptuaria eoꝛus 
plena:eructuãtia ex hoc in illud. Oues 
eoꝛũ fetoſe abundãtes in egreſſibꝰ ſuis: 
boues eoꝛum craſſe. Non eſt ruina ma, 
cerie neqʒ tranſitꝰ:neq; clamo: in plateif 
eoꝛum. Beatum dixerunt populùm cui 
hec ſunt:beatus populus cuius domin? 
deus eius. iv | E 
Pfalmus.cxliiij. 
" Xaltabo te deus meus rex:⁊ bene 
dicam nomini tuo in ſeculum et in 
ſeculum ſeculi. Per ſingulos dies bene 
dicã tibi:⁊ laudabo nomen tuũ in ſeculũ 
⁊ in ſeculum ſeculi. Magnus dominꝰ et 


laudabilis nimis:⁊ magnitudĩs eius nõ 


cit finis. Generatio ⁊ generatõ laudabit 
opcra tua: potentiã tuam ꝓnunciabũt. 

agnificentiam gloꝛie ſanctitatis tue lo 
quentur:et mirabilia tua narꝛabunt. tt 
virtutem terꝛibilium tuoꝛũ dicent:⁊ ma / 
gnitudinem tuam narrabũt. Q emoꝛiaʒ 
abundantie ſuauitatis tue eructabunt: ct 


iuſticia tua exultabũt.? Q iſeratoꝛ et miſe 


ricoꝛs dñs: patiens et multũ miſericos. 
Suauis dñs in vniuerſis:⁊ miſeratibes 


tikait. Der ber? ift ain erparmer vnd parmhertzig:gedultig vi vil parmhertzig. Der 1 | 


* berz ift fenft in allen: ynd fein erparmungen über allefeine werck — . 
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eius fuper omnia opera eius. 
CC ose ig One omnia opera 
AL tua: ⁊ fancti tui bñdicant tibi. Glo 


ria regni tui dicent: et potentiam tuam 


loquentur." ¶ It notam faciant filijs bo, 
minum potentiam tuam: c gloꝛiã magni 
ficentie regni tui. Regnum tuum regnũ 
omnium ſeculoꝛum:⁊ dominatio tua in 


omni generatione ⁊ generatione. Hide / 


lis dñs in omnibus verbis fuis: et ſctũs 
in omnib? operibus fuis." ¶lleuat dñs 
omnes qui coꝛruunt:⁊ erigit oce eliſos. 
Oculi oim in te fperant: et tu das eſcam 
illoꝛum in tempoꝛe opoꝛtuno. TX perte 
tu manum tuam: et imples omne animal 
benedictione. TLuſtus dñs in omnibuſ 
vijs ſuis:⁊ fanctus in omibus operibus 
fuis. Pope eſt dns omnibus inuocan 
tibus eum: omibus inuocantibꝰ eum in 


| veritate. CLoluntaté timentium fe faciet: 


et depꝛecationem eoꝝ exaudiet:⁊ ſaluos 
faciet eos. Qoſtodit dñs omnes diligẽ 
tes ſe:⁊ omnes pctõꝛes diſperdet. Lau / 
dationez domini loquetur os meũ:et be 
nedicat omnis caro nomini ſancto eius: 


in ſeculum et in ſeculũ ſeculi. 


Pſalmus.cxlv. 


W 


Fer: alle deine wercke 


ſollen dir bekẽnen: vnnd 
deine hailigen ſollen bir 

wolſpꝛechẽ. Sy werdẽ 
ſagen die gloꝛi deins rei⸗ 


chs:vnnd werden reden 


deinen gewalt. Das ſy 
kund tůen den fünen der 
menſchen dein mächtig’ 
kait:vnd die gloꝛi Ó groß 
mächtigkait deis reichs 
Dein reich ift das reich 
aller welt: vnd dein ber? 
ſchung in allẽ gefchlächt 
vii geſchlaͤcht. Der her̃ 
iſt getrew in allen ſeinen 
woꝛtẽ: vnd hailig in allẽ 
ſeinẽ wercken . Der her 
hebt auf all die do fallẽ: 


vnd richt auf all ligeno ? 


Die augen aller hoffent 
indich: vñ du gibſt in ire 
ſpeyß in d noturftigẽ zeit 
Du tuſt auff dein hand: 
vnd külleſt in alle tier mit 
dem ſegen. Der herꝛ iſt 
gerecht in allẽ ſein wegẽ 
vnd hailig in allen feine 
wercken. Der herꝛe iſt 
nahend allé anruffendẽ 
in: allen anrůffendẽ in in 
ö warhait. Or wirt tůn 
den willen der fürchten. 
den in: vnd wirt erhoͤꝛen 
ir bittũg: vnd wirt ſy bail 
ſam machen. Der ber? 
behůt alle die in liebha⸗ 
ben: vnd wirt zerſtte wen 
alle ſünder. Q ein mũd 
wirt redẽ die lobũg des 
herꝛen: vnd alles flaiſch 


geſegen feinem hailigen namen in die welt vnd in die welt der welt. 


bendenherꝛen in meinẽ 


Eeinſele lobe den 
Sherꝛẽ:ich wird lo^ 


leben:ich wird ſingẽ mei 


Ir ſollen nit vertrawen 
in die fürften:in die ſün d 
menſchẽ in den kain hail 
iſt. Sein gaiſt wirt auß⸗ 
geen vnd wirt wiökeren 
in fein erd:in dẽ tag wer 
den verderben alle ir ge⸗ 
dãcken. Or iſt fálig des 
got iacob iſt fein belffer: 
fein hoffnung iſt in feine 
herꝛẽ got:der do hat ge⸗ 
macht den himel vñ die 
erd dz moͤꝛ vnd alle ding 
die do find ini.“ Ver do 
behůt die warhait in der 
welt:der tůt 05 vꝛtail d € 
leidendẽ das vnrecht: er 
gibt die ſpeis den hũgri⸗ 
gen. Oer ber: lófet auf 
die gebunden: der herꝛe 
erleuchtet die blinden. ® 
Der bet richt auf die nid 
gefallen:der ber hat lieb 
die gerechtẽ. v Z3er ber? 
behůt die frẽden:er wirt 
empfahẽ den waiſen vii 
die witwe: ynd wirt ʒer⸗ 
ſtrewen die weg ó ſund 


Dierheft᷑ wirt regirẽ ewi 
klich: dein got ſyõ in das 


| eſchlacht vñ gefchlächt 
Obent den herꝛen 
wann er iſt gůt der 
pſalm ſey vnſerm got:ain 
froͤlich vñ ʒirlich lobũg. 
Ver ber? bawend iheru 


z : : 13 RR, P ED „ 
ſalẽ:er wirt ſamlen die zerſtre wtẽ iſrahel. Der do geſund macht die traurigs bertsé "| 
vnd bindet an ir traurigkait. er der do zelt die menig der fteren: vnd nẽnet ir aller 
namen. Unter ber? iſt gros vnd fein kraft ift gros: ynd feiner weiß hait ift kain zal. 


diu fuero. Nolite ↄfidere in pꝛincipi 


nẽ got die weil ich bin. 


geheratione et generationem. 


Auda anima mea dñm:laudabo 
dñm in vita mea:pſallam deo meo 


bus: in filijs hominum in quibus nõ eſt 
ſalus. Q xibit ſpiritus eius c reuertetur 
in terꝛam ſuã:in illa die peribunt omnes 
cogitationes eoꝛũ. eatus cuius deus 
iacob adiutoꝛ eiꝰ:ſpes eius in dño deo 
ipſius: qui fecit celũ et terꝛam mare ⁊ oĩa 
que in eis funt." Qui cuſtodit veritatem 
in ſeculũ:facit iudiciũ iniuriã patientib?:. — | 
dat eſcam eſurientibꝰ. Dominus ſoluit 
compeditos:dñs illuminat cecos. Do 
minus erigit eliſos: ors diligit iuſtos. 
Oominus cuſtodit aduenas:pupillũ et 
viduã ſuſcipiet:⁊ vias pctõꝝ diſperdet. 
Regnabit dñs in ſecula:deꝰ tu? ſyon in 


Pfſalmus.cxlvj. EE | 

1. Audate dñm qm̃ bonus pſaumus 
a deo nfo ſit:iocunda decoꝛaq; lau 7 
vario. Q dificans irlm dñs:diſpſiones 
irabel congregabit. Q. ui ſanat cõtritos 
coꝛde:⁊ alligat contritiones eoꝛũ. Qui 
numerat multitudinẽ ſtellaruʒ:⁊ oĩbꝰ eis 
noia vocans. Qagnus dñs nr̃ magna 
virt? eius: ⁊ ſapiẽtie eiꝰ non eft numerꝰ . 


1 


Bufcipiens manſuetos dñs:humilians 
Autẽ peccatoꝛes vſq; ad terꝛã. Pꝛecinite 
df)/ño in confeſſiõe: pſallite deo noftro in 
eythara. O. ui operit celum nubibus: et 
parat terꝛe pluuiã. Q. ui ꝓ ducit in mon 
tibus fenum et herbam: ſeruituti hoĩm. 
Qu ui dat iumentis eſcam ip oꝛũ:⁊ pullis 
coꝛuoꝝ inuocantibꝰ eum. Non in for, 
tudine equi voluntatem habebit:neq; in 
tibijs viri beneplacitũ erit ei. B enepla/ 
citum eft dño fuper timẽtes cum: ⁊ in eis 
qui ſperant ſuper miſericoꝛdia eius. 
| Plalmus.cxlvij. 
Auda hieruſalẽ dñm:lau da Deus 
tuum ſyon. Q uoniam cõfoꝛtauit 
ſeras poꝛtarũ tuarũ: bencotrit filijs tuis 
in te. Q ui poſuit fines tuos pacẽ:⁊ adi / 
pe frumẽti ſatiat te. Q ui emittit eloquiũ 
ſuum terꝛe: velociter curꝛit ſermo eius. 
Q ui dat niuem ficut lanam:nebulã ficut 
| cinerem ſpargit. CD ittit criſtallum fuam 
ſicut buccellas ante faciem frigoꝛis eius 
quis ſuſtinebit. mittet verbum ſuum 
liquefaciet ea:flauit ſpiritus eius ⁊ fluent 
agque. ¶ L ui annunciat verbũ ſuũ iacob: 


| fuftícíae ⁊ iudicia fua iſrahel. E bon fecit 


taliter omni nationi: et iu dicia fua non 


Der herꝛ empfahẽd die 
ſenftẽ: aber er demůtigt 
die ſůnd bis ʒů der erds 
gingent dẽ herꝛẽ in der 
bekẽnung:pſallierent vn 
ferm got in der harpfen” 
Der do bedeckt den hy 
mel mit den wolcken: vñ 
berait der ero den regẽ. 
Ver do fuͤrbꝛigt dz hew 
in den pergẽ: vñ dz krant 
der dienſtperkait ó men 
ſchen. Ver do gibt den 
vihen ir ſpeis: vñ den huͤn 
len der rappen die in afi^ 
ruͤffen Or wirt nit babe 
den willen in der ſtercke 
des roß: noch wirt ĩ die 
wolgefallũg in den ſchin 
bainẽ des mans. Dem 
herꝛen iſt ain wolgefallẽ 
über die in fuͤrchten: vnd 
in den die do bofféerüber 
ſein parmhertzigkait. 
heruſalem lob den 
1 erꝛen ſyon lob dein 
got WI án er hat gefter 
ckt die ſchlos deiner toꝛ: 
er hat geſegnet dein func 
in dir. Der do hat geſe⸗ 
tzt deinẽ enden den frid: 
vnd erſattet dich von der 
faite des traids. Der 
do außlaßt ſein red Ó ero 
ſein red laufet ſchnellig⸗ 
klich. Ver do gibt den 
ſchne als die woll:er zer 
flrewet den nebel als dẽ 
aſchen Er laßt aus fein 
criſtall als die ſchnitten: 
wer wirt ſich enthalten 


voꝛ dẽ antlitz feiner kelte. N r wirt auffenben fein woꝛt vnd wirt fy lind machen: ſein 
gaiſt hat gewäet vnd die waffer werden flieſſen. Ver do verkünbet iacob fein woet 
die gerechtikait n vnd feine yꝛtail iſrahel. Gr hat nit getan alfo aller geburt: vnd er 


hat nit eröffnet feine vitail, 


a MER 


TEN ENT AA ³¹—ꝗ 1A 
* Obent den her: T Pens cst 
von bimeln: gun manifeſtauit eis. Pfalmus. lviij. a 
len eren ( Audate doming de celis laudaſe 
he e - udate dominũ e celis:lau ate | 
lle fein kreft Lobẽt 
re in cum in excelſis. Laudate eum oéf 
all ſtern vnd das liecbt." 


obent in ir himel der 


5 birieln: vnnd die waſſer 


die do ſind ob den him⸗ 
len ſollẽ lobẽ en namẽ 
des herꝛẽ . Mãn erhat 
geſpꝛochen vñ ſy ſind ge⸗ 
machet:er hat gebotten 
vnnd ſy ſind geſchaffen. 
t hat ſy geſtellet in die 
welt vnd in die welt der 
welt: er hat geſetzet das 
gebot, vnnd wirt nit ver^ 
geen. Lobẽt den herꝛẽ 
von der erd: irtracken vri 
all abgrün^ H eur bagel 
ſchne eiß gaiſt der vnge⸗ 
witter:die do thůnd ſein 
woꝛt · Die perg vnd all 
bůhel die fruchipern bol 
= er vnd all ceoerbaum" 


ie tier vnd alles vihe: 


die ſchlangen vnd die ge 


fiderten vogel. Die kü⸗ 


nig der ero vnd alle voͤl⸗ 
cker: die fürften vnd alle 


vꝛtailer ð erd. Ole iun⸗ 


gen vnd iunckfrawẽ die 
alte mit dei iüngern ſollẽ 
loben den namẽ des her 


ren:wãn ſein nã iſt allain 


j^ ‚erhöcht. Sein bekẽnũg 
iſt ůber himel vnnd erd: 
vnnd er hat erhoͤcht das 


hoꝛn ſeins volcks Oas E £ us oM 
\ 1 sten fein hailigen: den finen SENDERS dem 92 85 das r 0 napa Mim. 
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? cfacta ſunt:ipſe mandauit et creata ſunt. 


angel eius:laudate eum omneſ virtutes 
eius. Laudate eum folet luna:laudate 
eum omnes ſtelle ⁊ lunẽ. Laudate eum 
celi celoꝛum: c aque que ſuper celos ſunt 
laudent nomẽ Domini Anis ipfe dixit 


Statuit ea in ſeculum ⁊ in ſeculũ ſeculi: 
pꝛeceptum pofuit ⁊ non pꝛeteribit. Lau 
date Domini de terꝛa:dꝛacones ⁊ omẽs 
abyſſi. Ignis grando nix glacies ſpi/ 
rítus pꝛoce larũ: que faciunt verbũ eius 
ontes et omẽs colles:ligna fructifera 
et omẽs cedꝛi. Beſtie ⁊ vnuerſap eco 1 
ſerpentes et volucree pennate. Reges . 
terꝛe et omnes eee 
iudices terꝛe. bee ſe / 
nes cum íünioxibus landentnomen do / 
veh uia exaltatũ eſt nomen eius ſoliꝰ 7 4 
onfeflio eius fuper celum ⁊ terzam: et 
e. comu populi ſui. E ymn? om 
nibus ſanctis eius: filijs iſrapel populo | 
appzopiriquanti ib. s x E 
Tae 


m 


A laus ciue in ecclefia fancto T1 ete feintob iſt in der kirchen 
tur ĩiſrapel in eo qui fecit euz:ct filie ſpon derhaligenn. Nfrahel 


9 wirt erfrewt in dem der 


exultent in rege ſuo. L audẽt nomen eiꝰ / hat gemachet end die 
in choꝛo: in timpano 7 pfalterio pfallant are e 
ei. V uia beneplacitũ eft dño in populo ollen loben ſein namen 
ſuo:⁊ exaltauit manſuetos in ſalutẽ. Ax / in dem kor:inde paucke 
vnd ſollen im ſingẽ in dẽ 


VUltabunt ſancti in gloꝛia:letabunt᷑ in cubi pfalter. All an de here 
libus ſuis. CX xultationes dei in gutture iſtein wolgefallen intei 


| rr an xd 
: B 1 tic Ze: t dem herꝛẽ ) 
| Antate domino cantici nouum: O Snsexsembené i 


eoꝛũ:⁊ gladij ancipites in manibꝰ costi. 5. denten in das Pel Cic 

A d faciendam vindictam in nationibꝰ: heiligen werd£frolocke 2 
increpationes in populis. N d alligan / nien werbener * 
dos reges eoꝛum in compedibus:⁊ no / Die frolockungen gotis a 


biles cosi in manicis ferꝛeis. It faciãt ch eidende ech wenein 
in eis indicium conſeriptũ:gloꝛia hec eſt tren henden. Zenin die 
omnibus ſetis eius. Pfalmus.cd., Arena inden volci 
— "fl" r Audate dominum in ſanctiſ eius: ern, 3ebinden neee 
| 1 ij in i | «mre in fuͤßeiſen: vnd ire edlen 
2 laudate eu in firmamento virtutis in cióni handkets, Oe 
eius. L1 audate eum in virtutibus eius: ſ rin in indz gefcbziben 
laudate eñ fin multitudinẽ magnitudis den enen hagen 
eius. Laudate eũ in ſono tube: laudate Oben: den bern 
E. 4 deer d t1 in fein bailge:lobet 
eum in pfalterio ⁊ eythara. Laudate eũ iin defrmamer feiner 
D in timpano ⁊choꝛo:laudate eum in coꝛ / kraft ¶ obent in in ſein 
dis ⁊ oꝛgano. Laudate cũ in cymbalis einen 
bene ſonantibus:laudate eũ in cymbalis ber in de don des bomf 
| iubiatiois:omnte fpiritus laudet dñm. derben ruhen 

 &sntictifaye ppbete.rij.capitulo. in in d pauctzen vnd in dẽ 
Masc PONES koꝛ:lobent in in den faite 
vñ in der oꝛgel · L obent in in den wolkingenden zimeln:lobent in in den ʒimeln der 
iubilirung: ain ie gklicher gaiſt ſol loben den herꝛen. 4 IRE 


Be o c ee 
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mir erzürnt: dein grim ift itbéconuerfus elt furoꝛ ta? ⁊ con 
beben wd du baltımich ſolatus es me. Occe De? faluato: meus: 
if mei behalterich wird fi ducialiter agam et non timebo. Quia 
or foꝛtitudo mea ⁊ laus mea dñis:c factꝰ es 
hett iſt mein ſtercke vnd mihi in falutem." Tĩaurietis aqs in gau / 
Den 9 de fontib?faluato:te:c dicetis in illa 
werde ſchoͤpfen die wal die ofitemini dño? inuocate nomen ei?? 


ſer in freuden võ den pꝛũ ; TT ERBEN ; ] 
nende bene Notas facite in populis adinuentiones 


werden ſpꝛechen in dem eius:mementote qm̃ excelſum eſt nomen 
tag: bekenent dem hene eius. Oantate dño qm magnifice fecit: 


vñ ruͤffent an fein name. 


Q achent kund fein fin, anunciate b oc in vniuerſa terꝛa: Qxulta 3 | 
dungen in den volcken : ⁊ lauda babitatio fvon : quía magnus in 


edenckent wãn fei nam + , | : 1 
eee, geopiepropbatereviapiulo. | 
ee OP PCEPMDE s d 

] n n d : ve» e 7 , „ am 8 . 
ee 0 dixi in dimidio dierũ meorꝛ 

vnd lobe: wãn der haili vn f : 11-4: 6 ] 
ne eee 
eh hab | Med S dba en 
ehe ofimociinterza viuentiũ:non aſpiciam 

ich wird geen ü de toe hominem vltra et habitatoꝛem quietis. 
die beitichhab geficht (Sfeneratio mea ablata cft ⁊ ↄuoluta eſta 

| wei, | 2d ^ M 

| neriaren. as se meon tabernacula oen bibi o 
Pteeche ich vurd nitſebs velut a texente vita mea: dum aobuco / 
E Lh ot de d o pi. " . EX PME | 
$C Ber eberisé eb wir direr ſuccidit me: oemane vſqʒ ad ver / 
nit ſchawẽ jenſchẽ : Intea me | 2 an 
firovnddenwonerder [Peramfinies me. &pcrabam víqs ad 
rt. Dein geſchlächt it mane:qͥſi leo fic cõtriuit omia offa mea. 
abgenõmen vn iſt geflo^ 1 


e" £ri vird di ve M Wu ra NM a 
2 (Adden tibi dñe qm̃ iratus es 


gen von mir:als bie tabernackel der hirten. Mein leben ift abgeſchnittẽ ale von de 
weben: do ich noch gronet hat er mich abgeſchniten: xo fri bis zů dein abend wirſtu 
mich N Ich hoffet bis zů dem moꝛgen: als ber lew alfo bat er zerkniſchet alle 
meine bain. | = | | | Eo 


R 


XCVII 


| De mane vfq ad veſperã finies me:ſiẽ 
- pullusbirunois fic clamabo meditaboꝛ 


vt coliba." Alttenuari funt oculi mei: fü, 
ſpicientes in excelſo Domine vim pa; 


tioꝛ reſponde pꝛo me:quid dicaʒ aut ꝗd 


reſpõdebit mihi cum ipfe fecerim. Re / 


cCoqgitabo tibi omnes ãnos meos:in ama 
ritudine anime mee Vñe & fic viuitur et 
in talibus vita ſpiritus mei:coꝛripies me 
⁊ viuificabis me: ecce in pace amaritudo 


mea amariſſima. u autẽ eruiſti animã 


meaz vt non periret pꝛoieciſti poft tergũ 
tuũ omnia pctã mea. Q uuia non infernꝰ 
confitebitur tibi: neq; moꝛs laudabit te: 
non expectabunt qui deſcen dunt in lac 


veritate tuam." ¶ iuens viuens ipfe ↄfi/ 


tebitur tibi:ſicut et ego hodie:pater filijs 
notam faciet veritatem tum. Domine 
ſaluum me fac:⁊ pſalmos noftros canta / 
bidmus cunctis diebus vite nr̃e in domo 
domini. Canticum anne.j.regum.ij.cap 


=FTultauit cor meum in domino: et 


veind: wãn 


AL exaltatũ eſt coꝛnu meũ in deo meo" 
D ilatatum eſt os meum ſuper inimicos 
meos : qa letata ſum ĩ pi eee 
| eftfanctus vt eſt dñs:neq; enim eſt alius 

ren wnd mein hoꝛn ift erhöhet in meinẽ gott. (Dein mund ift geweittert über meine 
| ch bin erfrewet in deinem bail." Cer bailigiftnitaleoerberzif:nocbii — ^ ——— 
Auch kain andꝛer on dich: vnd iſt kain ſtarcker als vnſer got. i 


Uon dem moꝛgẽ bis zů 
dẽ abẽd endeſt du mich: 
ich wird ſchꝛeyen als ain 
bün des ſchwalben: ich 
wird betrachten als ain 
oaub.?(Deine auge find 
gekrencket aufſehend in 
die hoͤhe. Nerꝛ ich leid 
nott antwurte fuͤr mich: 
was wird ich ſpꝛechẽ od 


was wirt mir geãtwurt 


fo ich ſelbſtů ! ch wird 
dir gedenckẽ alle meine 
iar: in ð pitterkait meiner 
fel. Nerꝛ lebt man alfo 
vnd ift das leb en meins 
gaiſts in ſolichẽ:du wirft 
mich ſtraffen vnnd wirſt 
mich lebendig machen: 


nym war in dem fride iſt 


mein pitterkait aller pit^ 
terſt. ber du haſt erlo 
ſet mein ſel das ſy nit ver 
durbe: du haſt gewoꝛffẽ 
hind dein rugk alle mein 
füno." Mann die helle 
wirt dir nit bekẽnẽ: noch 
der tod wirt dich loben: 
ſy werden nit harꝛen die 
do abſt eigen in die pfuͤtz 


deiner warbait" Lebẽd 


lebend wirt er dir beke- 
nẽ als ich auch hewt:der 
vater wirt kund tun dein 
warhait den ſünẽ. 3er 
mach mich hailſam: vnd 
wir werden fingen vnſer 
pſalmen all tag vnſers le 


bes in dẽ haus des herrn 
| Da ger - 
frolockt in dẽ her⸗ 


? 
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deẽ ſtuͤl der gloꝛi. 


Fr ſollent nit manigkal/ 
I tigenzeredenhoheding | 
gloꝛirend. Die alté ſch⸗ 
aident ſich von ewerem 
mund: wãn got der kf 
ften ift der herꝛ: vnnd im 
werden vozberait die ge 
dancken. Der bog der 
ſtarcken iftlü PERI 

vno die kran 
gůrt mit ſtercke y fino 
voꝛ erſat für pꝛot habẽ ſy 
fic geſetzt: vnd die hun, 
grigen ſind erfatt- "26 is 
die vnfruchtper hat ge⸗ 
boꝛen vil ſůn: vnd die do 
vil ſůn bet die iſt kranck 
Der berztót vnd macht 
lebendig: er füt zů ö hell 
vnd wiöfuͤrt. Her ber? 
macht den armen vñ ma 
cht reich: er demiſtigt vit 
erhohet. Gcr erkůckt dẽ 
dürfftigen von dẽ ſtaub: 
vnd erheb toe armé vó 
dem miſt. Das er fitze 
mit den fürfter: 19894 alt 


die angel ö ero ſind des 
herzen: vñ hat VAN dẽ 
vmbkrais auff fy. 
wirt behalten die eier f ai 
ner hailigen: vnd die vn⸗ 
gütigen werde ſchneidẽ 
in den vinſternuſſẽ: wi 
ó man wirt nit gekreftigt 
- in feiner ftercke ."Tyen 
‚herzen werden fürchten 
ſein widerwertigen: vnd 
5 » wirt denen in den hy⸗ 
ein ob in. Oer herꝛe 


cken ſind ge 


ſtercoꝛe erigens paupecẽ. | 
‚pxicipib?:7folih gloꝛie teneat. Domini 


an 


extra te:et nõ 5cft foꝛtis ſicut deus noftcr? 


Molite multiplicare loqui ſublimia:glo 
riantes. Recedant vetera de oae veſſro: 


qa deus ſcientiaꝝ dñs:⁊ ipſi pꝛeparãtur 


cogitatiões. Hc rcue foꝛtiũ ſuperatus eft: 


et infirmi accincti ſunt roboꝛe. Repleti 
pꝛius pꝛo panibꝰ fe locauerũt:⁊ famelici 
ſaturati ſũt. Donec ſterilis peperit plu — 
rimos: ⁊ que multos habebat filios infir 


mata eſt. Oominꝰ moꝛtificat z viuificat: 


deducit ad inferos ⁊ reducit.. Domin? 
pauperem facit ⁊ ditat:humiliat et ſubli/ 
mat. S uſcitans de pulucr eegenũ: ⁊ de 
" UXtfeocatcii N 


eni ſunt cardines tene: ctpofuitfüpeos — 
oꝛbem. Pedes ſanctoꝝ ſuoꝝ feruabit: v. — 
impij in tenebꝛis cõticeſcent: quia non in 


foꝛtitudĩe ſua roboꝛabit᷑ vir. Dominũ 


foꝛmidabũt aduerſarij eius:⁊ ſuꝑ ipſoss 


in celis tonabit. ñs iudicabit fine ter 


re:⁊ dabit im perii regi ſuo: 1 P. 
counucbzifti ſu. * 
Canticum moyſi. Exodi. iii ap. m] 
Antemus dño:gloꝛioſe enim bol N 
noꝛificatus eft: equũ et aſcenſoꝛeem 
pꝛoiĩecit in mare. Noꝛtitudo mea ⁊laus 


" Mie vꝛtailẽ die end der erd: vnd wirt gebenden gewalt dem künig: vnd wir erhoͤhẽ i i ! 


das hoꝛn ſeines geſalbten. 


| qu. Ir ſingen dem herꝛen wünfamlich wänerift amfmácbtig worden: er hat ge | x 
woꝛffen in das moͤꝛ das ros vnd den auffizer- er her: itm mein ftercke v nd 
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mea dñs:⁊ factꝰ eft mibi in ſalutẽ. Tſte 
deus meꝰ ⁊ gloꝛificabo eum: deus patri 
mei et exaltabo eum. Dominꝰ quafi vir 
pugnatoꝛ oĩpotens nomen eius: currus 
pPharaonis ⁊ exercitũ ci? piecit in mare. 
Uilecti pꝛĩcipes eiꝰſubmerſi funt in mari 
rubꝛo:abyſſi operuerũt eos: deſcender̃t 
in pꝛofundũ afilapis. Oextera tua dſie 
magnificata eſt in foꝛtitudie: dertera tua 
one percuſſit inimicus:⁊ in multitu dine 
it tue depoſuiſti aduerſarioſmeos 
) iſiſti irã tuam que deuoꝛauit eofficut 
ſtipulã:⁊ in ſpũ furoꝛis tui ↄgregate ſunt 
aq. 8 tctit vnda fluens:congregate funt 
abyſſi in medio mari. Oixit inimicꝰ p; 
ſequar ⁊ compꝛehendã: diuidam fpolia 
implebitur anima mea. Quaginabo gla 
dium meuz: interficiet eos manus mea. 
Hllauit ſpiritꝰ tuus ⁊ operuit eos mare: 
ſubmerſi ſunt qſi plumbũ in aquis vehe 
mentibus. Q uis ſimilis tui in foꝛtibus 
dfje quis ſimilis tui:magnificꝰ in fctitate 
terꝛibilis atq; laudabilis et faciens mira 
bilia. Axtendiſti manũ tuã:⁊ deuoꝛauit 
eos terꝛa. Oy fuiſti in miſcdð ia tua:po⸗/ 
pulo quẽ redemiſti. t poꝛtaſti eum in 
foꝛtitud ine tua:ad babitaculti ſctm̃ tud." 


mein lob: vnd ift mir ger 
machet in ain hail. Der 


iſt mein got vnd ich wird 


in gloꝛifiziren: got meins 
vaters vnd ich wird in er 
höhen · Oer herꝛ iſt als 
ain ſtreitper man ſein nã 
ift allmãchtig: er hat ge 
woꝛffen in das móz die 
wãge npharaonis vii fei 
er. Sein er welten für 
ſten fino ertrunckẽ in dẽe 
roten moͤꝛ: die abgrund 
aben fy bedeckt: ſy find 
abgeſtigẽ in die tieffe als 
der ftain.! Rerꝛ dein ge 


= 


rechte ift grofgemächti.. 


get in ð ſtercke: herꝛ dei 
gerechte hat geſlagẽ dẽ 
veind: vñ du haft entſetzt 
meine widewaͤrtigen in 
menig deiner gloꝛi Du 
haſt geſant dein zoꝛn der 


Pd 


hat ſy verzert als die agg 


vnd in dẽ gaiſt deins grĩi 
mes ſind ſy geſamelt als 
die affer Das flieſſẽd 
waſſer ift geſtanden: die 
abgrund find geſamelet 
in der mitte des moe. 
V er veid hat geſpꝛochẽ 
ich wird verfolgen ynnd 
wird in begreiffẽ: ich wi⸗ 
rd tailen die reub vñ meĩ 


fe wirt erfült, Ich wir 
rd aufziehemeifchwert 


* 


mein hand wirt fy erſch⸗ 
lahahen Dein gaiſt hat 
gewůůet dz moͤꝛ hat iy be 
deckt: fy find verſuncken 


als dz pley in den gähen waſſern Terz werift dir gleich in den ſtarckẽ wer iſt dein 
gleich: du biſt groß mächtig in ó hailigkait:erſchꝛockelich vri loblich vri tůſt die wund 
liche ding · u haft aufgeſtreckt dei hand: vnd die ero bat fy gefreſſen.· Du biſt ain 


fluͤrer geweſenin deiner parmhertzigkait:dem volck dʒ du haft erloͤſet. (Lio s e Wu. 


getragen in deiner ſtercke:zů deiner hailigen wonnng. 
P \ 
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Die voͤlcker find aufge, 


ſtigen vnd find erzürnet: 
d ie ſchmertzẽ habẽ vmb 
geben die in woner phili 
ſtim Den ſind betrübet 


die fuͤrſtẽ edom:die ſtar⸗ 


ckẽ moab bat embgebé 
ö ʒitter: alle in woner cha 
naan ſind erſchꝛocken. 
Noꝛcht vnd bidem falle 
auf ſy: in der groͤſſe deĩs 


arms. Gy werdẽ gema 


cht vnbeweglich als der 


ftain:herze bis das dein 


volcke durchgee das du 
haft beſeſſen. NTerꝛe du 
wirft (y infüre vnd wirft 
ſypflantzen an dem perg 
deins erbs: in deiner aL 
lerfeſteſten wonung die 


du haſt gewürckt-" Tier 


dein hailigkait die deine 
hend haben gefeſtet:der 
ber? wirt regiren ewig / 


klich vñ fürpas. «TL an 
pharao iſt ingegangen in 
das moͤꝛ mit den wagen 


vñ mit fein roffen:vii der 


herꝛe hat gefüretüberfy 
die waſſer des moͤꝛes. 


Aber die fün iſrael find 

gegangen durch trückne 

ſeiner mitte. 
Er ich hab gehoͤ⸗ 


ret dein hoͤꝛung: vñ 


hab mir gefurcht . Ner̃ 


dein werck in der mitt ö 


iaren mache es lebẽdig 


Inder mitte der iaren 


wirſtu kund machen: ſo 


du czoꝛnig bift du wirſt 
gedencken der parmhertzigkait 


- 
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Aſcen derũt populi « irati ſunt:doloꝛes 


obtinuerunt habitatoꝛes pbilifti unc 


ↄturbati funt pꝛincipes edom:robuſtos 
moab obtinuit tremoꝛ: obꝛiguerunt oce 
habitatoꝛes chanaan. TL rꝛuat ſuꝑ eos 
foꝛmido « pauoꝛ:in magnitudiĩe bꝛachij 
tui. N iant ĩmobiles aft lapis: Donecp, 
trãſeat ppłs tuuſ dñe ilte que poſſediſti. 


Lntroduces eos? plãtabis eos in mõ / 


te hereditatis tue:firmiſſimo habitaculo 
tuo qð operatus es dñe. Sanctuarium. 
tuum dñe quod firmauerũt manus tue: 
ofie regnauit ineternum et vltra. In, 


greſſus eſt enim pharao cum curꝛibus et 


equitibꝰ eius in mare: ⁊ reduxit ſuꝑ eos 
dñs aquas maris. Hilij autem iſrahcl 
ambulauerũt per ficcum in medio eius. 
Uuanticũ abacuc ꝓphete.iij.ca. 


e e audiui auditioneʒ tuam: 
⁊timui. Domine opus tuum: in 
medio annoꝛũ viuifica illud. Ln me 7 
dio annoꝝ notum facies:cum iratus fue 
ris miſericoꝛdie recoꝛdaberis. Ocꝰ ab 
auftro veniet:⁊ ſctũs de monte pharam. 
O peruit celos gloꝛia eius:⁊ laudiſ eius 


v 


E- 


ckenderparmbhei i G ot wirt kõmen von dem mittag: vnd der hailig võ u 
dem perg pharan. S cin glozi hat bedeckt die himeln: vnd dieerdiftvolfeinslobs.! 7 
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plena eft terꝛa Splẽdoꝛ eius vt lux erit: 


coꝛnua in manibus eius. ITbi abſcon / 
dit eſt foꝛtitudo eius:ante faciẽ eius ibit 


moꝛs. t egrediet᷑ diabolꝰ 8 
eius: ſtetit et menſus eft teram. Flfperit 


⁊ diſſoluit gentes: ⁊ contriti ſunt montes 
ſeculi. T ncuruati funt colles mũdi: ab 


itineribus eternitatꝭ eius. Pro iniqtate 
vidi tentoꝛia ethiopie:turbabunt᷑ pelles 


L4 


terꝛe madian. 


Mngd in flumi nibꝰ iratus es dñe: 


Mari indignatio tua. O. ui aſcendes fup 


equos tuos: ⁊ ꝗᷓdꝛige tue ſaluatio. Eu, 
ſeitans ſuſcitabis arcum tuum: iurameta 
tribubus que locutus es. Hluuios ſcin 


des tere: viderunt te aque et doluerunt 
montes:gurges aquarũ tranſijt. Oe dit 
abyſſus vocẽ ſuam:altitudo man? ſuas 


leuabit. Gol et luna ſtererunt in habita / 
culo ſuo: in luce ſagittarum tuarũ ibunt: 
in ſplen doꝛe fulgurantis haſte tue. In 
fremitu conculcabis terꝛaʒ:in furoꝛe ob; 
ſtupefacies gentes. 1 


Y £:eflus es in ale populitutzn 
A falutes cũ chꝛiſto tuo." X2ercutfiiti 
Caput de domo impij:denndaſti funda/ 


ut in fluminibus furoꝛ tuus: vel ĩ 


Bein ſchein wirt alſ das 
ſiecht:die hoꝛn in fei hen 


den.? Caift verborgen 


ſein ſtercke:voꝛ fein? ant 
lůtz wirt geen der tod. 
Und der teufel wirt auf 


geen vo? fein fühlen: er ift 


geſtandẽ vñ hat gemeſſẽ 
die erd. Or hat aufge, 


ſchawet vnd hat aufge/ 


löfet die haiden: vnd die 
perg ð welt ſind zerꝛibẽ 
Die bůhel der welt ſind 
gekrümet: von denwegẽ 
feiner ewigkait. Umb 
die pofbait hab ich geſe 
hen die gezelt des moꝛẽ 
lands: die fel der erd ma 


dian werden betruͤbet. 


Tier biſtu den nit ʒoꝛnig 
in den flüſſen: oder in dẽ 
moͤꝛ dein vngnábigh ait 
Ver du auffſteigeſt auff 
deine roß: vnd deine wa 
gen die behaltung. &r- 
weckẽd wirſtu erweckẽ 
dein bogen: die aide den 
geſchlůchten die du haſt 

geredt. Du wirſt tailen 
die flůß ð erd: die waſſer 
haben dich geſehen: die 
perge haben ſchmertzen 
gehabt: der tuͤmpfel der 


waſſer iſt gegãgẽ . Der 
abhrund bat gegebe fei , 
 ftim:oiebóbe wirt auf 


gebe ire hend. Die fün 
vnd mon find geſtanden 

in irer wonũg:ſy werden 
in dem liecht deiner ge⸗ 


Tale ! ſchos in dem ſchein deis 
plitzenden ſpers. In dem grißgrãmen wirſtu zertretten die erd: in dẽ grĩimen wirſtvuu 
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machẽ erſchꝛeckẽ die haidẽ · Oi biſt auß gegangẽ in das hail deis volcks: in das hal Ps 
mit deinẽ geſalbten. Ou haffigefchlagen das haupt von dẽ haus des vngůtigen: du 1 
phaſt emploͤßt die grundfelte bis zů dem hals. 1 e 


. 
Ao ^U 
Ae Pu 


Du haſt übelgefpzoche 
feine ceptern dem haubt 
feiner ſtrritter:den Rome 
den als der ſturmwinde 
süeritrewen mich. IL r 
frolockung als des ð do 
frißt den armẽ in verboꝛ⸗ 

genhait. O u haſt gema 
chet deĩ roſſen den weg 

in dem moͤꝛ:in dẽ kot ma 
niger waſſer · Lchhab 
gehoͤꝛt vñ mein pauch ift 
bettruͤbt: võ der ſtim find 
ersitteret meine leftzen. 

V ie feule gieng in in mei 
ne bain: vnd quellet aus 

vnd mir. ¶ no ich wird 

růen in dẽ tag ó trůbſal: 
vñ ich wird auffſteigẽ sii 
vnſerm beguͤrten volck. 
A ann der feigenbaum 
wirt nit plůen: vnd in dẽ 


weingártten wirt nit die 


frucht. Das werck des 
oͤlbaums wirt liegen: vñ 
die felö werden nit bꝛin 
gẽ ſpeis. . as dich wirt 


abgeſchniten võ dẽ ſchaf 
ſtal:vnd wirt nit fütter in 


denkrippen. N ber ich 
wird mich frewen in dẽ 
herꝛen:vñ wird frolockẽ 
in iheſu meinẽ got 
der herꝛ iſt mein ſtercke: 
vnd er wirt fetsen meine 
füß als der hirſſen. L fi 
über meihöhe wirt mich 
fůrẽ der überwinder fir 
gend in den pſalmen. 

R himeln hoͤꝛẽt die 


Ot 
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mentitum vſq; ao colli XD. aleoixifti fce 
ptris eius capita bellatox eiꝰ:venientibꝰ 
vt turbo ad diſpergendũ me. N xultató 
eoꝝ ſicut eius:qui deuoꝛat pauperem in 
abſcondito. ¶ iam feciſti in mari equis 
tuis:in luto aquarũ multarũ. ¶ udiui ⁊ 
oturbat? cft veter meꝰ:a voce Itremuert 
labia mea. ITngrediat᷑ putredo ín offi 
bus mete: ſubter me ſcateat. At requie 
ſcam in die tribulatiõis: vt aſcendam ad 
populum accinctũ noftrum." H icus eni 
non floꝛebit:⁊ non erit germẽ in vineis. 
Q entietur op? oliue:⁊ arua non afferẽt 
cibum. N bſeidet᷑ de ouili pecus:⁊ non 
erit armentũ in pꝛeſepibus N go autẽ in 


dño gaudebo: ⁊ exultabo in deo iheſu 


meo. Oeuſ dñs foꝛtitudo mea:⁊ ponet 


pedes meos quafi ceruoꝛũ. Qt ſuper ex 
celſa mea: de ducet me victoꝛ in pſalmis 


canentem. Sabbato ad laudes. 
Canticũ filioꝝ iſrahel. Seutro.xxxij. ca. 


Jr 'Cloitecelí quelogr:audiattera ” 
verba oꝛis mei. Q õcre cat in p'lu 
uia doctrina mea fluat vt ros eloquium "7 
meũ. Q uaſi imber ſuꝑ herbam et quai 


v bimel ſtille ſuper aramina:quia nomen dñi in 
ding die ich rede:die UNT A e 1 ze AM 
erd hoͤꝛ die woꝛt meins munde XD: ein lere wachſe in dem regẽ: mein red flieſſe als 


der taw.¶ ls der regen über das kraut: vnd als die tropfen uͤber die graſe: wann ch 
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uocabo. Date magnificẽtiã deo noſtro 
dei pfecta ſunt opera sc omnes vie eius 
iudicig. Deus fidelisꝛ abſq; vilainig, 
tate iuſtꝰ⁊ rectus:peccauerũt ei ⁊ non filij 


euus in ſoꝛdibus. Generatio pꝛaua atq; 


ꝑuerſa heccĩe reddis dño popule ſtulie 
et inſipiens. Nungd non ipfe eft pater 
tuus qui poſſedit te:et fecit et creauit te. 
Q emento dierũ antiquoꝝ:cogita gene / 


rati ones ſingulas. L nterꝛoga patrem 


tuum ⁊ annunciabit tibi:maioꝛes tuos et 


dicent tibi. Quãdo diuidebat altiſſimꝰ 


gentes:qñ ſeparabat filios adam. Qon 
ſtituit terminos populoꝝ:iuxta numerũ 
filioꝛuʒ ifrabel.” Nars autem dñi popu 


lue eiuſ:iacob funiculus hereditatis ei?" 
IE nucnit eũ in terza deſerta: in loco bo? 


roꝛis⁊ valte ſolitudinis. Q trcüiocougit 
cii ⁊ docuit:⁊ cuſtodiuit quafi pupillam 
oculi fuí." G icut aꝗla pꝛouocãs ad vo / 
landũ pullos ſu os:⁊ ſuꝑ eos volitans." 
Axpãdit alas ſuas⁊ aſſumpſit eos:atq; 
poꝛtauit in bumer? ſuis. Vñs fol? du 
eius fuit:⁊ nõ erat cum eo deus alienus" 


Qonſtituit eum ſuꝑ excelſam terzam: vt 
comederet fructus agroꝝ. It ſuggeret 


mel de petra: oleũq; de ſaxo ouriffimo " 


Gebẽt die groſmůchtig⸗ 
kait vnſerẽ got: die werk 
gots ſind volkõmen: vnd 
alle ſein weg die vꝛtail. 
Got iſt getrew vñ on all 
pofhait gerecht vnd ge^ 


recht: ſy haben im gefün 


det vnd nit ſein ſůn in dẽ 
vnflãtẽ. Du poß haftige 
vnd verkerte gepurtt d iß 
widergilteſt dẽ herꝛẽ du 
toꝛeds vnweiſes volck. 
Aft er dẽn nit dein vater 
der dich bat befeffen: vii 
dich bat gemacht vnd ge 


ſchaffen E Gedencke der 
altẽ tag: betracht die fun. 


derlichenn geſchlachte. 
Nrag dein vatter vnd er 
wirts dir verkünden: dei 


groͤſſern vnnd ſy werden 


dirs ſagẽ. Oo der aller 


hoͤheſt tailet die haiden: 


doler ſchiede die füngd- 


ams. Gr hat geſetzt die 

ende der voͤlcker: nach 

der zal der fün iſrahel. 

ber der tail des herꝛẽ 

iſt fein volck:iacob ift ain 
ſtricklin feines erbtails. 


Or hat in gefunden in d 
wuͤſte ero: an ð ſtatt des 


ſchꝛeckẽs vno der wüfte 
L ainõde. r hat in vmb 


gefüret vnd geleret: vnd 


hat in behůt als den aug 


apfel eine augs · ls d 


adler beweget ſeine iun 


gen zefliegẽ: vñ er fleugt 
ob in. r hat aufgeftre 
cket feine flůgel vnd bat 


ſy empfangen: vnd hat ſy getragen auf ſein achſſeln. Der herꝛ iſt allain feinfürer ge^ 


weſen: vnd kain andꝛer got was mit im. & r bat in geſetzt uber die hohe ero: das er 
aſſe die frücht der ackern. V as er ſaugte das honig von dem kelſſen: vnd das ol von 
dem aller berttiften ſtain. | age | 
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J8 uter von ó ſchwaigen 


vnd die milch võ fcbaffe: 
mit der faißte der lẽmer 


vnd ð wid der ſün baſan 
Unnd die poͤck mit dem 
marck des waitsen: vnd 
das ſy trunckẽ das aller 
lauterſt plut deſtraubẽ !? 


| Dergeliebt ift erfgißtet 


verbãnenſchaften. g 


y cox." Deum qui te genuit dereliquiſti:et 


vnd hat widerſtrebet: er 
ift.geleibet gefaißtet vnd 
ge weittert. Or hat ge⸗ 
laſſen got fei ſchoͤpfer vñ 


iſt abgeſchgiden von got 
ſeinẽ hail. g yhaben in 


bewegt in den fremden 


goͤtern:vnd haben in ge 


raitzt zů dem zoꝛn in den 


haben geopfert den teu⸗ 


feln vnd nit got: den goͤ⸗ 


tern die ſy nit kannten. 
ne nesvé vñ die friſchẽ 
fino Rómen: die ire vater 
nit haben geeret. D u 
haft gelaſſen gott ö dich 
hat beſchaffen: vnd haſt 
vergeſſen des herꝛẽ deis 
ſchoͤpfers. Der her bat 
geſehẽ vnd ift geraitzt su 
ʒů dẽ zoꝛn: wãn in habẽ 
bewegt fein ſůn vñ toͤch⸗ 
ter nd hat geſpꝛochẽ 


ich wird verbergen mei 


antlutz voꝛ in: ond wird 


meerrcken ir alleriingften 


dig. qu .dneeift ain ver 


kerts geſchlacht: vnd vm 


getrew fün. "& y haben 
mich bewegt indem der 


do nit was got: vñ habn ARE P 
in geraitzt in ire eittelkaiten. x no ich wird fy bewégeninoéberbSonitiftainvolck: — 
vnd in ainẽ d oꝛeten volck wird ich fy raitʒen. Das feur iſt angesünt in meinẽ grime 
vnd wirt pꝛinen bis zů den aller letzſten dingen der hell. Ind wirt verzeren die erd 
mit feiner grůne: vnd wirt verpꝛẽnen die grundleſte der perg! Ich wird ſamlẽ ber 


Butirum de arméto ⁊ lac de ouibus:cũ 
gdipe agnoꝛum ⁊ arietũ filioꝛum baſan. 
At hircos cii medulla tritici:⁊ ſanguinẽ 
vue biberẽt meraeiſſimũ. I ncraſſatus 
eſt dilectus ⁊ recalcitrauit:incraſſatus im 
pinguatus dilatatus. Oereliquit deum 
factoꝛeʒ ſuũ:⁊ feceſſit a deo ſalutari ſua. 
JD ꝛouocauerũt eum in dijs alienis:⁊ in 
abbomínationib? ad iracundiam conci 
tauerunt. Y m̃olauerũt demonijs 8 
deo:dijs quos ignoꝛabãt. Nouirecen 
teſq; venerũt:quos non coluerũt patres 


oblitus es dñi creatoꝛis tui. CE tolit dñs 
go iracnndiã concitatus eft; q? pꝛouo / 
cauerunt eũ filij fut et filie. At ait abſcon 
oam faciem meam ab eis:⁊ conſiderabo 


nouiſſima cox. Generatio enim ꝑuerſa 


eſt:⁊ ĩfi deles filij." Y pſi me ‚puocauert 
in eo qui nó erat deꝰ:⁊ irꝛitauer̃t in vanta 
tatib? ſuis. At ego ꝓuocabo eos in eo 
qui non eſt populus:⁊ in gente ſtulta irꝛi 
tabo illos — eee 
nis ſuccenſus cſt in furoꝛe meo: 
L ardebit vſq; ad ĩferni nouiſſimna. 
Deuoꝛabitq; terꝛaʒ cum germine ſuo:? 
montium fundamenta comburet. Q on 
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gregabo fupcr eos mala.« ſagittas meas 
complebo in eis. O onfumctur fame: ct i." Sy werden verze 
ret mit hunger: vñ die vo 


deuoꝛabũt eos aueſ moꝛſu amariſſimo. 


Vientes beſtiarum ĩmittam in eos: cũ fu 


qꝛe trahentiũ ſuꝑ terꝛaʒ atq; ſerpentiñ. 


Floris vaſtabit eos gladiꝰ ⁊ intꝰ pauq;: 


. iuuenem ſimul ac virginẽ lactantem cum 


Hhoie ſene. Qt dixi vbi nam funt: ceffare 


faciam ex hoĩbus memoꝛiaʒ cox." G ed 


ppter tras inimicoꝝ diſtuli:ne foꝛte fup 


birent hoſtes eoꝝ. At Diceretman? nra 
excelſa:⁊ non dñs fecit hec om̃ia. Gens 
abſq; cõſilio eft ⁊ ſine pꝛudentia:vtinam 
fapent ⁊ intelligerent ac nouiſſima pꝛoui 
derẽt. Q uomõ perſequebat᷑ vn? mille: 


⁊ duo fugarent decẽ milia. Lõne toco 
ꝗdã deus ſuus vẽdidit eos:⁊ dns oclufit 


eos. Non enĩ cft oc? nofter vt dij eoꝛũ: 
et inimici noſtri ſunt iudices. De vinea 
fooomox vinum coꝛũ:⁊ de ſub vrbanis 
gomoꝛre.¶ Tua co» vua fellis:⁊ botrus 


amariflimus." Hel dꝛaconũ vini eo: 


⁊ venenũ aſpidũ inſanabile. None bec 


ↄdita ſunt apud me:« ſignata in tbefaurt 
meis. Q ea eft vltio et ego retribuã eis 
in tpe:vt labatur pes conum. Y urta eft 
dies perditionis:et adeſſe feftinant tpa. 


ſy die ůbeln dig: vñ wird 


"erfüllen meine gefchos 


gel werden fy freſſen mit 
den aller pitterſtẽ biffen” 
IT ch wird laſſen in ſy die 
zan der tiere: mit dẽ gri/ 
men der ziehenden auf ð 


erd vnd der ſchlangen. 
Vas ſchwert wirt fy ver: 


wuͤſten aufwendig vnd 


inwendig die foꝛcht:den 
iungling vñ die iunckfa 


wen den ſaugenden mit 
dẽ alten mẽſchen; Und 


ich hab geſpꝛochenn wa 


find fy:ich wird haiſſenn 
auf heren ir gedächtnus 
aus den mẽſchẽ. Hber 
võ des zoꝛns wegen der 
veind hab ich verzogen: 
dz vilieicht ire wiöfacher 
icht hoffertigiten. QTnd 
fpzächen vnnſer hand iſt 
hoch: vñ der ber hat nit 
getan alle diſe dig Das 
volck on rat vnd on für 
ſichtigkait:ich wolt dz ſy 
vernemen vno verftünoc 
vnd die letzſten ding für 
fáben." Mie durchach. 
tet ainer tauſent: vñ zwẽ 
iagtẽ zehẽ tauſent. ER 
es nit darũb dzſy hat ver 


kauft ir got: vnd der berz 


hat fy beſchloſſẽ ! Man 


vnſer got ift nit als ir gů 


ter: vnd vn fer veind find 
vꝛtailer. Er wein iſt võ 


dẽ weingarten der ſodomiter: vnd võ den vnonſtettẽ der gomoꝛrer. Ex weinber iſt 
ain weinber der gallen: vnd der aller pitterft traub · ¶ Ir wein iſt ain gall der trackẽ: 
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vnd ain vnhailſams gift der ſchlan ge. Sind den nit diſe ding geordnet bey mir: vnd 
gezaicht in mein ſchätzen. Die rach iſt mein vnd ich wird in widgeben in der zeit: dz 
| falle ir fus. ;Dertagd verdãnus iſt nahend: vnd die zeite eilen zůſein gegenwirtig. Ae 
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Oerben wirt vꝛtailẽ fei 
volck: vnd wirt ſich erpar 
men über feine knecbt.? 
Ar wirt ſehẽ dz die báo 
ift gekrãnckt: vnd die be 
ſchloſſen haben abgenõ⸗ 
men:vnd die ubꝛigẽ ſind 
verzert. Und fy werdẽ 
ſpꝛechẽ wa ſind ir goͤter: 
in den ſy heten dz vertra⸗ 
wen. Non der opfer fy 
aſſen die faißte: vnd trun 
den den wei der opfer. 
Dy ſteent auff vii werde 
erfre wet in euch: vnd in 
der notürſtigkait beſchir 
men ſy eucb.' Sehent os 
ich bin allain:vnnd kain 
dꝛer got ift on mich. 

ch wird toͤttẽ vi wird 
machen leben: ich wird 
ſchlahẽ vñ wird geſund 
‚mache: vnd er ift nit der 


do müg erlöfen von mei 


ner hãd. Ich wird auf 
hebẽ mein hand zudem 
himel: vnd wird ſpꝛechẽ 
ich leb ewigklich. Ob 
ich ſcherpf mein ſchwert 
als ð plitz:vñ mein hand 
begreift dz vꝛtail. Ach 
wird wiðgeben die rach 
meinen veindẽ: vñ wird 
vergeltẽ den die mich ha 
ben gebaffet Lch wird 
truncken machen meine 


geſchos mit plůt: vi meĩ 


ſchwert wirt verzerẽ die 
flaiſch · Nõ dẽ ſchwais 
der getoͤten: vnd von der 


gefäncknus des geplóf- 


ten haubts ð veind · Lr 


& m 


. E uoicabitoffe populü ſuũ: ⁊ in ſeruis 
ſuis miſerebitur. Ulidebitgp infirmata 
ſit manus:⁊ clauſi quogs ocfecerunt refi 
duiq; ↄſumpti ſunt. t dicent vbi ſunt 
dij eoꝛũ:in quibus babebant fiduciam. 

Jc quoꝛũ victimis comedebãt adipes: 
⁊bibebant vinum libaminuz. Surgant 
«opitulentur vobis: «in neceſſitate vos 
ꝓtegant CLíocte ꝙ ego ſim folus: «nó 
fit alius deus pꝛetcr me. Ago occidam 
r ego viuere faciam:percutiam ⁊ ego ſa / 
nabo: et non eſt qui de manu mea poſſit 
eruere. Leuabo ad celũ manum med: et 
dicam viuo ego ineternũ. Hi acuero vt 
fulgur gladi Net et arꝛipuerit iudiciũ 
manus mea. Reddã vltionem hoſtibꝰ 
meis: his qui oderunt me retribuam. 
WTnebꝛiabo ſagittas meas ſanguine:et 
gladius me? deuoꝛabit carnes. Oe cru; 


ox occiſoꝝ:⁊ de captiuitate nudati inimi 


coꝛum capiti. Laudate gentespopulus 7 


eius:quia ſanguinẽ ſeruoꝛum vlciſcctutt 


CXt vindictã retribuet in hoſtes eoꝛum: 
et eee erit terꝛe populi ſui. P. 
vinnus trium pueroꝝ. Sañ.iij. ca. 
TEE oĩa opera dñi domĩo: 
laudate ⁊ ſuꝑexaltate eti in ſecula. 


baiben lobent fein volck: wãn das plütfeinerknechtwirter 


| Hi é.AX f wirt die rach wiögebeninireveind:vii wirt genãdig fein ó ero fciovolcko — — 


Ile werck des herzen wolſpꝛechent dẽ herꝛen:lobent vnd überbóbent in ewig 1 
4. klich. or engel des herzen benedeyent den herꝛen: ir himeln lobẽt den herꝛtẽ. E. 
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ene dicite angeli dñi domino: benedi 
cite celi dño. N enedicite aque om̃s que 
fup celos funt dño: bñ dicite oẽs vᷣtutes 
domini dño 2G enedicite ſol⁊ luna dño 
benedicite ſtelle cel domio enedicite 
omnis imber et ros dño:benedicite oĩs 


ſpiritꝰ dei dño. enedicite ignis ⁊ eſtꝰ 


domino:benedicite frigus ⁊ eſtas dño. 
H enediciteröres ⁊ pꝛuina dño:benedi/ 
cite gelu ⁊ frigus dño. M ñdicite glacieſ 
etniues dño: benedicite noctes et dies 
dño. B enedicite lux et tenebꝛe dño:be / 


nedicite fulgura ⁊ nubes dño. B neo, 


cat terꝛa dño:laudet ⁊ ſuperexaltet eus in 


ſecula. B enedicite montes ⁊ colles dño 
benedicite vniuerſa germinantia in terꝛa 
dño. enedicite fontes dño: benedi⸗ 
cite maria et flumina dño. B enedicue 
cete et oĩa que mouent in aquis dño:be / 
ne dicite omnes volucres celi domino. 
B enedicite omnes beſtie ⁊ pecoꝛa dño: 


benedicite filij hominũ domino. B ene 


dicat iſrahel dño:laudet ⁊ ſuꝑexaltet eus 


in ſecula. H ñdicite ſacerdotes domini 
. Offo:beneoiciteferut dñi domino. Be / 


nedicite ſpiritus ⁊ anime iuſtoꝛum dño: 
benedicite ſancti⁊ hũiles coꝛde domĩo. 


A.lle waſſer die do ſind 
ob dẽ himeln lobent dẽ 
herzen: alle ir krefft des 
pherꝛẽ lobent den herꝛẽ. 
Siun vnd mon lobẽt dẽ 
her̃n:ir ſtern des himels 
lobent den herꝛen. N ll 
regen vñ taw lobent den 
herꝛen:alle gaiſt goto lo 
bent den herzen." Neur 
vnd hitz lobent den her̃n 
winter vnd fümer lobẽt 
denherꝛen . Nawe vnd 
reiffe lobent den herꝛen: 
froſt vnd kelte lobẽt den 
herꝛen. Os vnd ſchne 
lobent den herꝛen:nacht 
vn tag lobent den hen. 
Xiiiecbt vñ vinſtre lobẽt 
bé bern: plitz vñ wolckẽ 
lebent den herꝛen. Die 
ero wolſpꝛeche dẽ beri: 
ff wirt in loben vi uͤber⸗ 
hoͤhẽ in den weltẽ. Lx 
perg vñ buhel lobent dẽ 
herꝛẽ:alle fruchtpere dig 
auf der erd benedeyent 
dem herꝛẽ . Tr pin en 
vñ waſſer benedeyẽt dẽ 
herꝛen: moͤꝛ vnd flüß be. 
nedeyent dem herꝛenn. 
«Jl: alfifch vii alles das 


ſi ch bewegt in den wal 


fern benedeyent dẽ her 
all voͤgel des himels be. 
nedeyent d em herꝛenn 
U ihe vnd alle tier bene 
deyent dem herꝛẽ: ir (ün 
ö menſchen benedeyent 
dẽ herꝛẽ. "JC frabel wo 


N | NR ſpꝛeche dẽ herꝛẽ:ſy lobe 
vnnd ůberhoͤhet in ewigtzlichen. I. r pꝛiſter des herꝛen wolſpꝛechent dem herꝛen : ir 
ghnecht des herꝛen benedeyent den herꝛen. Ur gaiſt vnd ſelen der gerechtẽ wolſpꝛee 
chent dem herꝛen ir hailigen vnd oemütigen im hertzen benedeyem den herzen. 
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'$ihania asaria miſahel 
wolſpꝛechent de herzen: 
lobent vñ uberhoͤhent in 
ewigklich. «£D ir gefege 
den vater vnd de (un mit 
dem hailigẽ gaiſt: wir lo 

ben vnnd uͤberhohen in 
ewigklichen. Gebene⸗ 
deyet biſtu herr in dẽ fir⸗ 
mamẽt des himels:lob⸗ 
lich vit erwirdig vñ uber 
erhoͤhet in den welten. 

Eſegnet ift der her 
got iſrahel:wann er 
hat haimgeſucht vnd ge 
macht die erloͤſung ſeinẽ 
volck® Ind hat vns auf 
gericht dz hoꝛn des hai⸗ 
les:in dẽ haus dauid fei: 


ns kinds Ils er geredt 


hat durch den mund der 
hailigẽ:die do von ewig 
find geweſen fei pꝛophe⸗ 
ten. Vas hail aus vnſe/ 
ren veinden: ond von der 
had aller die vns gehaßt 


haben. Zetůn die parm 


 bertsigkait mit vnſern va 
tern:vond gedencken ſeĩs 
hailigẽ geſchäfts. Tas 
geſchwoꝛen recht das er 


bat geſchwoꝛen zů abꝛa 


ham vnſerm vatter: dz er 
ſich wirtyns gebẽ · Cas 
wir on foꝛcht võ 5 hand 
ynſerer veino erlófet im 
dienen Ins hailigkait 


vnd gerechtikait voꝛ im: 


alle vnſer tag. nd du 
kind wirſt genãt ain pꝛo⸗ 
phet des allerhoͤchſten: 


wãn du wirft voꝛgeen voꝛ dem antlitz des herꝛenzeb 
kunſt des hails feine volck:in vergebungárer fünd»: urch die gelider der parmher⸗ 
tzigkait vuſers gots :in den er vns hat hair Ber 


mino:laudate ⁊ ſuꝑexaltate eũ inſecula. 
HBenedicamus pꝛẽm « filium cus ſancto 


coꝛam ipſo: omnibus diebus noſtris. 
t tu puer pꝛopheta altiſſimi vocaberꝭ: 


Benedicite ananias aʒarias miſahel do 


fpiritu: laudemus ⁊ ſuꝑexaltemus eu in 
fecula." B ñdictus es dñe in firmamẽto 
celi:laudabilis ⁊ gloꝛioſus ⁊ ſuꝑexaltatꝰ 
in fecula. - Canticũ ʒacharie. Zuce.j.ca. 
EeEenedictus dñs deus iſrahel:qꝛ 
X viſitauit ⁊ fecit redẽptioneʒ plebis 
ſue. At erexit coꝛnu ſalutis nobis:in do 
mo dauid pucri ſui. Gicut locutus eft 
per os ſanctoꝝ:qui a ſeculo ſunt pꝛophe 
tarum eius. Salutẽ ex inimicis noſtris: 
et de manu omniũ qui oderũt nos. Nd 
faciendam miſericoꝛdiã cum patrib?no 
(:c memoꝛari teſtamen ti tui feti, Y uf 
iurandũ quod iurauit ao abꝛahã patres 
nm:daturum ſe nobis. Ut ſine timoꝛee 
de manu inimicoꝛuz noſtroꝛum liberati: 
ſeruiamus illi. In ſanctitate et iuſticia 


pꝛeibis enim ante faciem domini parare 
vías eius. Hd dandam ſcientiã falutis 
plebi eius: in remiſſionem peccatoꝛum 
eoꝛũ. er vifcera miſericoꝛdie dei nr̃i: 
in quibus viſitauit nos oꝛiens ex alto. 


eraiten ſeine weg. Segebé die 


fücht kömend von der hohe. 


di 
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X lluminare bis quii tenebꝛis ⁊ in vm, 
bꝛa moꝛis ſedent:ad dirigendos peocf 
noſtros in viam paciss. 
Canticũ marie virginis. Tuce.j. cap. 
—— — m dominus. 

HAtexultauit ſpiritꝰ meus:in deo 
falutari mco.' Q uia reſpexit humilitatẽ 


ancille ſue:ecce ent ex hoc beatã me dicẽt 


oẽs generationes. ¶ N uia fecit mihi ma / 


dna qui potens eſt:⁊ fancti nomen eiuſ. 
Qt miłericoꝛdia eius a pꝛogenie:in pro 


genies timentibus eũ. Hecit potentiam 


in bꝛachio fuo: diſperſit ſuperbos mẽte 


coꝛdis ſui. Depoſuit potentes de ſede: 


⁊ exaltauit humiles. CXfürientce ĩpleuit 


bonis:⁊ diuites dimiſit inanes. 6 uſce / 
pit iſrahel puerum ſuũ:recoꝛdatus miſe 
ricoꝛdie ſue. O icut locutꝰ eſt ad patres 
noſtros:abꝛaham et ſemini ci? in fecula. 
Canticũ ſymeonis. Luce.j.⁊.ij.ca. 
i Unc dimittis ſeruũ tuum dome: 
| fin verbum tuum in pace. Q,uía 


viderũt oculi mci: falutare tuũ. Q uoo 


arafti ante facicm omniũ populoꝛum. 
umen ad reuelationẽ gentium: « alias 


Zůerleuchtẽ den die do 
in den vinſternuſſen vnd 
ſchaten des toos firzent 
ʒelaiten vnſere fuß in den 
weg des frides. 
Ein fele großmaͤ⸗ 

AP cbtigt den berzé. " 
nd mein gaiſt bat ec 
frolocket in got meinem 
hail. ¶ l ãn er hat ange 
ſchawet die demůtigkait 
feiner dierẽ:nyxmwar da 
uon werden mich (aliq 
ſpꝛechen alle geſchlacht 
M ãn er hat mir gethan 
groſſe dĩg der do gewal⸗ 
tig iſt: vnnd hailig iſt ſein 
nam.“ «Inno fein parm⸗ 
hertzigkait von geſchlã⸗ 
cht in gefchlächt: oc die 
in fůrchten. Ar hat ge 
walt getan in feine arm: 
er hat zerſtrewt die hof / 


fertige des gemüts ires 


hertzen. Or hat abge⸗ 
ſetzt die gewaltigen von 
dem ſtuͤl: vi hat erhoͤcht 
die demuͤti gẽ. Vie hun 
grigen hat er erfüller mit 
gůtẽ dingẽ: vñ die reichẽ 
hat er gelaffen eitel · & r 
hat empfangẽ iſrahel fei 
kind: er iſt ingedenck ſei! / 
ner parmhertzigkaite P. 
Als er geredt hat zů vn 
em vãtern: abꝛaham vri 
inẽ ſein ſamẽ in dẽ weltẽ 


lebi | ^£rinunlaffeociné 
plebis tueífrabel. nt D 
Simbolum apoſtoloꝛum. woꝛt in de rid. n an 
meine gugen haben gee/ 
ſehen dein hail. D as du berait haft voꝛ dẽ antlütz aller voͤcker. A in liechzů ainer 


erkántnue der haiden: vnd zů ainer gloꝛi deins volcks iſrahel. 


«er 


Wir 


2 
3 
* 


ger! 


Ch gelaub in got va 

ter allmächtigen ain 
(cb: pferd des himels vnd 
der erd. nd in vnſern 
herien iheſum criſtũ ſein 
aingeboꝛenn ſun. Oer 


empfangẽ ift von dẽ hai / 


ligen gaiſt: geboꝛen von 
der innckfra wen maria 


Gelittẽ vnder poncio pi 1 


lato:gekreutziget: geſtoꝛ⸗ 
ben: vnd begraben. “Or 
iſt abgeſtigẽ zů den hellẽ 
an dem dꝛitten tag iſt er 
auferſtandẽ võ den tote! 


Ar iſt aufgefarẽ zu den 


himeln:er ſitʒet ʒij der ge 
rechte gots des almach P 
tigen vaters 
er künfftig ift zeurtailen 


. - - * 


gen gaift:die Hrn cri’ 
ſtelichen kirchen:die ge^ 
mainſchaft der hailigen 
die ablaſſung ð ſůnden. 
Die auferfteung des flai 
ſchs . Und das ewig le 
ben amen. 
; (4 : Ir lobẽ dich got 
ö w ir bekẽnen dich 
herꝛ V Hlle ero eret dich 
ewigen vater. lle en⸗ 
gel die himeln vnnd alle 
E. It ſchꝛeyen zů dir. 
herubin vnd ſeraphin 
mit vnauf hoͤꝛender ſtim 
4 me I ſy zů dir N ai 
| ailiger. N aili 
ger herꝛe gott ſabaoth. 
Die himeln vnd erd fino 


Won dãn 


ul. d 


A — 
(A "Reboí in 5 patrem en 
creatoꝛẽ celi etterꝛre. Hohes. t 
in iheſum rpm filium eiuſ vnicum dñm 
noſtrum. . maioꝛ. Qui ocpt? 
ett oc fpiritu ſctõ:natus ex maria virgie. 
noxae. Daffue ſub pócio pilato cru⸗ 
cifixus moꝛtuus ⁊ ſepùltus. Thomas. 
Veefcedit ad inferna:tercia die reſurꝛexit 
ꝗ moꝛtuis. Bartholomeꝰ. N ſcendit ad 
celos:ſedet ad dexterã dei patris op ntd 
Philippꝰ. Tnde venturus eſt iudicare 
viuos ⁊ moꝛtuos.Matheꝰ. O redo in 
fpiritum ſctm̃. Jacobus minoꝛ.ſanctam 
eceliam catholicam.Symeon chanane? 
ſanctoꝛum cõionem remiſſionem petõx f 
Z batbe?, Oarnis reſurꝛection. 
thias. At vitam eternã amen. 
Angelica laus vel canticum ambꝛo 
fij et auguſtini 
E deum laudamus:te dñm confi 
Atemur. Ve eternum pꝛẽm: omnis 
terza veneratur. TT ibi oẽſ angeli:tibi celi 
et vniuerſe ptáe. Tibi cberubin et fera; 
ppin: inceſſabili voce ꝓclamant. Gan / 
ctus. Ganctus. G anctus dñs deus ſa / 
baoth. P leni ſunt celi ⁊ terꝛa:maieſtatis 


pol deiner groß mächtigen ere Der erwirdig oz der zwelf boten lobet dich. Die 5 


5e ige. der pꝛopheten lobet dich. 


CHI 


oꝛie tue De gloꝛioſus aploꝝ choꝛus 
Ne pꝛohetaꝝ laudabilis numerus. Ne 


martyrũ canotoat? lau dat exercitꝰ. e 


per oꝛbem terꝛaꝝ fancta ↄfitetur ecclefia" 


Natrem ĩmenſe maieſtatiſ.¶ Tenerandũ 
tuum verum et vnicũ filium." Sanctum 


| quod paracliti fpiritus." Nu rex gloꝛie 
ch'ꝛiſte. 


Tu patris ſempiternꝰ es filius. 
Iu ao liberandum ſulcepturus bomi, 


nem non hoꝛruiſtivirginis vterum. Du 


deuicto moꝛtis aculeo aperuiſti creden/ 


tibus regna celoꝝ. Nu ad dexterã dei ſe 


des in gloꝛia patris. Y uoc credideriſ 


* 
. 
FEN 


reocniftíJCXterna fac cũ ſanctis tute alo 


ria munerari. £aluü fac populum tuus 


dñe: et benedic here ditati tue. Qt rege 


eos et extolle illos vſq; ineternũ. Per 


fingulos dies benedicimus te. Qt lau⸗ 
dalnus nomen tad in feculumzin ſeculũ 
ſecli. Dignare dñe die iſto fine peccato 


nos cuſtodire. ¶ iſerere noſtri dome: 
miſerere nr̃i. iat miſericoꝛdia tua One 


fup nos quemadmodũ fperauum?in te^ 
An te One fperaui no ofunoar ineternũ 
Catholica fides. 


eſſe e ergo queſumꝰ tuis fa / 
mulis ſubueni:quos pꝛecioſo ſanguine 


A | t 3 Nei 
e r 
; E Nt duce. ere oo 4 ET RETE 
E ER re ee 


Die ſcheinber ſchar der 


martrer lobt dich. Tie 
hailig kirch bekẽnt dich 
durch den vmbkraiſ der 
cro" Nin vater der vnge 
meſſen mieftat ^ ein er 


wirdigen warenvnd ain 


geboꝛen ſun. ud den 


troͤſter den hailigẽ gait? . 


Vu gefalbter ain kůnig 


der ere. On biſt des va 


ters ai ewiger ſun. Du 
zu der eloͤſung an dich ze 
nemẽ den menſchẽ haſt 


nit verſchmãcht den leib 


der iunckfrawẽ. 9) võ 
uͤberwindung des tods 
haft aufgetan den glau⸗ 
bigẽ die reich ö bimeln " 
"Ou ſitzſt zů der gerechte 
gotes in der ere des va⸗ 
ters. Du hiſt gelaubet 
sefein ain künftiger rich 
ter.’ Darumb biten wir 
dich kõme ʒů hilff deinẽ 
dienern die du mit dem 
koſtperlichẽ plůt erlófet 
baft. ? Naiß fr begabet 


werden mit den hailigẽ 


mit ö ewigen ere. Her 
mach hailſam deĩ volck: 
vnd gefegne dei erbtail 
V nd regire ſy vñ erheb 
die ſelbẽ vntz ewiklich. 
¶ ir gelegẽ dich durch 
iegklichẽtag. ay nb wir 
loben dein namen in die 
welt vnd in die welt der 
welt. Nx erze genãdige 
vns in diſẽ tag zebehůtẽ 


| | . enfünb. FTTerzerparme — 
dich vnſer:erparme dich enfer? NTerꝛ dein parmhertzigkait werde über vns als wi 
geholt haben in dich. Terꝛ ich hab gehoft in dichꝛich wird nit geſchant ewigklich r d 


| 


"Aa 


LS 


E] 


Fal Elicher behalte 
OSSA vill (ein: voꝛ allẽ 


. dinge iſt not das er halt 


den criſtelichẽ gelaubẽ 
Os ſey dãn das ain ieg⸗ 
klicher den gantz vnd vn 


ʒzerſtöꝛt halte on zweifel 


er wirt verderben ewig⸗ 
klich. Aber ditz ift der 


criſtenlich glaub: dz wir 


eren ain got in der dꝛikal 
tigkait: vnd die dꝛifaltig 


kait ind ainikait Noch 
- seic)ánoen die perſonẽ: 


noch zetailen 05 weſen. 
an ain andere perſõ 
iſt des vaters: ain andꝛe 
des ſuns: vnd ain andꝛe 
des hailigẽ gaiſts. Hb. 
er des vatterg vnnd des 


ſuns vnnd des hailigen 


gaiſts iſt ain gothait ain 


geleiche gloꝛi ain mite/ 


wige herꝛlichait. lie 
der vater Afo der fun vri 
alfo ð hailig gaiſt. “ (gv 
gefchöpfter vatter eng& 
ſchoͤpfter (un vii vngeſch 
ópterbailiger gaift Tin 
gemeſner vater vngemeſ 
uer fun vnd vngemeſner 
bailiger gaift." Ehwiger 
vater ewiger ſun vñ ewi 


ger hailiger gaiſt. Ind 


doch nit dꝛey ewig: fund 


aĩ ewiger Flfo nit dꝛei 
vnerſchaffenn noch dꝛey 


vngemeſſen:ſunð ain vr 


geſchoͤpfter vii ain vnge⸗ 


meßner! Seleicheꝛ weis 
allinãchtiger vater alma 


all mächtiger.“ Nl 


eee 
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"Clicunqs vult ſaluus eſſe:ante ofa 
op? eft:vttencatcatbolicá fidem. 
Quam nifi quiſq; integraʒ inuiolatãqʒ 
ſeruauerũ:abſqʒ dubio ĩeternũ peribit. 
Fides ãt catholica hecẽ:vt vnũ deũ in 
trinitate ⁊ trinitatẽ in vnitateveneremur 
"Meg confundẽtes perſonas:neq; fub; 
ſtantiam ſeparantes. lia cft eni ꝑſona 
patris:alia filij alia ⁊ ſpiritꝰ ſancti. co 
patris ⁊ filij «fpiritus ſqi vna ett diuini / 


1 * 


Lncreatus pr increatus filius: increatꝰ 
et ſpiritus ſctũs. Lmenſus pater men, 


fus fililius:ĩmenſus ⁊ ſpiritus ſanctus. 


Qternus pr eternus filius:eternꝰ ⁊ (piri 
tus ſctũs. Qt tñ non tres eterni: fco vn? 
eternus. Sicut nõ tres increati nec tres 
imenſi:ſed vus increatus ⁊ vnus ĩmen 
ſus. Similiter oĩpotens pater omnipo 
tens filius:omnipotẽs « fpiritus fanct?." 


Attamen non tres oĩpoiens: ſed vnus 


oĩpotens ? Tita deus pater deus filius 


B. 
Um 
Mi 


tas:eqlis gloꝛia coeternã maieſtaſ. Qua 
lis pater talis filiꝰ:talis ⁊ ſpiritus ſctũs. 


deus «fpiritus ſctũs. Qt tamen nõ tres 
dij: ſed vnus eſt deus. Ita dñs pater 
dominus filius:dſis ⁊ ſpiritus ſanctus. 

At tamẽ non tres dñi:ſed vnus eſt dũs 
chtiger un vnd allmächtiger haillger gaiſt. Und doch nit dꝛey allm ichtig:ſund ain ri 
ſo got deryater got der fun vii got der hailig gaift-* ud doch nit 


deer got:ſunder ift ain got. Alſo herꝛ der vater herꝛ der ſun vñ herꝛ der hailig gaiſtt 
nd doch nit dꝛey heren: under ift ain herꝛ. A nom . 


Quiaſcht ſingillatim vnã quamq; per 
ſonam deum et dñm confiteri:chꝛiſtiana 


veritate cõpellimur. I ta tres deos aut 
dominos dicere:catholica religiöe pꝛo / 


 bibemur" ater a nullo eft factꝰ:nec crea 
tus nec genitus. Hilius a patre folo cft: 


non fact? nec creatus feo genitꝰ . G pũs 
ſanctus a patre ⁊ filio:nõ factus nec crea; 
tus nec genitus:ſed pꝛocedens. mus 
ergo pater nó tres patres:vnus filiꝰ non 
tres filij: vnus fpüs ſanctus non tres fpi 


ritus ſancti t in hac trinitate nibil pꝛiꝰ 


aut pofteri?:nibil matus aut minꝰ. Sed 
tote tres perſone:coeterne fibi funt ⁊ coe / 
quales. Y ta vt per oĩa ficut iam ſupꝛa⸗/ 


ictum eſt:et trinitas in vnitate:et vnitas 


5 ,* 
= 


in trinitate veneranda fit, | 

Vi vult ergo ſaluus effe: ita oc tyi 

nitate ſentiat. co neceſſarium eſt 
ad eternã ſaluteʒ: vt incarnationẽ quoq; 
dñi noſtri iheſu chꝛiſti fideliter credat. 
Alt ergo fides recta:vt credamus ⁊ con 
fiteamur:quia dñs „ chꝛiſtꝰ 
dei filius deus ⁊ bomo eſt. Deus eft ex 
ſubſtantia pr̃is ante fecula genitus:⁊ bo; 
mo eſt er ſubſtãtia matris in feculo natꝰ. 


erfectus deus perfec? homo ex anĩa 
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Wänals svirvnófcbaU 
delich iegliche perſõ got 
vnd herz werden mit cri 
ſtẽlicher warhait gezwü 
gen zebekennen. Alſo 


dꝛey gött oderherzenze/ — 


ſpꝛechẽ wirvns mit crifte 


licher hailigkait verbot, 
ten.“ Der vater iſt vo nie 


mand gemacht noch ge⸗ 


ſchaffen noch geboꝛen. 
Der fü ift alleĩ vomvater 
nit gemacht noch geſch⸗ 
öpft fund geboꝛen. Der 
hailig gaiſt iſt von dẽ va⸗ 


ter vnd ſun nit gemachet 


noch geſchoͤpft noch ge⸗ 
boꝛn:ſunder außgeend 
"@srumb ift ain vater nit 
dꝛey vãter:aĩ fun nit dꝛey 


fün: ain hailiger gaiſt nit 


dꝛey hailig gaift. " amd 
in diſer dꝛikaltigkait ift ni 
«bte vo? oð nach: nichts 
mer oder mider. £unó 
die gantzen dꝛey perſonẽ 
find in mite wig vnd mit 


geleich. Hlſo das in all 


weg wie obengeſpꝛochẽ 
iſt: vñ die dꝛifaltigkait in 


der ainigkait:vnd die ai⸗ 


nigkait in ð dꝛifaltigkait 
zieren ſey. Oarüb weli 


cher will behaltẽ werde 


alſol ſol er võ der dꝛifal⸗ 
tigkait verfteen." Sund 
not ift zů o£ ewigenbail 
dz er die menſchwerdũg 
vnſers herꝛen iheſu criſti 
treulich gelaub. ? Darũb 

iſt der recht gelaub das 


wir gelauben vnd bekẽnen das vnſer herꝛ iheſus chꝛiſtus gots ſun got vnd mẽſch iſt 


ftibftants d můter in der welt geboꝛn Nolkõmer got volkõmer menſch aus vernůüntk 
4 ^ e dug» ü 


123 tiger fel yñmenſchlichem flaiſch vnderſtend. 


uv 


5 » 


Got iſt er aus der ſubſtantz des vaters vor den welten geboꝛen: vnd menſch iſt aus d | 


Gceleichdem vater nach 
der gothait: minder dem 


vater nach der mẽſchait 


iewol er gott iſt vnd 
mẽſch: doch nicht zwen 
lunder ift ain chꝛiſtus. 
Al iner aber verwandelt 
nit die gothait in dz flai/ 
fch:funder in annemung 

Ze menſchait in got. Nl i/ 
ner über all nit in ð ſchẽ⸗ 
dug des weſens: ſunder 
in der ainigkait ö pera? 
Al. ann als die vernüͤnf⸗ 


tig fel vnd das flaiſch iſt 


ain menſch:alſo got vnd 
menſch ift ain cbziftue. " 
Ver do geliten hat vmb 


vnſer bail: ift abgeſtigen 


N den hellen:er iſt aufer 
ſtanden von den toten. 
OC rift aufgefaren zů den 
himeln:ſitʒet ʒů ð gerech 
ten gotes des allmächti 
gen vaters. I ondãn er 
künftig ift ʒerichtẽ die le / 
bendigen vnd die toten 
3ı ů des zůkunft alle men 
ſchen werden auferfteen 
mit iren leiben. Uu nnd 
werden geben rechnũ 
von iren aigen wercken 
ind die do gůts haben 


gewürcket werden geen 


in ewige leben: weliche 
aber ůbels in ewigs feu 

re · Di its ift der der criſte 
lich glaub es ſey dẽn dz 
ain iegklicher den treuli⸗ 
ch vnd feſtigklich ſey ge^ 
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rationali ⁊ humana carne ſubſiſtẽs. iq 
lis patri fm diuinitateʒ:minoꝛ patre Pim 
humaniitatẽ Q ui licet deus ſit⁊ homo: 
non duo tamen ſed vn? eft xpᷣs. ¶ nus 


aũt non conuerſiõe diuinitatis in carne: 
fco aſſumptione humanitatis in deum. 


(Linus omnino:non cõfuſione ſubſtãtie 


fco vnitate perſone. IN am ficut anima 
rationalis ⁊ caro vnus eſt homo: ita deꝰ 


reſurꝛexit a moꝛtuis.¶ ſcẽdit ad celos: 


ſedet ad dexteram dei patris omnipotẽ / 
tis. Linde venturus eft iu dicare viuos 


et moꝛtuos. N d cuius aduentum: oce 


hoĩes reſurgere habent cum coꝛpoꝛibꝰ 
ſuis. H t reddituri ſunt: de factꝰ ppijs — — 


rationem. Git qui bona egerunt ibũt in 

vitam eternam: qui vero mala in ignem 

eternum. N ec eft fides catholica:quam 

nifi quiſqʒ fideliter firmiterqʒ cꝛediderit 

ſaluus eſſe non poterit. Es 
fi 4 


Tauben fo mag er nit behalten werden. 


⁊ homo vnus eft chꝛiſtus. Qui paſſus 
eft pꝛo ſalute noſtra: deſcẽdit ad inferos. 


ae Onuiteefon. 32 N 7 
uſte audi nos. ; | E UE LT. 

SHhluatoꝛ mundi adiuua nos. zt 

acta maria oda pꝛo nobis 

nca dei genitrir ona pꝛo nobis 

ncta virgo virginũ oꝛa pꝛo nobis COMI: 

ncte michael oꝛa pꝛo nobis e 


Sancte gabziel oꝛa pꝛo nobis coy Re. 
HBancte faphael ona pꝛo nobis „ 
Qnnes fancr angdi archangeli.orate 
pꝛo nobis | 
nete virtutes oꝛate pꝛo nobis 


nete poteſtates oꝛate pꝛo nobis 
Ancre pꝛincipatu oꝛate pꝛo nobis 
e dñatones otꝛate pꝛo nobis 
HBancii thꝛoni c oxtepio nobis 
HgBancti cherubin oꝛate pꝛo nobis 
ancti ſeraphin oꝛate pꝛo nobis 
fice fcti boni ciues oꝛate pꝛo nobis 
nete iohes baptiſta oꝛa pꝛo nobis 
Omncs fancti patriarcbe ⁊ ꝓphete. oꝛa | 


te pꝛo nobis 
nete petre dn pꝛo nobis 5 5 
Hancte paule oꝛa pꝛo nobis 
nete andꝛea oꝛa pꝛo nobis 2 


Hancte iacobe oꝛa pꝛo nobis 


Sancte iobannes 


Dancte ſymon 
Bancterathee — 
Sancte iacobe 
Sancte philippe 


Hancte bartholomee 


Jancte tboma 
Sancte matbia 
Sancte mathee 
Sancte barnaba 
Sandeluca —. 
Sancte marce 


te pꝛo nobis 
ancte ſtephane 

Sancte line 
Hancte clete 
H ancte anaclete 
Sancte clemens 
£ auctc ſixte 
£ancte coꝛneli 


D qncte cypꝛiane 


Sancte calixte 
Sancte felir 

J ancte narciſſe 
H ancte alexander 
B ancte vrbane 


ona pꝛo nobis 


‚0:3 pꝛo nobis 


oꝛa pꝛo nobis 
023 pꝛo nobis 
oꝛa pꝛo nobis 
oꝛa pꝛo nobis 


oꝛa pꝛo nobis 
^ ona poo nobis 


024 pꝛo nobis 
oꝛa pꝛo nobis 


oꝛa pꝛo nobis 
oꝛa pꝛo nobis 


oꝛa pꝛo nobis 


| . Ou pꝛo nobis 
Omnes fancti apoſtoli ⁊ euãgeliſte 029, 


oꝛa pꝛo nobis 


oꝛa pꝛo nobis 
oꝛa pꝛo nobis 
Oo pꝛo nobis 


oꝛa pꝛo nobis 
oꝛa pꝛo nobis 


oꝛa pꝛo nobis 


Oꝛa pꝛo nobis ' 
oꝛa pꝛo nobis 
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HBancte fabiane oꝛa pꝛo nobis 
A3anctefebaftiane oꝛa pro nobis 
Qnncte laurenti oꝛa pꝛo nobis 
ancte vincenti oꝛa pꝛo nobis 

Dancte vite oꝛa pꝛo nobis 

Onncte geoꝛgi oꝛa pꝛo nobis 
3àncte blafi oꝛa pꝛo nobis 
Oancte felix oua po nobis 
Onncte geruaſi oꝛa pꝛo nobis 

 Bancte pꝛothaſi oꝛa pꝛo nobis 
Sancte nicomes oOꝛa pꝛo nobis 

Hnncte coſma oꝛa pꝛo nobis 
Hnncte damiane oꝛa pꝛo nobis 
Bäncte pantaleon id pꝛo nobis 


Hnncte chꝛiſtofere ona pꝛo nobis 
Onncte gereon cũ ſocijs tuis:oꝛa ꝓ no. 
Hncte d yoniſi cũ ſocijs tuis:oꝛa ꝓ no 
 áncte maurici cũ ſocijs tuis:oꝛa ,p no 
Onncte ianuari cũ ſocijs tuis:oꝛa ꝓ no 
(ns ſancti martyres oꝛate ꝓ nobis 


Onhncte ſilueſter oꝛa pꝛo nobis 
HAncte gregoꝛi oꝛa pꝛo nobis 
Ante leo oꝛa pꝛo nobis 
Hncte remigi onꝛa pꝛo nobis 
SHnncte vdalrice oꝛa pꝛo nobis 
Käncte martine oꝛa pꝛo nobis 
cte nicolae oꝛa pꝛo nobis 
o iij 


"T 


£j ancta agatba 


Sancte auguſtine | oxapionobis 
Hancte columbane oꝛa pꝛo nobis 
Sancte bene dicte oꝛa pꝛo nobis 
Sancte othmare oOꝛa pio nobis 
Hancte galle oꝛa pꝛo nobis 
Sancte ieronime oꝛa pꝛo nobis 
Hancte anthoni oꝛa pꝛo nobis 
Hancte damaſe oꝛa pꝛo nobis 
Hancte egidi oOꝛa pꝛo nobis 
Sancte leonarde oda pꝛo nobis 
Bancte aman de ona pꝛo nobis 
Bancte pauline oꝛa pꝛo nobis 
Sancte leno oꝛa pꝛo nobis 
Hancte ſeuerine ona pꝛo nobis 
Hancte ſimperte ona pꝛo nobis 
Hancte ſeuere oꝛa pꝛo nobis 
Hancte germane ona pꝛo nobis 
Sancte godeharde ona pꝛo nobis 
Sancte ſeruaci oꝛa pꝛo nobis 
Sancte eraſme ^ up: nobis 
O mnes fancti ↄfeſſoꝛes:oꝛate ꝓꝑ nobis 
&3aucta felicitas oꝛa pꝛo nobis 
Hancta perpetua Oꝛa pꝛo nobis 
Sancta maria magdalena:oꝛa ꝓ nobis 
Sancta otilia oꝛa pꝛo nobis 


ona pꝛo nobis 


H ancta agnes oꝛa pꝛo nobis 
43 ancta lucia oOꝛa pꝛo nobis 
H ancta cecilia oꝛa pꝛo nobis 
H ancta ſcolaſtiſtga otia pꝛo nobis 
4&3 ancta ꝛwalpurga ‚023 pꝛo nobis 
O ancta margaretha ona pꝛo nobis 
H ancta fidis oꝛa pꝛo nobis 
Hiancta barbara oꝛa pꝛo nobis 
S ancca iuliana oꝛa pꝛo nobis 
g ancta afra oꝛa pꝛo nobis 
Hancta hilaria oꝛa pꝛo nobis 
H ancta eunomia oꝛa pꝛo nobis 
H ancta eutropia Oda pꝛo nobis 
H aꝗncta gerdꝛudis ona pꝛo nobis 
S ancta kunegundis :à pꝛo nobis 
Sancta ſuſanna oda pꝛo nobis 
H ancta regina ona pꝛo nobis 
H ancta chꝛiſtina ona pꝛo nobis 
H ancta eufemia oꝛa pꝛo nobis 


H ancta vndena milia virginũ:oꝛa pꝛo. 


H ancta katherina 


Onda pꝛo nobis 


mnes ſancte virgies:orate pꝛo nobis 


Omnes ſctĩ 


oꝛate pꝛo nobis 


N ꝛopicius eſto parce nobis domine 


P ꝛopicius eſto 


libera nos domine 


3D er natiuitatẽ tuam:libeta nos domine 


o iiij 


N ercrucem ⁊ paſſi onc en 
domine. 


"D errefuricaronem æaſcenſionem nam 


libera nos domine. 
JD er magnitudinem aduẽtus tui: libera 
nos domine. 
JD er ſanctã genitricẽ tuã:libera nos dſie 
H ſubitaneã ⁊ ĩpꝛouiſa moꝛte:libera noſ 
domine. 


Ab inſidijs omniũ inimicoꝛum noſtro E 


rum:libera nos dñe. | 
FL. Damnatiöe perpetua:libera nos dñe 
FL periculo moꝛtis:libera nos domine. 
N b omni ĩmundicia mentis ⁊ coꝛpoꝛis 
libera nos domine. 
N clade ⁊ peſte libera nos domine 
N gran dine et tẽpeſtate:libera nos dñe. 
Vn die iudicij libera nos domine 
Peccatoꝛes te rogamus audi nos 
It eccleſiam tuam ſublimare dign eris: 
te rogamus audi nos. 
Vt dñm apoſtolicum et omnẽ gradum 
eccleſiaſticum in fancta religionẽ confer; 
uare digneris te rogamus audi nos 
Atpaſtoꝛem noſtrum cũ omnibus ſibi 
cõmiſſis in vera religione conſeruare di 
gneris te rogamus audi nos. 


Ut imperatoꝛem noſtrum ⁊ omnem er; 
ercitum chꝛiſtianoꝛum perpetua pꝛoſpe 
ritate ↄſeruare digneris te.r.audi. nos 


Lt cunctum populum chꝛiſtianum pꝛe, 
cio ſanguine tuo redemptum cõſeruare 


. terogamus audi nos 
tnobis ſanitatem mentis et coꝛpoꝛis 
dones te rogamus audi nos 


At aeris tẽperiem nbi s dones:t:r.a.n. 
Utfamem ⁊ vim moꝛbia nobis auferꝛe 


97 te rogamus audi nos 
Utremiſſionem omnium peccator no, 
bis doͤnes te rogamus audi nos 


Ut gentes paganox bumiliare digneriſ 


te rogamus audinos 

Ut benefactoꝛibus noſtris ſempiterna 
ꝛemia tribuas te rogamus audi nos 

IL toibus fidelibꝰ viuis ac oefuncti re / 


. gem eternã dones te rogamꝰ audi nos 
t nos exaudire dignerꝭ:te.ro.au. nos 


H ili dei te rogamus audi nos 
N «ne oet qui tollis p ctãmundi: parce 
nobis domine =; 
FE «uc deiquitollispeccata mundi: mi, 
ſerere nobis | jn 
N gne dei qui tollis pctã mundi: dona 
nobis pacem. 


apoſtoloꝛum: martyrum:atqs omnium — 


 Tüantcrínterceoere;vtpoftpacamtpalis — 


PPC Bent m e ˙ AAA 
pd jn 235 

O hꝛiſte audi nos. 
Ryrieeleylon O hꝛiſteeley 


9 fot uu ox 
Pater noſter Fee ee 
O omine deus virtutum conuerte nos 
Et oſtende faciem tuam et ſalui erimus 
V omine exaudi oꝛationemmeam. 
Et clamoꝛ meus ad te veniat. Oꝛatio. 
G ſempiterne deꝰ:reſv' i 
cere dignare ſuꝑ apoſtolicã digni/ 
tatem:atq; fup vniuerſos gradus eccle/ 
ſiaſticos: vt ficuta te vniuerſa ſunt creata 
fica tc vniuerſi in ſuo oꝛdine dirigantur | 


* 


* 
4 


regni miniſtrationeʒ:eterne beatitudinis X 


En C.M AUS CX 
er Nei NECS Zu Cc aX i TER NU 
# 8 ; 2 ; 
LI 3 bd 1 


mereantur accipere poꝛtionẽ. per drim; 


a 7 nn ae M, 
xw -— Je y Be 
| 7 . < a 
> * 7 
* 29 #9 EL 


d 
ſceſſerunt: ſanctoꝛum tuoꝛũ numero eos 
facias aggregari. per dominũ noftrum. 
Se omnibus ſanctis oꝛatio. 
Pitulare deus inopibꝰ et paternũ 
X7 ocítitutis pꝛebe ſolaciũ:vt qui pꝛi/ 
uamur bumanis: diuinis pꝛeſidijs atqs 
omnium electoꝝ tuoꝛum interceſſionibꝰ 
adiuuemur. Ber Domini. Alia oꝛatio. 
MEus qui confitentium tibi coꝛda 
| purificas:⁊ accuſantes feab omnt. 
— vinculo inigtatisabfoluis:da indulgen 
. tíamreie: «meoiciná tribue vulneratis: 


PAP enn PPPIECGRREUSTEIPEUENUEREOONNINS TE NIE ͤ TWIST 


Oꝛatio pro peccatis. 


| Ceu pꝛopꝛium eft miſereri 

ſemper et parcere:ſuſcipe depꝛeca 
tionẽ famuli tui. N. vt que in delictoꝛuʒ 
cathena conſtringit mi ſeratio tue pietatiſ 
abloluat. Per ofim. fro pro detuncti. 


C Eus indulgentiarum Domine:da 
( animabꝰ fidelium tuoꝛum: vt qui 
eba 


c vita in tui nominis confeſſiõe di 


vt percepta remiſſione omniũ peccato»: 


in facramentis tuis ſincera deinceps de / 


uotione permaneamus:⁊ nullum redem 


ptionis eterne ſuſtineamus detrimentũ. 
Per dominũ noſtrum iheſum. Collecta 


audi q̃ſumus ompᷣs deus pᷣces 
Ax̃as: q̃s in pg diuine pietatiſ 

tue effundere pꝛeſumimꝰ ſuppliciter de⸗ 
pcantes:vt nos famulos tuos in tua mi 
ſericoꝛdia confidentes benedicas: et oa 
peccata noftra dimittas:tuaq; nos p o 
tectione ↄſerues: vt poſſimus tibi digni 
fieri:⁊ ad eternam beatitudinem ꝑuenire 
valeamus. per dominũ. Alia collecta. 
M nipotens ⁊ miſericoꝛs deꝰ: qui 
I peccatoꝝ indulgentiam in ofeffioe - 
celeri poſuiſti:ſuccurꝛe lapſiſ:miſerere có 
feſſis: vt quos delictoꝛum catbena con / 
ſtringit:magnitudo tue pietati abſoluat. 
Per dominũ noftrum ibefum chꝛiſtum. 


Pſalteriũ cuʒ apparatu vulgari ꝓ moꝛe 
barbarico trantlatt Auguſte impꝛeſſum 
par Erhaudum ratdolt ibidem artis im 
pꝛeſſoꝛie magiſtrum appꝛime famoſum 
finit. Anno domini. M. cccc.xcix. 


Hie endet. der pſalter mit dem teutfche: — 
nutz perkait der pſalm ſunderlichen: in / 
halt des regiſters da bey: gedꝛucket czu 
Augſpurg von maiſter Erhartẽ ratdolt 
Nach criſti gepurt. M. ccce xcix. 
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Erhardi Rardolt felicia conſpice ſignnna. 
CTeſtata artificem qua valet ipe manum. TU 
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j Nes. T 
.| PSALTERIUM LATINO-GERMANICUM. 1499. 
Hain *13,511; B.M.C. II, 390. 


Printed with gothic types, of two leaves; the last, a blank, is missing in 
sizes, in quarto form. The German this copy. The size of a leaf is 215 X 
translation is printed in the outer 157 mm., and the text measures 
and lower margins. It has 125 170 X 125 mm. Contemporary boards. 
HIS 1s a page-by-page reprint of the 1494 issue of the work, except- 
ing the register, which is enlarged. There is a set of historiated wood- 
cut initials, the first of which shows David with his harp, while the others 
illustrate the Passion; the letter D has five subjects, C has three, and E, 
L, M, S each have one. The last leaf contains Ratdolt's handsome printer's 
mark in red and white:a crest and shield, with a figure of Mercury holding 
two serpents in his right hand and a star in his left. 
It was at the invitation of the Bishop of Augsburg that, in 1486, 
Ratdolt returned from Venice to his native city, where he remained ac- 
tive for over forty years. 


Bought in March 1937, from the Whitney Fund. 
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